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ȼȼȿȾȿɇИȿ 
 
 
Ɂɚ ɩɨɫɬɤɨɥɨɧɢɚɥɶɧɵɣ ɩɟɪɢɨɞ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ ɛɵɥɢ ɪɟɲɟɧɵ 

ɜɚɠɧɵɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɫɬɪɨɢɬɟɥɶɫɬɜɚ ɢ ɪɟɝɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨɣ ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ. ɂɧɫɬɢɬɭɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-
ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɨɧɧɵɟ ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɪɚɡɜɟɬɜɥёɧɧɵɣ ɯɚɪɚɤ-
ɬɟɪ. Ɇɚɫɲɬɚɛɵ ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɢ ɩɪɢɜɟɥɢ ɤ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɸ ɈȺȿ 
ɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɢɣ ɫɨɸɡ ɜ ɧɚɱɚɥɟ XXI ɜ. ɇɵɧɟ ɨɫɧɨɜɵ ɪɟɝɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨɣ ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɢ ɬɜɟɪɞɨ ɨɩɢɪɚɸɬɫɹ ɧɚ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɟ 
ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ, ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ. ȼ ɰɟɥɨɦ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɚɤɬɢɜɧɨ ɭɱɚɫɬ-
ɜɭɸɬ ɜ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɟ ɧɚ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɨɦ, 
ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɢ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɭɪɨɜɧɹɯ. 

Ɉɞɧɚɤɨ ɭɫɢɥɢɹ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɜ ɫɮɟɪɚɯ ɫɨ-
ɰɢɚɥɶɧɨ-ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɩɨɤɚ ɧɟ ɞɚɸɬ ɠɟɥɚɟɦɵɯ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ. ɉɪɢɱɢɧɚ ɷɬɨɝɨ ɩɨ-ɩɪɟɠɧɟɦɭ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɫɥɨ-
ɠɢɜɲɟɣɫɹ ɧɟɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨɣ ɦɢɪɨɜɨɣ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɣ ɢ ɮɢɧɚɧ-
ɫɨɜɨɣ ɩɨɥɢɬɢɤɟ. ɗɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢ ɪɚɡɜɢɬɵɟ ɡɚɩɚɞɧɵɟ ɝɨɫɭɞɚɪ-
ɫɬɜɚ, ɫɪɟɞɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɛɵɜɲɢɟ ɦɟɬɪɨɩɨɥɢɢ, ɧɟ ɩɨɞɞɟɪɠɚɥɢ 
ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɸ ɇɨɜɨɝɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɪɹɞ-
ɤɚ, ɭɱɪɟɠɞɟɧɧɨɝɨ ɜ ɧɚɱɚɥɟ 70-ɯ ɝɝ. ɩɪɨɲɥɨɝɨ ɜɟɤɚ1. Кɚɤ ɪɟ-
ɡɭɥɶɬɚɬ, ɩɨɞɚɜɥɹɸɳɟɟ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɷɬɢɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɧɟ ɫɦɨɝ-
ɥɢ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɐɟɥɟɣ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɬɵɫɹɱɟɥɟɬɢɹ (ɐɊɌ)2, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɛɵɥɢ ɢɦ ɩɨɫɢɥɶɧɵ. ȼɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɛɟɡ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ 
Ⱥɮɪɢɤɢ ɛɭɞɟɬ ɭɯɭɞɲɚɬɶɫɹ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɚɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ ɧɚ ɤɨɧɬɢ-
ɧɟɧɬɟ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɱɪɟɜɚɬɚ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦɢ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹɦɢ ɧɟ ɬɨɥɶ-
ɤɨ ɞɥɹ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ, ɧɨ ɢ ɞɥɹ ɜɫɟɝɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞ-
ɧɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ. əɜɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɷɬɨɝɨ ɭɠɟ ɧɚɛɥɸɞɚɸɬɫɹ ɜ 

                                                            
1 Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɨɛ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɢ ɧɨɜɨɝɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɩɨɪɹɞɤɚ ɛɵɥɚ ɩɪɢɧɹɬɚ Ɋɟɡɨɥɸɰɢɟɣ Ƚɟɧɟɪɚɥɶɧɨɣ Ⱥɫɫɚɦɛɥɟɢ ɈɈɇ 3201  
(S-VI) ɨɬ 1 ɦɚɹ 1974 ɝ. 
2 ɋɦ.: http://www.un.org/ru/millenniumgoals. 



6 

ɜɢɞɟ ɫɨɜɟɪɲɟɧɢɹ ɦɚɫɫɨɜɵɯ ɭɛɢɣɫɬɜ ɧɚ ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɣ ɩɨɱɜɟ, ɝɭ-
ɦɚɧɢɬɚɪɧɨɣ ɤɚɬɚɫɬɪɨɮɵ ɜ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɯ Ⱥɮɪɢɤɢ, 
ɦɟɠɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɜɨɣɧɚɯ, ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɪɚɡɞɟɥɟɧɢɹ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɨɣ ɜɨɣɧɵ ɢ ɬ.ɞ. 

К ɷɬɢɦ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɫɨɛɵɬɢɹɦ ɞɨɛɚɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɩɪɚɜɨ-
ɦɟɪɧɨɟ ɜɦɟɲɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɢɡɜɧɟ ɜ ɜɢɞɟ ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɟɦɨɣ «ɚɪɚɛ-
ɫɤɨɣ ɜɟɫɧɵ» ɢɥɢ ɜɨɨɪɭɠɟɧɧɨɝɨ ɜɬɨɪɠɟɧɢɹ ɜ Ʌɢɜɢɸ. ɋɬɪɟɦɢ-
ɬɟɥɶɧɨɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɷɛɨɥɵ ɫɬɚɥɨ ɞɨɤɚɡɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɛɟɫ-
ɫɢɥɢɹ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɚ ɢ ɛɟɫɩɨɦɨɳɧɨɫɬɢ ɜɫɟɝɨ ɦɢ-
ɪɨɜɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ ɜ ɛɨɪɶɛɟ ɫ ɩɚɧɞɟɦɢɟɣ.  

ɇɚ ɧɚɲ ɜɡɝɥɹɞ, Ⱥɮɪɢɤɭ ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɤɚɤ ɨɬ-
ɪɚɠɟɧɢɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ ɦɢɪɨɜɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ ɫɨ ɫɜɨɢɦɢ ɩɥɸɫɚɦɢ 
ɢ ɦɢɧɭɫɚɦɢ. 

ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɦɧɨɠɟɫɬɜɚ ɩɪɨɛɥɟɦ ɢ ɧɟɭɤɥɨɧ-
ɧɨɟ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɟ ɱɢɫɥɚ ɧɨɜɵɯ ɜɵɡɨɜɨɜ ɫɬɚɛɢɥɶɧɨɫɬɢ ɧɚ ɚɮɪɢ-
ɤɚɧɫɤɨɦ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɟ, ɟɫɬɶ ɭɜɟɪɟɧɧɨɫɬɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɫɨɜɦɟɫɬɧɵ-
ɦɢ ɭɫɢɥɢɹɦɢ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɜ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɟ ɫ 
ɞɪɭɝɢɦɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦɢ – ɱɥɟɧɚɦɢ ɈɈɇ ɷɬɢ ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ ɬɚɤɠɟ 
ɛɭɞɭɬ ɩɪɟɨɞɨɥɟɧɵ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ 
ɩɪɚɜɚ. 

ȼ ɩɪɨɝɪɟɫɫɟ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢ ɨɛɳɟɫɬɜ ɜɫɟ ɚɫ-
ɩɟɤɬɵ ɠɢɡɧɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɤɥɸɱɟɜɵɦɢ, ɫɪɟɞɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɫɮɟɪɚ ɨɛ-
ɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɢ ɤɚɤ ɭɫɥɨɜɢɟ, ɢ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɜɫɟɫɬɨ-
ɪɨɧɧɟɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɢɧɞɢɜɢɞɨɜ, ɨɛɳɟɫɬɜɚ ɢ ɫɚɦɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ. 
ȼ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɹ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɯ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɜ 
ɷɬɨɣ ɫɮɟɪɟ ɛɨɥɶɲɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢɦɟɟɬ ɜɧɟɲɧɹɹ ɩɨɦɨɳɶ. ȼ ɫɩɢ-
ɫɤɟ ɝɥɚɜɧɵɯ ɜɧɟɲɧɢɯ ɢɝɪɨɤɨɜ ɞɨɫɬɨɣɧɨɟ ɦɟɫɬɨ ɡɚɧɢɦɚɟɬ 
ɊɍȾɇ (ɪɚɧɟɟ ɢɦɟɧɨɜɚɜɲɢɣɫɹ ɤɚɤ ɍɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨ-
ɞɨɜ ɢɦɟɧɢ ɉɚɬɪɢɫɚ Ʌɭɦɭɦɛɵ), ɚ ɜ ɟɝɨ ɪɚɦɤɚɯ – ɤɚɮɟɞɪɚ ɦɟɠ-
ɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ. ȼɵɩɭɫɤɧɢɤɢ ɷɬɨɣ ɤɚɮɟɞɪɵ ɭɫɩɟɲɧɨ ɬɪɭ-
ɞɹɬɫɹ ɜɨ ɜɫɟɯ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɯ, ɚ ɦɧɨɝɢɟ ɢɡ ɧɢɯ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɟ ɫɬɪɚɧɵ ɜ ɈɈɇ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɦɟɠɞɭ-
ɧɚɪɨɞɧɵɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹɯ. Ɂɚ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ 20 ɥɟɬ ɜɵɯɨɞɰɚɦɢ ɢɡ 
Ⱥɮɪɢɤɢ ɧɚ ɤɚɮɟɞɪɟ ɛɵɥɨ ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɨ ɢ ɡɚɳɢɳɟɧɨ ɛɨɥɟɟ 
30 ɤɚɧɞɢɞɚɬɫɤɢɯ ɞɢɫɫɟɪɬɚɰɢɣ ɩɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦɭ ɩɪɚɜɭ. ɂɡ 
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ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ ɡɚɳɢɬ ɦɨɠɧɨ ɨɬɦɟɬɢɬɶ ɪɚɛɨɬɭ Ⱦɢɚɥɥɨ ɋɢɪɚɛɚ ɢɡ 
Ɇɚɥɢ «Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨ-
ɞɨɜ»3. ɇɚ ɞɚɧɧɵɣ ɦɨɦɟɧɬ ɧɚ ɤɚɮɟɞɪɟ ɜ ɚɫɩɢɪɚɧɬɭɪɟ ɨɛɭɱɚ-
ɸɬɫɹ 7 ɫɨɢɫɤɚɬɟɥɟɣ ɢɡ Ⱥɮɪɢɤɢ (Ɇɚɥɢ, Кɚɦɟɪɭɧɚ, Кɟɧɢɢ,  
Кɨɬ-ɞ’ɂɜɭɚɪɚ, Ȼɟɧɢɧɚ).  

ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɧɚ ɤɚɮɟɞɪɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ 
ɜɨɫɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɬɫɹ ɬɪɚɞɢɰɢɢ, ɡɚɥɨɠɟɧɧɵɟ ɩɪɨɮɟɫɫɨɪɨɦ 
ɂ.ɉ. Ȼɥɢɳɟɧɤɨ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɮɭɧɞɚɦɟɧɬɚɥɶɧɵɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-
ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦ. ȼ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, 
ɬɪɢ ɝɨɞɚ ɧɚɡɚɞ ɩɪɢ ɤɚɮɟɞɪɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɊɍȾɇ 
ɛɵɥ ɫɨɡɞɚɧ ɐɟɧɬɪ African Studies. Ⱦɚɧɧɵɣ ɐɟɧɬɪ ɚɤɬɢɜɧɨ 
ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɭɟɬ ɫ ɂɧɫɬɢɬɭɬɨɦ Ⱥɮɪɢɤɢ ɊȺɇ ɢ ɞɪɭɝɢɦɢ ɧɚ-
ɭɱɧɵɦɢ ɰɟɧɬɪɚɦɢ ɜ Ɋɨɫɫɢɢ ɢ ɡɚ ɪɭɛɟɠɨɦ. Ɍɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ 
2014 ɝ. ɛɨɥɟɟ 20 ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɣ, ɚɫɩɢɪɚɧɬɨɜ ɢ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɤɚ-
ɮɟɞɪɵ ɩɪɢɧɹɥɢ ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɏIII ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ɚɮɪɢɤɚɧɢɫɬɨɜ 
«Ɉɛɳɟɫɬɜɨ ɢ ɩɨɥɢɬɢɤɚ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ: ɧɟɢɡɦɟɧɧɨɟ, ɦɟɧɹɸɳɟɟɫɹ, 
ɧɨɜɨɟ» (Ɇɨɫɤɜɚ, 27–30 ɦɚɹ 2014 ɝ.) ɢ XIII ȼɫɟɪɨɫɫɢɣɫɤɨɣ 
ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ɦɨɥɨɞɵɯ ɚɮɪɢɤɚɧɢɫɬɨɜ «ɋɬɪɚɧɵ Ⱥɮɪɢɤɢ ɜ 
ɝɥɨɛɚɥɶɧɨɣ ɩɨɥɢɬɢɤɟ XXI ɜɟɤɚ» (ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, 7–8 ɧɨɹɛ-
ɪɹ 2014 ɝ.). ȼ ɪɚɦɤɚɯ ɐɟɧɬɪɚ ɧɚ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɣ ɨɫɧɨɜɟ ɩɪɨɜɨɞɹɬ-
ɫɹ ɤɪɭɝɥɵɟ ɫɬɨɥɵ, ɟɠɟɝɨɞɧɵɟ ɫɟɤɰɢɢ ɜ ɪɚɦɤɚɯ Ȼɥɢɳɟɧɤɨɜ-
ɫɤɢɯ ɱɬɟɧɢɣ ɢ ɩɭɛɥɢɤɭɸɬɫɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɨ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɟ Ⱥɮɪɢɤɢ. ɐɟɧɬɪ ɡɚ 
ɤɨɪɨɬɤɢɣ ɩɟɪɢɨɞ ɫɬɚɥ ɭɡɧɚɜɚɟɦɵɦ, ɞɨɤɚɡɚɥ ɫɜɨɸ ɫɨɫɬɨɹɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɶ. 

ɇɚ ɛɚɡɟ ɤɚɮɟɞɪɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɊɍȾɇ ɨɬɤɪɵ-
ɬɚ ɦɚɝɢɫɬɟɪɫɤɚɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ ɩɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɡɚɳɢɬɟ ɩɪɚɜ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɝɞɟ ɨɛɭɱɚɸɬɫɹ ɬɚɤɠɟ ɫɬɭɞɟɧ-
ɬɵ ɢɡ Ⱥɮɪɢɤɢ, ɩɨɥɭɱɢɜɲɢɟ ɫɬɟɩɟɧɶ ɛɚɤɚɥɚɜɪɚ ɧɚ ɪɨɞɢɧɟ. ȼ 
ɪɚɦɤɚɯ ɷɬɨɣ ɦɚɝɢɫɬɟɪɫɤɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɩɪɟɩɨɞɚɟɬɫɹ ɩɨɥɧɵɣ 

                                                            
3 Ⱦɢɚɥɥɨ ɋɢɪɚɛɚ. Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ: 
ɚɜɬɨɪɟɮ. ɞɢɫ. … ɤɚɧɞ. ɸɪɢɞ. ɧɚɭɤ. Ɇ.: ɊɍȾɇ, 2013. URL: 
http://www.intlaw-rudn.com/postgraduate/abstracts/afrikanskaya-sistema-
zaschity-prav-cheloveka-i-narodov (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 01.09.2014). 
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ɤɭɪɫ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ ɧɚ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɭɪɨɜ-
ɧɟ Ⱥɮɪɢɤɢ, ɝɞɟ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɚɹ ɪɨɥɶ ɨɬɜɨɞɢɬɫɹ ɢɡɭɱɟɧɢɸ «ɫase 

law» ɫɭɞɟɛɧɵɯ ɢ ɤɜɚɡɢɫɭɞɟɛɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɢ 
ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ. ɍɩɨɦɹɧɭɬɚɹ ɦɚɝɢɫɬɟɪɫɤɚɹ ɩɪɨ-
ɝɪɚɦɦɚ ɩɨɥɭɱɢɥɚ ɩɹɬɢɥɟɬɧɸɸ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɭɸ ɚɤɤɪɟɞɢɬɚɰɢɸ.  

ɇɚ ɤɚɮɟɞɪɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɪɟɚɥɢɡɭɟɬɫɹ ɩɪɨ-
ɝɪɚɦɦɚ ɚɫɩɢɪɚɧɬɭɪɵ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. ɋɪɟɞɢ ɫɨɢɫɤɚɬɟ-
ɥɟɣ ɟɫɬɶ ɢ ɞɢɩɥɨɦɚɬɵ ɢɡ Ⱥɮɪɢɤɢ. Ɂɚɦɟɬɧɵɦ ɭɫɩɟɯɨɦ ɤɨɥɥɟɤ-
ɬɢɜɚ ɤɚɮɟɞɪɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɊɍȾɇ ɜ ɞɟɥɟ ɢɫɫɥɟɞɨ-
ɜɚɧɢɹ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɢ Ⱥɮɪɢɤɢ ɹɜɥɹ-
ɟɬɫɹ ɩɨɛɟɞɚ ɜ ɤɨɧɤɭɪɫɟ ɢ ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɝɪɚɧɬɚ ɊȽɇɎ ɩɨ ɢɡɭɱɟ-
ɧɢɸ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɢ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ Ⱥɮɪɢɤɢ. 
ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ ɢɡɞɚɧɢɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɷɬɚɩɨɜ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɚ ɤɚɮɟɞɪɵ ɦɟɠ-
ɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɊɍȾɇ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɬɟɦɵ ɝɪɚɧɬɚ ɊȽɇɎ. 

 
 

А.Х. Аɛаɲɢɞɡе, 
ɡɚɜɟɞɭɸɳɢɣ ɤɚɮɟɞɪɨɣ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ  
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ 

ɞɨɤɬɨɪ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ,  
ɱɥɟɧ Кɨɦɢɬɟɬɚ ɈɈɇ ɩɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɦ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɦ  

ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɦ ɩɪɚɜɚɦ, ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɶ  
Кɨɦɢɫɫɢɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ  

Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɢ ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɈɈɇ 
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Kenya’s diplomacy is based on her foreign policy prin-

ciples that include: respect for sovereignty and territorial integrity 
of other states and preservation of national security; good neigh-
borliness; war against colonialism and racial discrimination; Pan-
Africanism and national integration. In resolving challenges and 
threats in the Horn of Africa, Kenya bases its actions on its con-
stitution, UN / AU / IGAD charters, protocols and agreements. 

UN and Regional Arrangements in the Maintenance of In-

ternational Peace and Security. 

The Architects of the United Nations accorded a promi-
nent place for regional arrangements. Chapter VIII of the Charter 
is devoted to peace and security roles of regional arrangements 
while Chapter VI Article 33(1) speaks of “resort to regional 
agencies as an option for parties to a dispute,” and Chapter VII, 
Article 47 (4) notes that the military staff committee “after con-
sultation with regional agencies.” The responsibility of the Inter-
national Community, through the United Nations is underscored 
to use appropriate diplomatic, humanitarian and other peaceful 
means. 

Chapter VIII, Article 52(2), requires settlement of local 
disputes through regional arrangements before referring them to 

                                                            
1 The views expressed in this article are purely those of the authors. For the 
purpose of this article, the Horn of Africa articulating regional issues on their 
profession capacities as researchers and scholars. 
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the Security Council. However, Article 53(1) cautions that, “no 
enforcement action shall be taken without the authorization of the 
Security Council.” Article 54 states that Security Council shall be 
fully informed of undertaken or contemplated activities. The pro-
visions of Chapter VII require working relationships among glob-
al, regional and sub-regional organizations for prevention and 
protection purposes. While decision-making at each level rein-
forces the political legitimacy development of regional and sub-
regional arrangements differ in terms of their space, capacity, au-
thority, interests and experiences2. There are three strategic pillars 
in realizing the responsibility of protection as follows: protection 
responsibilities of the state; International assistance and capacity-
building; timely and decisive response. The states are supposed to 
institutionalize and societies internalize the principles of protec-
tion in a purposeful and sustainable manner. These are reflected 
in the legislation, policies, attitudes and institutional capacities. In 
partnership are academia, private sector, media, legislature, cler-
ics and NGO’s. The academia is expected to contribute new ideas 
and knowledge. On the other hand the UN/International commu-
nity provide capacity-building, development of norms, standards, 
support institutions that promote tolerance, transparency, accoun-
tability and management of diversity3. The same structures are 
reflected in other continental organizations like African Union. 

African Union’s Peace and Security Architecture. 

The African Union Security architecture is based on the 
parameters of UN Charter and other UNGA resolutions to estab-
lish several security organs. These organs include: Regional Eco-
nomic Communities (RECs), Regional mechanisms in the opera-
tionalization of the African Peace and Security Council (PSC), 
the Continental Early Warning System (CEWs), the African 

                                                            
2 Charter of the United Nations. URL: http://www.un.org/en/documents/ 
charter/chapter1.shtml 03-Apr-14 
3 Jean Ping H.E. Africa Peace and Security Architect (APSA) 2010 Assess-
ment study, Zanzibar, Tanzania, 4–10 November, 2010. 
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Stand-by Force (ASF), the panel of the wise and peaceful fund. 
The buildup of all these institutions has made progress in opera-
tional readiness4. The AU Peace and Security Council (PSC) acts 
as a collective security and early warning instrument for timely 
and efficient response to both existing and emerging conflict and 
crisis situations in Africa. This arrangement is in line with the UN 
declaration on the maintenance of international peace and securi-
ty and its guideline on regional and sub-regional authority in the 
Horn of Africa following in the guidelines and footsteps of the 
UN and AU have also developed and implemented regional secu-
rity regime5  

Kenya’s Diplomacy and Resolution of Challenges and 

Threats. 

Kenya is the founding member of IGAD in 1986, and 
signed an amendment to its charter from an authority dealing with 
draught IGADD to a broader IGAD which deals with issues of 
security, multilateral relations and development on 21/3/1996. 
Kenya is a supporter of Somali peace process and the Transitional 
Federal Government (TFG) through African Union Mission to 
Somali (AMISOM). Kenya is a member to the Assembly of 
Heads of State and governments the supreme policy making or-
gan that determines the objectives, guidelines and programmes. 

IGAD approaches the Horn of Africa as a regional securi-
ty complex with intertwined and interdependent security con-
cerns6. In these countries the patterns of friendship and antagon-

                                                            
4 Charter of the United Nations 
5 Declaration on the Enhancement of Cooperation between the United Nations 
and Regional Arrangements or Agencies in the Maintenance of International 
peace and security-UNGA A/RES/49/57, 9 December, 1994. See also UN 
General Assembly Security Council, The role of regional and sub-regional 
arrangements in implementing responsibility to protect. A/65/877-5/2011/393 
of 27 June, 2011. 
6 Healy Sally, Lost opportunities in the Horn of Africa. How can conflicts con-
nect and peace Agreements unravel, A Horn of Africa Group Report, Chatham 
House, Royal Institute of International Affairs, 2008. Ɋ. 42. 
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ism are shaped by multiplicity of factors that include: ideological 
orientation, suspension & fear, cross-border ethnic distribution, 
territorial disputes, expectations, trade, population, literacy levels 
of development and disintegration of nation state7. It was against 
this background that in 1996, Kenya, Djibouti, Eritrea, Ethiopia, 
Somalia, Sudan and Uganda established IGAD formed IGADD. 

In 2003 IGAD Heads of state and government entrusted 
the secretariat the task to draw a regional peace and security. 
Kenya’s diplomatic role in resolving challenges and threats in the 
Horn of Africa is traced from here. 

In July 2007, Kenya organized an IGAD conference in 
Mombasa city in which thematic issues were identified for re-
search, mediation support and facilitation of IGAD peace and se-
curity division8. From the thematic issues also emerged three stra-
tegic action priorities categorized as: Protocol on conflict preven-
tion, management and resolution; Protocol on demobilization and 
disarmament; Protocol on Non-Aggression. 

Mediation Support Unit (MSU) and framework track II / 
preventive diplomacy. 

IGAD – Parliamentary Union (IGAD-IPU). 
Establishment of institutional frameworks to combat-

terrorism, money laundering, trafficking in humans, drugs, small 
arms, piracy, cyber-crime and intellectual property related crimes 
and promotion of security sector reforms (SSR). 

Development and promotion of institutions, infrastructure 
and capacity for disaster prevention, protocol on shared water re-
sources, transit corridors and ratification of AU conventions9. 
However, there are several challenges to peace and security in the 
Horn of Africa that include: instability in some member states, 

                                                            
7 Barry Buzan and Ole Waever, Regions and Powers: The Structure of Interna-
tional Security, Cambridge, Cambridge University press, 2003. Ɋ. 230–243. 
8 IGAD Conference, Mombasa, Kenya, 2007. 
9 Kritian Coates Ulrichsen, The Geopolitics of Insecurity in the Horn of Africa 
and the Arabian Peninsula, Middle East policy council, volume XVIII, number 
2, 2011. 
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intrastate conflicts spilling over across borders, dependency on 
donor funding and harmonization of state policies on security & 
foreign policy and the development of IGAD common security 
and foreign policy. 

Kenya hosted the Somali peace talks the 15th Somali Na-
tional Reconciliation Conference (SNRC) in Nairobi, September 
2003. This process was endorsed by IGAD, AU, the Arab League 
and United Nations. The transnational federal government charter 
was also adapted. On the 9th – 29th January 2004, in Nairobi 
Kenya TFG signed declaration on the Harmonization of various 
issues proposed by the Somali delegates. The declaration called 
for the establishment of TFG institutions and elections. It also 
granted the Prime Minister a vote of confidence. Kenya’s diplo-
macy mid-wifed the birth of South Sudanese nation in July 2011. 
Kenya therefore has a moral obligation to promote peace and sta-
bility in the 2013-2014 conflict and thus dispatched peace media-
tors to Juba to try and bring the wearing factions to a roundtable 
agreement. Further Kenya has pioneered humanitarian assistance 
to support civilians trapped in several flash points. To further sta-
bilize the Horn of Africa, Kenya hosted in Nairobi Ethiopian 
government and National Liberation Front (ONLF) ogaden rebel 
group. It also appointed a special envoy Ambassador Ali Bunow 
Korane to mediate peace.10 

Kenya shares the notion of the International Community 
that sub-regional conflicts constitute an unstable zone of cross-
border insecurity that that link security complexes in the Horn of 
Africa and Arabian Peninsula. The growth of shadow business 
extending to the Gulf of Aden complicates the counter terrorism 
and counter piracy strategies. In focusing her regional diplomacy, 
Kenya is aware of the cross-cutting economic themes, including 
the impact of localized conflict, drought, difficulties in accessing 
the sea and trading routes, interstate tension over the Nile waters. 

                                                            
10 Peter Woodward, Horn of Africa: Politics and Internatinal Relations, Lon-
don: I.B. Tauris, 2003. Ɋ. 132–133. 
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The diplomacy of Kenya and that of the entire member-
ship has developed to an extent that it can convene at a very short 
notice. In 2011 IGAD had the capacity to hold 12 head of states 
meetings, and executive council meetings. Their decisions are 
reached by consensus11. 

Kenya partner states in East Africa Community have 
committed themselves to jointly be involved in multi-sectoral 
agencies engaged in peace support and rescue, counter-terrorism, 
transnational and cross-border crimes and any other operations 
which may be mutually determined by the partner states12. 

Kenya carried out an aggressive diplomatic approach to 
end the Sudanese conflict between the North and South, 2002 – 
2005. These culminated into the comprehensive peace agreement 
signed in Naivasha, Kenya on 9th January 2011, 98.83% of the 
population voted for independence13. Kenya used its good offices 
to facilitate peaceful negotiations and co-existence when fighting 
erupted in South Sudan, Kenya and her partner states of East 
Africa dominated diplomatic chess-board. This diplomacy dis-
played its business and security interests in the region. 

Maritime piracy is another conflict that Kenya continues 
to fight by articulation of her diplomacy. Kenya rises awareness 
of the fact that piracy directly threatens seascapes that transport 
80 percent of world trade. The direct and indirect effects of piracy 
cost the world US$ 7 billion in 2011. Piracy has devastating ef-
fect on regional economics. The close vicinity of the piracy pre-
cinct to Kenya ‘s borders existing of pirate networks inside the 

                                                            
11 Mahboub Maalim, IGAD’s Role in Stability and Diplomacy in the Horn of 
Africa, The Open University, 9th May 2013. 
12 EAC protocol on peace and security, Dar-es-salaam, Tanzania, 15th Febru-
ary, 2013. 
13 Sudan’s comprehensive peace agreement: Beyond the crisis. URL: 
http://www.crisisgroup.org/home/index.cfm?id=5329&1=(), International Cri-
sis Group, 13 March, 2008. 
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country, poses various economic and security challenges to 
Kenya’s foreign policy14. 

Diplomacy is the most powerful tool at the disposal of 
every country in resolving challenges and threats in a regional 
security arrangement. The task of building a system of preventive 
diplomacy in the Horn of Africa should begin and include confi-
dence-building security dialogue at governmental and Track-II 
levels, early warnings and concrete humanitarian measures. Col-
laboration between IGAD and UN and has been crucial in devel-
oping a system of preventive diplomacy. Resources and expertise 
of the UN and partner states have helped in formulating crisis-
time responses. None of the six IGAD states are dominated by an 
obvious internal hegemon, as they all seek to guard against this 
possibility by designing decision-making structures based on 
consensus. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
14 The articulation of maritime piracy in Kenya’s foreign policy. URL: 
http://www.Saiia.org.za/opinion-analysis/the articulation of maritim...13 
April 14 
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Nations of Africa, Central and Latin America, and most of 

Asia – collectively known as the Global South – face great chal-
lenges and at the same time offer great opportunities. Political, 
social, and economic upheaval are prevalent in many of these na-
tions; at the same time, the populations of the global South and 
their emerging markets offer immense hopes for economic 
growth, investment, and cultural contribution. 

Concurrently and since the beginning of the XXI century, 
the world economy has gone to a new step of globalization, one 
in which is the existence of new leaders in economic growth. 
Nowadays, basically all parties agree that the unipolar global ar-
chitecture is gone. The world is modifying to a new qualitative 
level. The changes and challenges in some sectors that were ig-
nored now are needed to be examined and are knocking at the 
door. This is shown firstly by the on going global financial crisis 
having implications on the foundation of the whole system of 
global governance. The United Nations, unfortunately, lost its 
effectiveness and power to regulate effectively the situation. Ob-
jectively, the emerging polycentric world scheme, in which the 
country is free from ideology, is led by national interests and a 
joint understanding of common interests. This is the fundament 
for a new, self-regulating world order, which can be made by the 
common efforts of all the countries and the rule of international 
law. 

In recent years, philosophers and political theorists have 
been busy addressing the normative implications of our globaliz-
ing world. A lively debate about the possibility of achieving jus-
tice at the global level now pits representatives of cosmopolitan-



17 

ism against communitarianism. Globalization poses a fundamen-
tal challenge to many traditional assumptions. The global gover-
nance system based on the United Nations has been pushed for 
transformation since the 1990s. However the system, built in the 
aftermath of World War II, has remained rigid. This has owed 
largely to the opposition by the most influential states and those, 
particularly Western actors, that find themselves in a dispropor-
tionate power position in international organizations that does not 
match their waning global influence after World War II. At the 
same time, the emerging powers have been most vocal in de-
mands about introducing change. Today they are not a force to be 
ignored. The need for change in global governance is increasingly 
apparent. 

Over the past two decades, a fundamental transformation 
has taken place in the global economy caused by the impressive 
economic growth of developing countries like China, India, Bra-
zil, and South Africa. The economic center of gravity is inexora-
bly moving toward the developing South. The remarkable up-
surge in cooperation between developing countries, characterized 
as South-South cooperation, must be understood as part of this 
larger story. 

The global South includes nearly 157 of a total of 194 
recognized states in the world, and many have less developed or 
severely limited resources. Unfortunately, the people of these na-
tions also bear the brunt of some of the greatest challenges facing 
the international community: poverty, environmental degradation, 
human and civil rights abuses, ethnic and regional conflicts, mass 
displacements of refugees, hunger, and disease. 

It is important to remember that conflicts and wars pro-
duce the worst violations of human rights worldwide and are the 
greatest impediment to human development. Most of the more 
than 50 major armed conflicts since the Cold War have been in-
ternal clashes over religion, national or ethnic identity, and/or 
access to natural resources or wealth. 
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In spite of the great strides made by developing countries 
as a group, it is important to recognize the remarkable diversity 
that prevails between individual countries in terms of their levels 
of growth. Such heterogeneity is underpinned by the proximity of 
their historical, cultural, and developmental experiences, lending 
to South – South partnerships their distinctive quality of solidari-
ty and voluntariness. It offers a model of development coopera-
tion that is typically demand-driven allowing for greater policy 
space for the partnering country unburdened by stringent condi-
tionalities and accompanied by lower transaction costs. 

Finding and implementing solutions will require unprece-
dented levels of international cooperation, mediation and other 
conflict resolution techniques. 

International Mediation is the art of conflict resolution and 
one of the most popular ways of resolving disputes in the world. 
Statistical analysis of mediation efforts in developed countries 
shows that 83–85 % of mediation procedures have a successful 
outcome. In the remaining 5–10 % of the procedures, the parties 
come to a complete or partial agreement shortly after the media-
tion is over. Mediation is a newly emerging field in the Global 
South. Today, it is impossible to imagine everyday conflict man-
agement without mediation. Mediation is a procedure of choice 
for resolution of different types of conflicts all over the world. 
Countries of Global South are not an exception– mediation, as a 
form of conflict resolution with an intermediary, has attracted a 
lot of attention to itself in recent years. The main reason media-
tion is gaining momentum is a raising demand for mediation ser-
vices. Legislation mandating the use of mediation has outpaced 
the development of both theory and practice, and this project is 
aimed in part to fill that gap, cultivating understanding and prac-
tical templates in this developing and important arena. 

The term “mediation” has its roots in Latin “mediare” – to 
be an intermediary. Mediation is an alternative way of conflict 
resolution in the presence of a neutral impartial third party –  
a mediator (an intermediary). Mediator seeks to develop a shared 
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understanding of all the circumstances so that the positions, feel-
ings, desires, interests and needs of the parties behind the cir-
cumstances are formulated, voiced, heard and understood by all. 
During the procedure, mediator supports both parties in develop-
ment of their mutual decision – a way out of the conflict situation 
that will satisfy both parties. Mediation is one of the ways of 
coming to a consensus. 

«Mediation» broadly refers to any instance in which 
a third party helps others reach agreement. More specifically, 
mediation has a structure, timetable and dynamics that «ordinary» 
negotiation lacks. The process is private and confidential, possi-
bly enforced by law. Participation is typically voluntary. The me-
diator acts as a neutral third party and facilitates rather than di-
rects the process. Mediators use various techniques to open, or 
improve, dialogue and empathy between disputants, aiming to 
help the parties reach an agreement. 

Violent conflicts and human atrocities are a threat to sur-
vival of our society and environment. The conflicts cause fear 
and suffering. Strong emotions, animosity, stand-offs, differences 
in principles and positions – there can be many obstacles to con-
structive negotiations between people, groups of people and even 
nations. In majority of cases, they cannot come to an agreement 
without outside help. Competent conflict management allows mi-
nimizing destructive consequences of a conflict. When mediation 
is used, the conflict does not cause extensive damage to individu-
als or communities and does not destroy relationships between 
them or within the community. The energy of a conflict can be 
used in a constructive, not destructive, way. 

Conflict resolution, is conceptualized as the methods and 
processes involved in facilitating the peaceful ending of conflict 
and retribution. Often, committed group members attempt to re-
solve group conflicts by actively communicating information 
about their conflicting motives or ideologies to the rest of the 
group (e.g., intentions; reasons for holding certain beliefs), and 
by engaging in collective negotiation.  
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The term conflict resolution may also be used interchan-
geably with dispute resolution, where arbitration and litigation 
processes are critically involved. Furthermore, the concept of 
conflict resolution can be thought to encompass the use of non-
violent resistance measures by conflicted parties in an attempt to 
promote effective resolution. For examples of large-scale civil 
resistance campaigns, see Civil Resistance and Power Politics: 
The Experience of Non-violent Action from Gandhi to the 
Present. Conflict resolution as an academic field is relatively 
new. 

Conflict resolution as both a professional practice and 
academic field is highly sensitive to culture. In Western cultural 
contexts, such as United States, successful conflict resolution 
usually involves fostering communication among disputants, 
problem solving, and drafting agreements that meet their underly-
ing needs. In these situations, conflict resolvers often talk about 
finding the win-win solution, or mutually satisfying scenario, for 
everyone involved. In many non-Western cultural contexts, such 
as Afghanistan, Vietnam, and China, it is also important to find 
"win-win" solutions; however, getting there can be very different. 
In these contexts, direct communication between disputants that 
explicitly addresses the issues at stake in the conflict can be per-
ceived as very rude, making the conflict worse and delaying reso-
lution. Rather, it can make sense to involve religious, tribal or 
community leaders, communicate difficult truths indirectly 
through a third party, and make suggestions through stories. In-
tercultural conflicts are often the most difficult to resolve because 
the expectations of the disputants can be very different, and there 
is much occasion for misunderstanding. 

Mediation, as used in law, is a form of alternative dispute 
resolution (ADR), a way of resolving disputes between two or 
more parties with concrete effects. Typically, a third party, the 
mediator, assists the parties to negotiate a settlement. Disputants 
may mediate disputes in a variety of domains, such as commer-
cial, legal, diplomatic, workplace, community and family matters. 
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For instance, since the early 1980 s a number of institu-
tions have championed mediation. The Independent Mediation 
Service of South Africa (IMSSA) was established in 1984. It 
trained mediators who then worked through Local Dispute Reso-
lution Committees set up as part of the National Peace Accord. 
Initial training was undertaken by the UK's ACAS. IMSSA cov-
ers mediation within unionised environments. The more recently 
created Commission for Conciliation, Mediation and Arbitration 
(CCMA) was formed as result of the Labour Relation Act No 66 
1995, and replaced the Industrial Courts in handling large areas 
of employment disputes. Informal processes that engage a com-
munity in more holistic solution-finding are growing. After 1995, 
the country established a legal right to take an employment dis-
pute to conciliation/mediation. Mediation agreements are binding 
in law. The process has grown from generally covering collective 
agreements such as for wages or terms and conditions, to encom-
pass more individual matters including dismissal. Nevertheless, 
mediation was not always successful.  

In contrast to litigation, mediation is a confidential, non-
official process, based on autonomy of the parties. This process 
takes into consideration personal beliefs and subjective interests; 
the differences and points of view of the parties are respected so 
that a mutually acceptable solution can be achieved. This is a way 
to a conscious recognition of one’s own weaknesses and weak-
nesses of others, to acceptance of the fact, that to resolve the con-
flict, a third party must be involved. Flexible approach allows for 
creation of a unique model that ideally fits each case. Conflicts 
differ, and mediators need to have good imagination and be able 
to work out creative approaches to every situation. This leads to a 
«win-win» strategy.  

And that is a very important feature in understanding the 
future and the unique way of the development of Global South 
that formulates itself not as a replica of the existent concepts and 
practices of predominantly dominating North but as an indepen-
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dent and different approach to transformation of global gover-
nance by empowering South. 

This paper envisions facilitation of understanding of In-
ternational mediation by looking into the example of South Afri-
ca. Today mediation is gaining momentum across the globe and 
is considered a process, that is based on reaching consensus and 
promoting collaboration. Thus this is study will try to analyze the 
experience of South Africa as a unique example of a country 
from the Global South that championed international mediation. 

Mediation is not a new concept in South Africa with its 
rich heritage of the African humanist philosophy known as Ubun-
tu. Many will argue that mediation helped persuade the apartheid 
government to make peace with the ANC. It is when disputants 
realize that winning is not the best and only option for them, that 
they apply their minds to negotiating a settlement. In South Afri-
ca the white minority realized that their concerns and fears could 
best be addressed in a bill of rights in a constitutional democracy, 
and the black majority realized that winning, after an all-out civil 
war, was not best or only option. Judge Colin Lamont expanded 
recently: “Ubuntu is recognized as being an important source of 
law within the context of strained or broken relationships 
amongst individuals or communities and as an aid for providing 
remedies, which contribute towards more mutually acceptable 
remedies for the parties in such cases. Ubuntu is a concept which, 
inter alia dictates a shift from (legal) confrontation to mediation 
and conciliation”. In keeping with Ubuntu the new South African 
parliament has passed 40 statutes containing mediation provi-
sions. Mediation service providers in South Africa have taken the 
first step towards professionalizing mediation, by forming the 
Dispute Settlement Accreditation Council (DiSAC), which has 
been tasked with developing Uniform Accreditation Standards for 
the profession. 

During the transition in South Africa, which started in 
1989/90 violence has been endemic and hence the challenge was 
how to manage conflict in such a manner that it is conducive for 
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the transition. Mediation at different levels and by a multitude of 
agents was imperative for the success of democratization. Apar-
theid was a recognized crime against humanity, apart from SA 
involvement in Angola and Mozambique, hence mediation also 
involved an international dimension. The Independent Mediation 
Service of South Africa (IMSSA) was established in 1984. It 
trained mediators who then worked through Local Dispute Reso-
lution Committees set up as part of the National Peace Accord.  

Another dimension of SA unique role in International 
mediation is that it has done much in the 20 years since the fall of 
apartheid to establish its leadership on the continent. It has been a 
constant architect of Africa’s new peace and security architecture 
and an advocate of new diplomatic norms. Its gains and failures 
in that sphere are an important source for understanding the 
Global South perspectives in international mediation of state, cul-
tural and ethnic disputes. 

Thus, the legacy of Nelson Mandela and what he saw 
possible for South Africa as a genuine Rainbow Nation aligns 
with a culture that recognizes mediation, rather than litigation, as 
the norm for dispute resolution and imposes great responsibility 
upon a country as a protagonist of international mediation not on-
ly in Africa but in the Global South context. 
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Many elements are essential when talking about human 
rights protection, but some of them are vitals, such instruments 
and mechanisms. The role of different mechanisms for imple-
mentation of different instruments in the ground of human rights 
seems primordial. In this way the Panafrican and some Subre-
gional organizations like international organizations such United 
Nations, European Council and Organization of American states 
are creating mechanisms to implement different instruments at 
last decades in the field of human rights. 

From the last decades, in spite of many human rights vi-
olation in Africa due to humanitarian situation: many armed and 
social conflicts, a lot of progresses have been achieved in estab-
lishment of mechanisms for human rights protection1. 

The topic is essentially based on the current existed inter-
governmental systems of human rights protection in Africa that 
have been developed at last decades. 

The concept of system of human rights protection: all sys-
tems mean the interconnected actions of different mechanisms. 
So talking about systems of human rights protection in Africa, 
that means the existence of several mechanisms in Africa in the 
ground of human rights protection. These systems can be divided 
in 2 main groups: 

– within African Union;  
– within subregional Organizations. 

                                                            
1 See, e.g.: ɋɢɪɚɛɚ Ⱦɢɚɥɥɨ. Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɮɚɤɬɨɪɵ ɢ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɫɩɨɫɨɛ-
ɫɬɜɨɜɚɜɲɢɟ ɩɪɢɧɹɬɢɸ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ // 
ȼɟɫɬɧɢɤ ɊɍȾɇ. ɋɟɪɢɹ: ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. 2013. № 1. 
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1. Within the African Union 

 
The most important bodies within the African Union 

which directly implicated into human rights protection are the 
African Commission on Peoples’ and Human rights and the Afri-
can Court on human and peoples’ rights (African Court of justice 
and human rights). 

The African commission on human and peoples’ rights es-
tablished by the African Charter on human and peoples’ rights of 
1981 is the first mechanism that was established to strengthen the 
provisions of the Charter2.  

The Part II of the Charter provides safeguard measures 
where the Chapter I establishes and organizes the functions of the 
African Commission on Human and Peoples' Rights3. According 
to the Chapter II of the Part II, the Article 45 related to the 
mandate of the Commission. It shall be: 

1. To promote Human and Peoples' Rights and in particu-
lar: 

(a) To collect documents, undertake studies and re-
searches on African problems in the field of human and peoples' 
rights, organize seminars, symposia and conferences, disseminate 
information, encourage national and local institutions concerned 
with human and peoples' rights, and should the case arise, give its 
views or make recommendations to Governments. 

(b) To formulate and lay down, principles and rules aimed 
at solving legal problems relating to human and peoples' rights 
and fundamental freedoms upon which African Governments 
may base their legislations. 

                                                            
2 Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ Ⱥ.ɏ., ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ. ɘɛɢɥɟɣ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ // ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɢɣ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɣ ɠɭɪɧɚɥ. 2012. № 2 (45). 
ɋ. 22–25. 
3 http://www.au.int/en/sites/default/files/banjul_charter.pdf 
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(c) Co-operate with other African and international insti-
tutions concerned with the promotion and protection of human 
and peoples' rights. 

2. Ensure the protection of human and peoples' rights un-
der conditions laid down by the Charter. 

3. Interpret all the provisions of the Charter at the request 
of a State party, an institution of the OAU or an African Organi-
zation recognized by the OAU. 

4. Perform any other tasks which may be entrusted to it by 
the Assembly of Heads of State and Government. 

The Commission is also mandated to consider another 
communication filed from individuals and others entities (art. 55). 
Actually many cases have been considered by the Commission 
and it has lay down many principles and practices on the human 
rights issues. That made a Commission one of the most famous 
bodies for human rights protection in Africa. 

The second element of the system within African Union is 
the African Court on human and people rights now recognize as 
African court of justice and human rights established by 2 proto-
cols to the Charter: the Protocol of Ouagadougou (Burkina Faso) 
of 19984 and the Protocol of Charm el Check (Egypt) of 20085. 

The Court as the Commission also has competence to re-
ceive and consider complains filed by the State members as by 
the individuals or other entities. 

In spite of that the Court in comparison with the Commis-
sion does not involve the whole aspects of its work. But its exis-
tence may be seen as good signal for the development of human 
rights protection in the closer future. 

 

 

                                                            
4 http://www.au.int/en/content/protocol-african-charter-human-and-peoples-
rights-establishment-african-court-human-and-peop 
5 http://www.au.int/en/content/protocol-statute-african-court-justice-and-
human-rights 
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2. At Subregional levels 

 
For the last decades the human rights protection within the 

African Subregional Organization seriously has been increased 
even than all over part of the world. Usually the International 
human rights protection includes two levels. That means the In-
ternational level which imply the United Nations system of hu-
man rights protection and the Regional systems such European 
Council, Inter-American system and the African system. 

But now by this time the system of African human rights 
protection does not mean only within the African Union. That 
also involve roughly the work of the all subregional organizations 
whatever their main purposes were at the beginning exclusively 
economic aims. 

These Organizations refer to the Economic Community of 
West African States (ECOWAS), Southern African Development 
Community (SADC), East African Community and etc. 

Protection of human rights within the ECOWAS was in-
itiated by the Revised Treaty of 19936 that modified the Agree-
ment of 1975 establishing ECOWAS. 

The Treaty has modified the structure and the functions of 
the bodies including the work and the competences of the Court, 
and the aims of the ECOWAS. 

The Article 4 (g) of the revised treaty stipulates the recog-
nition, promotion and protection of human and peoples' rights in 
accordance with the provisions of the African Charter on Human 
and Peoples' Rights. 

The Optional Protocol to the Treaty empowers the Courts 
to consider complains filed by individuals as other entities7. Ac-
cording to the Article 3 (4) of the aforesaid Protocol, the Court 
has competence to adjudicate any case of violation of human 
rights that occur in any member State. 

                                                            
6 http://www.comm.ecowas.int/sec/index.php?id=treaty&lang=en 
7 http://www.courtecowas.org/site2012/pdf_files/supplementary_protocol.pdf 
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Currently the ECOWAS Court is one of the most impor-
tant systems in frame of human rights protection that has reached 
good achievements in human rights protection in Africa. 

Another Subregional Organization that carries out human 
rights protection in Africa is the Sothern African Development 
Community (SADC). 

The protection of human rights within the SADC was the 
full prerogative of the Tribunal which was established by the Pro-
tocol8 to the Treaty of SADC9. 

The Protocol in its provision provided individuals and 
other entities the rights to bring the case to the Tribunal after they 
exhausted the all national instances or if they could not able to 
proceed under such jurisdictions10. 

Unfortunately the Tribunal was shot down after having 
pronounced sentences against Zimbabwe in many cases about the 
land deals. Now many efforts are deployed to bring back the Tri-
bunal activities in the ground of promotion and protection of hu-
man rights. The discordance between Politics and Tribunal shows 
that the human rights issues in Southern part of the Africa must 
be out of any political interference. 

A part from aforesaid mechanisms that are dealing with 
human rights issues in Africa, it exist such Organization such 
East African Community that also protects and promotes human 
rights. The EAC was created by the Agreement of 1999 between 
its state members and the Treaty has been revised in 2006 and 
200711. The Article 3 (b) and 6 (d) of the EAC treaty refer to the 
protection of human rights as one of the main principles of the 
Organization. 

                                                            
8 http://www.sadc-tribunal.org/?instruments=tribunal-and-rules-of-procedure 
9 http://www.sadc.int/files/9113/5292/9434/SADC_Treaty.pdf 
10 Кɨɧɟɜɚ Ⱥ.ȿ., ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ. Ɍɪɢɛɭɧɚɥ ɋȺȾК: ɜɱɟɪɚ, ɫɟɝɨɞɧɹ, ɡɚɜɬɪɚ // Ⱥɡɢɹ 
ɢ Ⱥɮɪɢɤɚ ɫɟɝɨɞɧɹ. Ɇ.: Ɋɨɫɫɢɣɫɤɚɹ ɚɤɚɞɟɦɢɹ ɧɚɭɤ. 2014. № 2. ɋ. 42–46. 
11 http://www.eac.int/treaty/ 
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Under the article 9 of the Treaty was established the Court 
of justice of the Community which is also able to deal with hu-
man rights issues. Also the article 27 (2) provides that the Court 
shall have such other original, appellate, human right s and other 
jurisdiction. 

African continent is being becoming the most popular 
continent is terms of mechanisms on human rights protection in 
spite of many humanitarian crisis the continent is faced. Many 
cases have been considered and principles and rules have been 
lay down by different mechanisms in Africa. But comparing with 
the existing human rights systems within European Council and 
Organization of American States, the African systems of human 
rights protection are young and so need time in order to be per-
formed. 
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The concept and practice of human rights protection in 
contemporary world are as winding as the air we breathe to sur-
vive and Nigeria as a part of the human family is not exempted or 
left alone from this meandering growth of human rights protec-
tion. This broader consensus of protection and promotion of hu-
man rights become a way forward for human beings to enjoy 
their human dignity. Counting on this, the world community has 
engaged and pays attention to the issue of human rights protec-
tion.1 Historically many Nigerians have suffered from violation 
of human rights and fundamental freedoms before and pre-
colonial masters’. The position of Nigeria in the United Nations 
Human Rights Commission is guided by specific mandates of 
legal framework. The Nigeria government is committed to the 
seven principals of human rights instruments with the Universal 
Declaration of Human Rights set up by the United Nations. This 
includes: International Covenant on Civil and Political Rights 
(ICCPR) and its two Optional Protocols; International Covenant 
on Economic, Social and Cultural Rights (ICESCR); International 
Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimi-
nation (CERD); Convention against Torture and Cruel, Inhuman 
or Degrading Treatment or Punishment (CAT); Convention on 

                                                            
1 See the Universal Declaration of Human Rights, G.A. Res. 217A, pmbl., 
U.N. GAOR, 3d Sess., 1st plen. mtg., U.N. Doc A/810 (Dec. 12, 1948) [here-
inafter Universal Declaration of Human Rights]; U.N. Charter pmbl. The pre-
ambles of both the UDHR and the U.N. Charter recognize human rights as 
inherent in man. Paragraph 2 of the U.N. Charter, for instance, “reaffirm[s] 
faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human per-
son, in the equal rights of men and women and of nations large and small”. 
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the Elimination of Discrimination against Women (CEDAW) and 
its Optional Protocol; Convention on the Rights of the Child 
(CRC) and its two Optional Protocols and International Conven-
tion on the Protection of the Rights of All Migrant Workers and 
Members of Their Families.2 With the collaboration of Nigeria 
legal framework and the United Nations human rights Commis-
sion, it controlled the situations of human rights violations in Ni-
geria. And this has brought the issue of human rights protection 
broader than it was. Despite the involvement of international hu-
man rights instruments engaged by Nigeria government, there are 
still serious insurgents killing by set of religious group called Bo-
ko Haram, which has leads to violation of human rights occurring 
frequently every day in the country. It is this unlawful act that 
contributed to the complexity contemporary situation regard to 
issue affecting human rights protection in Nigeria apparently. Re-
curring on the theme of all religions such as the texts of the Bible, 
King James Version (KJV), first John 4:21 quoted: And this 
commandment have we from him, that he who loveth God love 
his brother also.3 Koran, Buddhist and Hindu are at least partly 
human rights documents which agitates respect for human digni-
ty, finds expression in emphasis on love, solidarity with others 
and tolerance.  

The 1999 Federal Constitution of Nigeria is the supreme 
law of the land. And it has shown a great concerns and imple-
mentations on both treaties and international legal instruments for 
human rights protection in Chapter I section 12 to carefully ex-
amine the provisions that are relevant in securing safeguard land-
ing for all human beings. The Chapter I section 12 assert that no 
treaty between the Federation Government of Nigeria and any 
other country shall have force of law, except to extent to which 
any such treaty has been enacted into law by the National As-
sembly. And the National Assembly may make laws for the Fed-

                                                            
2 These documents are available on OHCHR’s web site at www.ohchr.org.  
3 King James Version (KJV) 1 John 4:20-21. 
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eration Government of Nigeria or any part thereof with respect to 
matters not included in the Exclusive Legislative List for the pur-
pose of implementing a treaty.4 However, the African Charter on 
Human and Peoples’ Rights has also help to affirmed effective-
ness in both national and regional level to subjugate active human 
rights protection.  

Moreover, the National Human Rights Commission that 
was established through the National Human Rights Commission 
(NHRC) Act, 1995, which further amended by the NHRC Act in 
2010 under the resolution of the United Nations General Assem-
bly No. 48/134 of 20 December 1993, which enclosed or permit-
ted all member States to establish national human rights institu-
tion for the promotion and protection of human rights.5 This 
commission serves as the state extra-judicial mechanisms for 
promotion and protection of human rights. It enable every indi-
viduals to have full enjoyment of human rights protection. Its es-
tablishment is aimed at creating an enabling environment for the 
promotion and protection and enforcement of human rights at 
large. It also provides avenues for public enlightenment, research 
and dialogue in order to raise awareness on human rights issues. 
It further provides equal rights protection for both women and 
men without any gender discrimination. 

In addition, the most favorable enjoyment protection and 
promotion of human rights in Nigeria is situated in the various 
constitutional limitations and qualifications granted on these 
rights. In Sections 45(1) of the 1999 Constitution, the 1979 Con-
stitution6 provides fundamental rights which may be justified in 
term of law. This section provides inter-alia that: Nothing in sec-
tions 37, 38, 39, 40 and 41 of this constitution shall invalidate any 
law that is reasonably justifiable in a democratic society. For the 

                                                            
4 Constitution of the Federal Republic of Nigeria 1999. Chapter I section 12. 
5 National Human Rights Commission http://www.nigeriarights.gov.ng/ 
6 See, CONSTITUTION, Art. 41(1) (1979) (Nigeria). 
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purpose of protecting the rights and freedom of other person.7 
The African Charter further provides some important provision 
for derogation clauses for protection of human rights in Article 6 
which quoted: “no one may be deprived of his freedom except for 
reasons and conditions previously laid down by law” while Ar-

ticle 11, in limiting the right to assemble freely, allows “neces-
sary restrictions provided for the law.” Furthermore, Article 4(g) 
of the ECOWAS treaty guarantees member states: “the recogni-
tion, promotion and protection of human and people’s rights in 
accordance with the provisions of the African Charter on Human 
and People Rights. More also, the Commission, the Committee 
and the Community Court of Justice of the ECOWAS pear re-
view of the situation of children are mechanisms for protection of 
human rights. 

It is obvious that human rights are universal, hence, the 
concept and practice of human rights protection has gained re-
markable appeal and significance in the world today. The rapid 
increase of population of Nigeria has contributed to the raise of 
human rights violations. Human rights are interrelated with de-
velopment. The National Human Rights Commission needs more 
to do, to improve human rights protection. The situation of hu-
man rights violations can only be reduced when individuals are 
allowed to lodge applications with the African Court of Human 
Rights.  

 
 

 

                                                            
7 Section 45(1), 1999 Constitution of the Federal Republic of Nigeria.  
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States, being members of the international community had 
to recognize during the cold war era the risk of allowing outer 
space to be another terrain of arms race. Consequently, efforts 
that were directed at preserving space for peaceful purposes pre-
vailed as mankind through the United Nations adopted a number 
of resolutions such as, Resolution 1884 (XV111) of 19632, which 
called upon States to refrain from placing in orbit around the 
Earth any objects carrying nuclear weapons or any other kinds of 
weapons of mass destruction or from installing such weapons on 
celestial bodies3. The first milestone Convention that was adopted 
to specifically regulate outer space activities is the Outer Space 
Treaty4. 

South Africa is a participant in international measures and 
bodies that are meant to promote peaceful use of outer space and 
international cooperation. It is a Party to the Outer Space Treaty 
and Rescue Agreement. It is a signatory to the Liability Conven-
tion5. 

                                                            
1 ɋɬɚɬɶɹ ɩɭɛɥɢɤɭɟɬɫɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɝɪɚɧɬɚ ɊȽɇɎ (ɩɪɨɟɤɬ № 12-33-01428). 
2 Resolution 1884 (XV111) of 1963. 
3 Ƚɭɝɭɧɫɤɢɣ Ⱦ.Ⱥ. ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɤɨɫɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɢ 
ɩɨɥɢɬɢɤɢ ɜ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɯ // Ɍɚɞɠɢɤɢɫɬɚɧɫɤɢɣ ɟɠɟɝɨɞɧɢɤ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɭɛɥɢɱɧɨɝɨ ɢ ɱɚɫɬɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ. 2014. ɋ. 89–98. 
4 Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Exploration and 
Use of Outer Space, including the Moon and Other celestial Bodies of 1967 
herein after referred to as the Outer Space Treaty. 
5 Convention on International Liability for Damage Caused by Space Objects 
of 1972. 
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Although South Africa indicated to COPUOS that it had 
embarked on a process of becoming a Party to the remaining trea-
ties it is noted that the process had taken rather a relatively leng-
thy period6. 

It is, however, important to note that South Africa also 
evokes Article 111 of the Outer Space Treaty when interacting 
with, for example, other States that are Parties to the Liability and 
Registration Conventions. Article 111 of the Outer Space Treaty 
states that, “States Parties to the Treaty shall carry on activities in 
the exploration and use of outer space, including the Moon and 
other celestial bodies, in accordance with international law, in-
cluding the charter of the United Nations...”. 

Global cooperation in environmental monitoring is on the 
increase and the international space community is continually in-
vesting in EO/RS space assets and enacting enhancing laws and 
policies. The legal provisions however depend on whether these 
countries own the RS satellites or are consumers of the RS prod-
ucts and services. The international legal framework related to RS 
has been driven by the United Nations space Laws passed by the 
UNCOPUOS and other international agreements. The Outer 
Space Treaty7 has granted mankind, the freedom of space explo-
ration. States and other entities can legally substantiate the 
launching of remote sensing satellites under the treaty’s provi-
sion8. The Outer Space Treaty and other instruments such as the 
Moon Agreement9 also takes care of the needs of the States that 

                                                            
6 Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ ɤɨɫɦɢɱɟɫɤɨɟ ɩɪɚɜɨ: ɭɱɟɛɧɢɤ / ɩɨɞ ɪɟɞ. Ƚ.ɉ. ɀɭɤɨɜɚ, 
Ⱥ.ɏ. Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ. Ɇ.: ɊɍȾɇ, 2014.  
7 Article 1 Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Ex-
ploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial 
Bodies of 19 December 1966, 610 UNTS 205 (Outer Space Treaty). 
8 Other relevant provisions of the Outer Space treaty are Article VI Stipulating 
authorisation and supervision of space operations and Article VIII OST on 
applicability of national jurisdiction. 
9 Agreement Governing the Activities of States on the Moon and Other Celes-
tial Bodies of 5 September 1979, 1363 UNTS 3. 
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do not have the capacity of lauching the primary RS equipment 
by stipulating that the space activities shall be for the benefit and 
in the interests of all countries10. Most of the countries including 
the ones in Africa rely on this provision to enjoy products and 
services of space exploration in particular EO and RS. The Outer 
Space Treaty is only lex generalis from which special legal prin-
ciples for RS were developed. The 1986 United Nations Prin-
ciples Relating to Remote Sensing of the Earth from Outer Space 
(UNPRS)11 were passed to ensure the RS data are be used for im-
provement of national resources management, environment pro-
tection and natural disaster prevention12. The UNPRS also go-
verns the relationship between the RS satellite owners (sensing 
States) and States that are observed the (sensed States) who are 
entitled to enjoy the derivatives RS satellites data under certain 
conditions (without discrimination and at a reasonable cost) also 
stipulated in the UNPRS13. Under this justification, African States 
as sensed States are able to access RS data14. Although the 
UNPRS is of universal character and its legal status is that of UN 
Resolution, it has no legal force. It has been criticized for not be-
ing comprehensive enough as it contains gaps in definition and 
provisions. It also concerns mainly States and does not include 
the activities of private players. As a result of the foregoing, it has 
faced lot of challenges in implementation. Other relevant EO/RS 

                                                            
10 Principle II UNPRS. 
11 UN RES 41/65 of 3/12/86. 
12 UNPRS Principle I, X and Principle XI respectively. 
13 Principle II and XII, UNPRS respectively. 
14 Principle XIII, UNPRS. 



37 

international agreements including the 2000 Disaster Charter15 
that promotes cooperation and data exchange during disasters16. 

Some of these activities were performed in an unregulated 
environment as there were no rules governing space activities in 
the country. It is important to note that these capabilities were 
developed during the long period of economic isolation and was 
intended to serve the nation’s military functions. Due to the dua-
listic nature of the space technologies, it became necessary to im-
pose measures to protect the interests of South Africa by control-
ling and restricting “dual-purpose capabilities. These include ca-
pabilities, which can contribute to the proliferation of weapons of 
mass destruction, but which can also be used for other purposes 
such as commercial and military. 

In this regard in 1993, the primary legislation that governs 
space activities, the Space Affairs Act (Act No. 84 of 1993), was 
enacted. This Act was enacted in order to meet South Africa's in-
ternational agreements and commitments in respect of the peace-
ful utilisation of Outer Space; and to control and restrict the de-
velopment and transfer of dual purpose technologies in terms of 
various international agreements. 

One of the key International Agreements that serves as the 
foundation for the South African legislation is the Outer Space 
Treaty, also referred to as the Magna Carta of outer space17. This 

                                                            
15 Charter On Cooperation To Achieve The Coordinated Use Of Space Facili-
ties In The Event Of Natural Or Technological Disasters Rev. 3 (25/4/2000).2. 
See. URL: http://www.disasterscharter.org/web/charter/charter accessed 
14.09.2011. 
16 Кɪɭɝɥɨɜ Ⱦ.Ⱥ. ɉɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɣ ɩɨɦɨɳɢ ɠɟɪɬɜɚɦ ɫɬɢɯɢɣ-
ɧɵɯ ɛɟɞɫɬɜɢɣ: ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɚɫɩɟɤɬɵ // Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ 
ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ: ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ XI ɟɠɟɝɨɞɧɨɣ ɦɟɠɞɭ-
ɧɚɪɨɞɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɨɣ ɩɚɦɹɬɢ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɨɪɚ ɂ.ɉ. Ȼɥɢɳɟɧɤɨ: ɜ 2 ɱ. / ɨɬɜ. ɪɟɞ. Ⱥ.ɏ. Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ. Ɇ.: ɊɍȾɇ, 2014. 
ɑ. I. ɋ. 595–603. 
17 The Treaty on the Principles Governing the Activities of States in the Explo-
ration and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies 
(“the Outer Space Treaty”). 
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Treaty sets out the core principles that all States must adhere to in 
the conduct of their space activities. The provisions of the Outer 
Space Treaty were incorporated in SA Act. South Africa is a Par-
ty to this Treaty. 

In order to strengthen the provisions of the Space Affairs 
Act and to honour the international obligations, a complementary 
legislation, the Non Proliferation of Weapons of Mass Destruc-
tion Act No.87 of 1993 was also enacted to focus on control of 
the dual use technol. The provisions of the MTCR were incorpo-
rated in the NPWMD Act. 

After both these legal instruments were enacted, the gov-
ernment’s priorities were to focus on the socio-economic impera-
tives. This influenced the development and manufacturing of the 
space technology in the country. This also impacted on the exist-
ing programmes such as the GreenSat programme, which was 
discontinued in 199418. It also became imperative for South Afri-
ca to honour the international Treaties by focusing on the being 
“the responsible user of the space environment” 

Following these two anchor legal instruments, a number 
of other legal instruments have been developed over the years 
which have an impact on the space activities. These include the 
Independent Communications Authority of South Africa Act 13 
of 200019, the Space Agency Act No 36 of 200820 and the Spatial 
Data Infrastructure Act No. 54. of 200321. All these various legal 
instruments cover different activities and for the purposes of this 
paper, a particular attention will be drawn to those rules govern-
ing the launching, operation of a satellite and applications by pri-
vate actors and the relevance of those rules in the development of 
space activities in South Africa. 

                                                            
18 GreaanSat Programme. 
19 www.internet.org.za/icasa-act.html. 
20 www.dst.gov.za/publications.../National%20Space%20Agency %20Act , 
This Act establishes an Agency which is responsible for the implementation 
and coordination of the South African pace programme. 
21 www.dwaf.gov.za/bi/.../Docs/Englishversion SDIActDec 20031.doc. 
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In terms of the OST “States bear responsibility for all their 
space activities, whether those Activities are carried on by go-
vernmental agencies or non-governmental entities falling within 
their jurisdiction”22. This entails that the government of South 
Africa is responsible for all its space activities including those of 
its private actors. Since the State has to carry this risk, it is impor-
tant to put measures in place to minimize such risk. 

In order for the government to ensure that its international 
obligations are carried out, the South African Council for Space 
Affairs (SACSA) was established under the authority of the Mi-
nister of the Department of Trade and Industry “to manage and 
control certain space activities in the Republic”. This body is es-
tablished in terms of the founding legislation, the Space Affairs 
Act, No. 84 of 1993. SACSA is responsible for the licensing and 
registration of space activities in South Africa and to take care of 
the interests, responsibilities and obligations of South Africa re-
garding its space and space-related activities in compliance with 
international conventions, treaties and agreements entered into or 
ratified by the Government of the Republic”. 

In implementing its international obligations SACSA has 
recently established a National Space Registry for the current ob-
jects Launched into outer Space , which was launched by the Mi-
nister of Trade and Industry on 29 July 2011. This Registry cur-
rently has two entries, for SunSat and SumbandilaSat. 

The South African Council for the Non Proliferation of 
Weapons of Mass Destruction Council 

The Other responsible Authority is the South African 
Council for the Non Proliferation of Weapons of Mass Destruc-
tion Council, which is established in terms of the NPC Act above. 
The NPC is responsible for the regulation of controlled activities 
and goods of a chemical, nuclear dual-use, missile delivery or 
biological nature that could contribute to development and proli-

                                                            
22 Outer Space Treaty. 
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feration of weapons of mass destruction. This Authority also re-
sides with the Department of Trade and industry. 

The Other responsible Authority is the Independent 
Communications Authority of South Africa (ICASA), which is 
established in terms of the ICASA Act No 13 of 2000. This Au-
thority regulates the communications activities in South Africa by 
issuing licenses regarding the frequency and spectrum allocation. 
The Authority also works closely with the International Tele-
communications Union. 

Legal rules elaborate rights and responsibilities in a varie-
ty of ways. The foundation for the legal rules governing space 
activities is the International treaties, principles and declarations. 
International space law includes, such new rules, whether of cus-
tomary or treaty law, that have evolved since the beginning of the 
space age or that may be developed specifically to regulate the 
activities of states and their nationals in space or actions in rela-
tion to such activities. 

South Africa has developed and launched two satellites, 
(ZA-001) SunSat launched in the US in 1999 and (ZAA-002), 
widely known as SumbandilaSat in 2009, in Russia. Both these 
Satellites had to get a license for launching and operation and the 
details will be outlined below. 

Generally, launching a spacecraft, without a license issued 
by SACSA, is prohibited according to Section 11 of the Space 
Affairs Act. There are 4 categories of activities that are prohibited 
without a license issued by SACSA. The Minister is also empo-
wered to prohibit more activities as he deems fit and proper  
to do so. 

Firstly, the prohibition applies to all launching activities 
that take place from the South African territory regardless of 
whether the owner is a South African registered entity/company 
or not23. 

                                                            
23 (Space Affairs Act, No. 84 of 1993), Section 11 (1) (a). 
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According to this legislation, launching means “the plac-
ing or attempted placing of any spacecraft into a sub- orbital tra-
jectory or into outer space or the testing of a launch vehicle or 
spacecraft in which it is foreseen that the launch vehicle will lift 
from the earth's surface”. The first part of the definition is not 
clear in terms of interpretation as it includes the placing and at-
tempted placing of the spacecraft in to sub orbital or outer space. 
However the second part of the definition raises a lot of concerns 
as it is ambiguous. This means that the canSats, rockets and other 
experimental space related objects, would require the license of 
SACSA. 

Secondly, the legislation further prohibits any launching 
outside the South African boarders as long as the launching is on 
behalf of a juristic person registered or incorporated in South 
Africa. Even though the two South African Satellites were 
launched in the US and Russia respectively, they still needed to 
comply with the requirements of the Space Affairs Act regarding 
launching outside the republic. Operation of a spacecraft is also 
prohibited without a license according to the Space Affairs Act24. 
Even though the legislation does not clearly refer to the operation 
of a spacecraft, however, all space activities covered by the Act 
are defined as “the activities directly contributing to the launch-
ing of spacecraft and the operation of such craft in outer space”25. 

For the purposes of this paper a particular focus on the 
SumbandilaSat will be made since the satellite was launched re-
cently in 2009 and the license is still in force. 

SumbandilaSat was licensed on 20 June 2009, by SACSA 
to procure services comprising the launch, deployment of the 
spacecraft into the designated orbit (LEO) and to operate the 
spacecraft26. SACSA followed a rigorous procedure determined 

                                                            
24 Section 11, Space Affairs Act, 1993. 
25 (Space Affairs Act, No. 84 of 1993), definitions. 
26 SACSA Website publication. 
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by the Council for this particular license27. Even though the 
Council does not have regulations regarding the license process it 
had to follow the requirements of the Space Affairs Act. 

The conditions set for this license included the provision 
by the licensee of the Technical, economic and financial qualifi-
cations. This includes compliance statement by the applicant with 
regard to the South African Laws and International laws. The li-
censee had to take into account the security regulations and pro-
cedures as well ITU laws, UN Space Treaties and other relevant 
Treaties. This also included proofs or Certificates of the facility 
and the equipment used. The other most important factor is the 
financial health of the applicant and the project including the in-
surance for possible damages to third parties according to the de-
gree of risk where appropriate. Other specific requirements in-
cluded the calculated payload fairing impact points; and the basic 
orbital parameters, including nodal period, inclination, apogee 
and perigee of the spacecraft. 

Thirdly, the legislation prohibits the operation of a launch 
facility28. 

Fourthly, the legislation prohibits participation by any ent-
ity in the space activities without a license and as long as theses 
activities entail the obligations to the State in terms of interna-
tional convention, which may affect national interests. The legis-
lation is ambiguous in this instance as it does not even provide 
the meaning of “national interests”. 

Lastly, the legislation further prohibits any other space or 
space-related activities as prescribed by the Minister. 

The South African Legislation does not cover remote 
sensing activities and this part is left for policies and its unregu-
lated. It is also not clear whether this will be incorporated in a 
formal legislation in the future. There is however an opportunity 

                                                            
27 A license shall be issued subject to such conditions as the Council may de-
termine for that particular license”... S11 (2) of the Space Affairs Act. 
28 Section 11(1)(c) of the Space Affairs Act , No 84 of 1993. 
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to add this area of the law in the current legislative context or 
create a new legislation. 

The Space Affairs Act is in the process of being reviewed 
in order to assess the relevance and impact on the current activi-
ties. This is a good opportunity to clarify the areas that are ambi-
guous. 

Since South Africa has ratified the two Conventions, it is 
important that provisions of these two Conventions be included in 
the legislation. Most importantly because South Africa has a dual 
system of law, in that it has to first incorporate the provisions of 
international law to its domestic law before they are enforceable. 

The critical issues that necessitate legal regulation of 
space related activities include promotion and implementation, in 
good faith, of the principle of peaceful use of outer space. Anoth-
er key matter relates to the obligation to promote and implement 
the principle that exploration and use of outer space should be 
carried on for the benefit of all nations regardless of their stage of 
economic development. 

The international cooperation that is envisaged in the 
space treaty law is a condition that could enable most developing 
countries to benefit from space related activities. 

Space Affairs Act No. 36 of 1993. The principal legislative 
instrument that regulates the space affairs environment and space 
related activities in South Africa is the Space Affairs Act. This 
submission is expressly supported by the declaration made by the 
government when it announced in the National Space Policy doc-
ument that, “The Space Affairs Act regulates all space activities 
in South Africa. The National Space Programme and any space 
activities undertaken by the public and private sector entities are 
thus subject to the Space affairs Act.4. As indicated in the Intro-
duction enacted the statute was to terminate the military inclined 
space programme and embark instead on space activities that 
promote peaceful use of outer space. 

Sec 2) of the Act stipulates that when the national space 
policy is determined the intention should be to: (a) meet all the 
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international obligations of the Republic of South Africa and (b) 
control and restrict the development and proliferation dual pur-
pose technologies in terms of international conventions applica-
ble to RSA. 

Sec 5 (2) mandates the South African Council for Space 
Affairs, hereinafter referred to as SACSA, to take care of the in-
terests and obligations of the State concerning matters related to 
space and space related activities in order for the State to be 
comply with its treaty law obligations. 

According to Sec 5(3) c) SASCA may supervise and im-
plement matters arising from international agreements entered 
into or ratified by the government of the Republic of South  
Africa. 

Sec 5 (3) (g) further provides that the Council may further 
matters leading to the orderly and responsible participation by 
any person or authority in space affairs. 

Sec 11 (1) (a) and (b) states that specific space activities 
may not be realised or conducted without a licensing issued by 
SACSA. In this regard the Act compels the parties involved in 
space activities to acquire authorisation from the State and the 
latter carries international responsibility for the space activities of 
its nationals. Article V1 of the Outer Space Treaty states that, 
“Parties to the Treaty shall bear international responsibility for 
national activities in outer space... The activities of non-
governmental entities shall require authorisation”. 

Sec 11 (d) prohibits involvement by juristic persons with-
out authorisation in space activities that entail international obli-
gations to the State in terms of applicable conventions. 

Sec 11 (2) c) provides that SACSA may impose licence 
conditions taking into account relevant international obligations 
of the State. 

In terms of Sec 11 (4) SACSA is obliged to gather, main-
tain and disseminate information regarding licences thus fulfilling 
provisions of applicable international agreements to which South 
Africa is a Party. 
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Such conditions may according to Sec 14 (1) (b) pertain to 
the liability of the licensee resulting from international conven-
tions applicable to South Africa, for example, the licensee to pro-
vide security to settle demands or compensation that may be re-
quired in case of damages inflicted to other persons or interests. 

In Sec 14 (1) (a) which deals with liabilities the term 
“damage” is not defined in the Act but the term is defined in the 
Liability Treaty. 

Giving significance to the role that is played by interna-
tional agreements, the Space Affairs Act expressly provides in 
Sec 24 (1) that the State President may, by proclamation, add to 
the Act any Schedule containing provisions of an international 
agreement entered into or ratified by the government of the Re-
public of South Africa. 

The contribution made by the Act relates to the provision 
of definitions to some of concepts used in space affairs. It is a fact 
that the definitions of some of the terms and related substantive 
issues are still being debated in such fora as COPUOS, for exam-
ple, the issue of delimitation of airspace and outer space, “launch-
ing”, “launching state” and so on. There is an argument that cur-
rent space developments seem to necessitate an amendment of the 
definition of, for example, “launching state” which is contained 
in Article 1 of the Convention on International Liability for dam-
age Caused by Space Objects. 

This issue of delimitation of airspace and outer space was 
for a number of years an item that was in the agenda of the ses-
sions of COPUOS and its sub committees. The Space Affairs Act 
defines “outer space” as “the space above the surface of the earth 
from a height at which it is in practice possible to operate an ob-
ject in an orbit around the earth”. 

It further defines ‘suborbital trajectory as “the trajectory 
of any object which leaves the surface of the earth due to a 
launch, but returns to the surface of the earth without completing 
an orbit around the earth. The significance of the definition of 
suborbital trajectory in the Act lies in the fact that it is intended to 
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address, for example, incidents of failed launches or suborbital 
test launches. 

It is however submitted that if the intention of launching 
an object is not necessarily to operate it in an orbit then its loca-
tion in outer in a place other than an orbit should not make the 
activity not be regarded as a space activity. 

The definition of outer space that is provided in the Space 
Affairs Act is relatively more acceptable because it does not pro-
vide a definite line of demarcation that may not take into account 
technological developments but instead relies on the functionality 
factor, that is, the possibility to operate an object in an orbit 
around the earth. 

It is noteworthy that there is no international agreement in 
force that provides a definition of outer space. For example, the 
Outer Space Treaty and other main conventions regulating space 
affairs only make reference to “outer space including the Moon 
and other celestial bodies”. 

The main feature used in the definition found in the Space 
Affairs Act is the “orbit around the earth”. However, the Outer 
Space Treaty prohibits in Article 1V the possibility of placing 
weapons in orbit around the earth and also goes further to prec-
lude stationing of weapons in outer space “in any other manner”. 
Therefore, it is submitted that activities taking place in outer 
space may not necessarily be confined to the orbits. There are 
launched objects whose trajectory may by design be suborbital or 
as the Outer Space Treaty indicates activities such as weaponisa-
tion may take place “in any other manner” other than in orbit 
around the earth29. 

It is worth noting that the Space Affairs Act also regards 
an activity in the sub orbital trajectory as a space related activity, 
for example, what it refers to as “attempted launching”. 

                                                            
29 ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ., Кɥɸɧɹ Ⱥ.ɘ. ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɩɪɨɬɢɜɨɫɩɭɬɧɢɤɨɜɨɝɨ ɨɪɭɠɢɹ: 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ // Ɉɛɨɡɪɟɜɚɬɟɥɶ – Observer. Ɇ.: ɊȺɍ-
ɍɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ, 2013. № 3. ɋ. 57–73. 
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Another concept defined in the Act is “launching” which 
refers to “placing or attempted placing of any spacecraft into a 
sub orbital trajectory or outer space, or the testing of a launch ve-
hicle or spacecraft in which it is foreseen that the launch vehicle 
will lift from the earth’s surface”. 

It is also noted that according to Article 1 of the Liability 
Convention the term “launching” includes attempted launching”. 
Therefore, the Convention does not define “launching” but simp-
ly states that the term launching includes attempted launching. 
Furthermore, Article 6 of the Rescue Agreement introduces for its 
purposes the term “launching authority” which is intended to re-
fer to the State responsible for launching or where an internation-
al intergovernmental organization is responsible for launching, 
that organization if the latter accepts the terms of the Agreement. 

The National Space Policy also states that, “the domestic 
regulatory environment shall be intended to promote predictable 
and orderly participation by the private and public sectors in the 
domestic and global space arena. It shall enforce compliance with 
regulatory provisions and applicable international obligations, 
while ensuring transparent and timely processing of licence and 
import/export applications”. 

South Africa consists of various legislations, which im-
pact on the development of its space programme. The current leg-
islation is not sufficient as it does not include the provisions of 
the Liability and the Registration Convention that South Africa 
has ratified. The legislation is also not extensive as all the condi-
tions have to be outlined the secondary legislation and not in the 
primary legislation which delays the implementation of the legis-
lation. 

There is indeed a need for adoption of specific legal and 
policy frameworks to support the progress and high demand of 
EO/RS data and information within the African continent. The 
RS policies will facilitate the understanding of significant role of 
RS applications and the assurance that the African countries are 
integrated into the global RS community. While launching an ex-
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pert committee programme on global geospatial information 
management under the UN Economic and Social Council on 27th 
July 2011, the UN Secretary General Mr. Ban Ki Moon con-
cluded the thoughts of the authors by stating that “many develop-
ing countries have a "serious lack of institutional capacity to har-
ness the enormous potential of geospatial information technolo-
gies and to build a sustainable national infrastructure". The report 
of the Secretary-General also confirmed the authors thought by 
reiterating that “geospatial data is increasingly owned by multina-
tional corporations, which sell software and platforms to develop-
ing countries that may not have the capacity to know what the 
best products are or how best to use them.”. The expert commit-
tee will be the cartilage between the corporations and the devel-
oping countries and its task is to advise the developing countries 
on how to effectively consume the available geospatial data. 
While this is happening at a high level cadres, it is up to the Afri-
can governments to live up to the challenge by ensuring that the 
geospatial information, EO/RS data and information are available 
to its citizens after establishing effective legal and policy frame-
works to support innovation of the satellite downstream services. 

South African space policy is slowly but steadily taking 
institutional shape. Its drivers and constraints are the same that 
are familiar to other countries. 

The most serious constraints are limited human and bud-
getary resources, bureaucratic politics, and institutional turf de-
fense. 

The drivers are: 
First, it aims at industrial innovation for hi-tech materials 

and sub-systems, to increase capabilities to win contracts for 
manufacturing and software. 

Second, South Africa seeks to boost its R&D. The DST is 
mandated to issue contracts for a further seven microsats over a 
decade. 

Third, national prestige, and continental African pride, 
benefit from the halo effect of cutting-edge astronomy mega-
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projects such as SALT and the SKA. This, seen as puncturing 
stereotypes of Africa and Africans as “backward”, provides much 
of the political will30. 

Fourth, space policy has exciting synergy with foreign 
policy, with the AU and IBSA prominently in mind. 

Fifth, is increasing civil society support. This is currently 
small but enthusiastic, and growing. The necessity for a develop-
ing country to encourage more youth into S&T careers requires a 
major commitment of resources to popularize Astronautics and 
Astronomy, so as to build up future high-level human capital. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
30 Ƚɭɝɭɧɫɤɢɣ Ⱦ.Ⱥ. Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɨɫɧɨɜɵ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɤɨɫɦɢɱɟ-
ɫɤɨɣ ɩɨɥɢɬɢɤɢ Ɇɚɪɨɤɤɨ // ɍɤɪɚʀɧɫɶɤɢɣ ɱɚɫɨɩɢɫ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ. 
2013. № 4. ɋ. 158–162. 
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International human rights law guarantees the individual 

human rights of every person, but also obliges States to provide, 
ensure and secure the effective enjoyment of the human rights. 
Thus, all victims of the violations of the human rights have the 
widely recognized right to an effective remedy and reparation. 
This provision is confirmed in various human rights treaties and 
in international jurisprudence, that makes it a part of customary 
international law. 

The States` obligation to guarantee human rights means, 
inter alia, to adopt appropriate legislative and other measures, 
including, the efforts to prevent or to investigate violations, to 
protect every human being from the potential danger for their 
human rights coming from the act or omission of the state and its 
actors. Either explicitly or implicitly, human rights treaties and 
other mechanisms call for States parties to give legal effect to 
remedies and reparation under national law. 

All human rights have a procedural aspect providing the 
duty for States to ensure adequate remedies and procedures to 
establish reparations the victims of the human rights violations. 
An effective remedy gives the opportunity to protect and to re-
store one`s right before the independent body and to have the gu-
aranties to recognize the violation and also to cease the continu-
ing violation, as well as to specify the adequate reparation. 

It is important to note that there is some misunderstanding 
in the terminology. The English term ‘remedy’ is regarded both a 

                                                            
1 ɋɬɚɬɶɹ ɩɭɛɥɢɤɭɟɬɫɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɝɪɚɧɬɚ ɊȽɇɎ (ɩɪɨɟɤɬ № 12-33-01428). 
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procedural remedy as well as reparation. In French, for example, 
this term means only a procedural remedy.  

Though the terminology and interpretation of the right to a 
remedy and reparation is quite different in legal systems, the ob-
vious direction in understanding set in the Basic Principles and 
Guidelines on the Right to a Remedy and Reparation for Victims 
of Gross Violations of International Human Rights Law and Se-
rious Violations of International Humanitarian Law adopted by 
the Commission on Human Rights (the UN Basic Principles and 
Guidelines) at its 61st session in April 2005. The UN General As-
sembly has adopted the UN Principles on Remedy and Repara-
tions at its 60st session, by the Resolution 60/147 of 16 December 
20052. 

It is declared that the remedy as a key component of a 
right must be effective to provide victims with the process by 
which they can defend their rights and seek reparation for the vi-
olation of their rights. The UN Basic Principles and Guidelines 
establish the duty to respect and implement international human 
rights law and international humanitarian law as a basis to an ob-
ligation, among other issues, to ensure remedies that include the 
right to equal and effective access to justice; adequate, effective 
and prompt reparation for harm suffered; and access to relevant 
information concerning violations and reparation mechanisms.  

In accordance with the UN Basic Principles and Guide-
lines procedural remedy requires States to afford effective access 
to fair processes in which disputable claims can be defined. The 
effective remedy should be prompt, accessible and capable of ob-
taining a reasonable decision. International instruments, standards 
and human rights mechanism practice confirm the necessity to 
examine the quality of victims’ access to the justice processes. 
First of all, victims should have the possibility to receive the co-

                                                            
2 See: Resolution 60/147 of 16 December 2005. URL: 
http://www.un.org/en/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/RES/60/147 (last 
viewed 29 March 2014). 



52 

herent information and then to be assisted to access justice. Un-
doubtedly, victims must be treated with humanity and respect to 
their dignity, including their physical and psychological privacy 
and safety.  

Remedies and reparations must be available to all persons, 
without any kind of discrimination, within the jurisdiction of the 
State, which has been considered to include State`s effective con-
trol over an its national territory. A remedy could not be effective 
without leading to adequate measures of reparation guaranteed to 
victims. The conception of reparation centers the victim’s needs 
and interests at the heart of the process and directs at restoring the 
insulted dignity of the victim. 

This article is devoted to the analysis of the theoretical ba-
sis and practical implementation of the right to a remedy and re-
paration in the jurisprudence of the African Commission on Hu-
man and Peoples` Rights (the African Commission) and African 
Court on Human and Peoples` Rights (the African Court). These 
are the main mechanisms in the African Union system of the hu-
man rights` protection3.  

In the African system of the human rights` protection the 
right to a remedy and the right to reparation are procedurally pro-
vided in different provisions. The African Charter on Human and 
Peoples’ Rights 1981 (the African Charter) does not contain a 
specific provision on the States obligation to grant remedy and 
reparation in the event of a breach of the rights fixed in the Afri-
can Charter4. Nevertheless, it is not correct to state that victims’ 

                                                            
3 Ⱦɢɚɥɥɨ ɋ. Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɮɚɤɬɨɪɵ ɢ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɨɜɚɜɲɢɟ ɩɪɢ-
ɧɹɬɢɸ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ // ȼɟɫɬɧɢɤ Ɋɨɫɫɢɣ-
ɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ. ɋɟɪɢɹ: ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. 2013. 
№ 1. ɋ. 144–153. 
4 Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ Ⱥ.ɏ., ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ. ɘɛɢɥɟɣ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɚɜɚɦ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ // ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɢɣ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɣ ɠɭɪɧɚɥ. 2012. № 2 (45). 
ɋ. 22–25. 
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right to reparation is not declared in the African Charter5. Article 
1 of the African Charter obliges State parties to ‘recognize the 

rights, duties and freedoms enshrined in this Chapter and shall 

undertake to adopt legislative or other measures to give effect to 

them’. Article 7 (1) (a) provides that every individual shall have 
the right to have his cause heard, including ‘a right to an appeal 

to competent national organs against acts of violating his funda-

mental rights as recognised and guaranteed by convictions, laws, 

regulations and customs in force’. The African Commission has 
interpreted Article 7 (1) to include victims’ right to a remedy, 
noting that the protection granted by Article 7 is not limited to the 
protection of the rights of arrested and detained persons but en-
compasses the rights of every individual to access the relevant 
judicial bodies competent to have their causes heard and be 
granted adequate relief.  

Aforesaid explains that the absence of a strict article with-
in the African Charter establishing specifically the right to repara-
tion for victims of the human rights violations does not prevent 
the African Commission and African Court in their interpretation 
of the African Charter. The African Commission, one of the two 
core mechanisms in the African system of the protection of the 
human rights is at this time the main regional forum for victims 
of violations of the African Charter to seek justice in cases when 
the national domestic justice is not available or effective. The 
African Charter provides the African Commission on with a 
broad mandate to ‘promote human and peoples' rights and ensure 

their protection in Africa’.  
Thus, as the African Charter does not include concrete 

provision on the right to reparation for victims of violations of the 
human rights fixed in the African Charter, the African Commis-

                                                            
5 Ɋɭɱɤɚ Ɉ.Ⱥ. ɉɨɧɢɦɚɧɢɟ ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɩɪɚɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ 
ɤɨɦɢɫɫɢɟɣ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ // ȼɟɫɬɧɢɤ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪ-
ɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ. ɋɟɪɢɹ: ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. 2014. № 3. ɋ. 250–
261. 
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sion’s early jurisprudence was occasional in this issue. The juri-
sprudence of the African Commission so far continues to be unst-
able, dependent on whether plaintiff specifically request repara-
tion. To date the African Commission has no standard practice to 
demand or encourage claimants to specifically request to include 
reparation as component of the recommendations of the case, nor 
to present proofs or linked to the measures of reparation. As a 
result, victims or their representatives often do not even include 
claims of reparation in their submissions, which can lead to inef-
ficient and inadequate, rulings on reparation.  

There are still some omissions between African Commis-
sions practice and international norms as reflected in the UN Ba-
sic Principles and Guidelines, the Nairobi Principles on Women’s 
and Girls’ Right to a Remedy and Reparation of 2007, and the 
Committee against Torture’s General Comment No.3: Implemen-
tation of Article 14 by State Parties adopted in December 2012.  

One of the first rulings of African Commission on a case 
in April 1994, which considered the abduction, arrest, ill-
treatment and trial in Malawi of several opposition activists, the 
African Commission declared that the State breached Articles 4, 
5 and 7 of the African Charter. In spate of the African Commis-
sion’s recommendations highlighted that the State was ‘responsi-

ble for the reparation of these abuses’ it did not identify the 
measures the State should take to secure victims with compensa-
tion. Moreover, the African Court, which to date had received 27 
cases, has an exact mandate to award reparation if it finds a State 
in violation of the provision of the African Charter. Consequent-
ly, the African Court has a particularly significant position in cas-
es brought before it by the African Commission or cases filed by 
or on behalf of individuals. Taking into account its well deter-
mined mandate in the area of reparation, the African Court’s ef-
fectiveness will also be related to its capacity to award adequate 
reparation to victims of violations of the African Charter.  

The effectiveness of both the African Commission and the 
African Court, is determined, first of all, by the practical outcome 
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of the cases, including practical steps to prevent and cease the 
violations and measures providing by the States to seek and se-
cure justice to the victims. 

The duty to empower victims of human rights violations 
to access justice enforces States to guarantee victims an effective 
remedy within their national legal system. Victims are therefore 
usually demanded to ‘exhaust remedies’ domestically, before ad-
dressing to international human rights mechanism. In accordance 
to the African Commission, the exhaustion of local remedies rule 
is a principle under international law of permitting States to solve 
their domestic troubles under their own constitutional process be-
fore international mechanisms can be involved. State is enabled 
to have an opportunity to redress the violation by its own legal 
order. A victim, in turn, could address to the relevant regional or 
international instrument when State fails to redress the violation 
within its own legal order. Human rights procedures can be re-
garded as the last hope for victims to receive justice. Cases before 
human rights mechanisms such as the African Commission pro-
vide a core opportunity for the African Commission to guide 
States on the best apply the law in accordance with international 
obligations. In the end it has the one and most significant aim – to 
make human rights protection effective in practice. The more de-
termined the standards for States, obviously, the understandable it 
is for the State to submit the African Commission’s outcomes and 
to guarantee that its national law and jurisprudence does not con-
tradict with its duties under the African Charter.  

According to the international human rights law, the qua-
lification of ‘victim’ provides gives specific rights, as follows the 
right to a remedy and reparation. This provision, as it has already 
been mentioned includes the right to bring a claim and to obtain 
procedural rights. Back to the UN Basic Principles and Guide-
lines principle 8 contains the norm explaining the victims are per-
sons who individually or collectively suffered harm, including 
physical or mental injury, emotional suffering, economic loss or 
substantial impairment of their fundamental rights, through acts 
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or omissions that constitute gross violations of international hu-
man rights law, or serious violations of international humanita-
rian law. The notion of the term ‘victim’ also includes, ‘where 

appropriate’, relatives and dependents of the direct victim and 
persons who have suffered harm in intervening to direct victims. 
The necessity for including ‘indirect victims’ as victims of a vi-
olation but in their own right rises from recognition of their moral 
or material suffer, and by reason of their close relationship with a 
direct victim of a violation. That kind of recognition is important 
in the identification of potential beneficiaries of remedy and repa-
ration. The African Commission’s practice to date has not ex-
plained criteria on how indirect victims can prove their link to the 
direct victim in order to receive from the African Commission the 
reparation awards.  

It should not go unnoticed the right to reparation for a 
group of victims which is grounds on the notion of collective or 
group harm, relevant in cases of serious, gross and massive viola-
tions which have an effect on a specific group of people or even 
entire communities. In cases of the group or collective harm, in-
ternational and regional human rights mechanisms have awarded 
procedures of collective reparation, which could be provided only 
or in addition to reparation to individual members of the group. 
Human rights mechanisms constructed a range of criteria to iden-
tify the collective entitled to remedy and reparation. The African 
Commission has explained its understanding the recognition as 
peoples for a collective of individuals referring the ‘linkages be-
tween peoples, their land and a culture that such a group ex-
presses its desire to be identified as a people, or have the con-
sciousness that they are a people’

6
 . If the group of persons is 

identified as a beneficiaries of collective reparation, that does not 

                                                            
6 See: African Commission, Endorois case, Centre for Minority Rights Devel-
opment (Kenya) and Minority Rights Group (on behalf of Endorois Welfare 
Council) v Kenya, paras. 150–151. URL: http://www.achpr.org/ 
communications/decision/276.03/ (last viewed 30 March 2014). 
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exclude the individual victims’ right to reparation for individual 
harm.  

The African Commission’s Fair Trial and Legal Assis-
tance Guidelines provide several principles that grant a ‘victim 
sensitive approach’ when providing reparation, including the 
provision by which victims should be treated with respect for 
their human dignity and have access to sufficient redress7. The 
African Charter permits the African Commission to conduct ‘on-
site investigations’ within the scope of Article 46 of the African 
Charter. It provides that ‘the Commission may resort to any ap-
propriate method of investigation’. Article 58 states that the Afri-
can Commission, after the request from the Assembly of Heads 
of State and Government, could conduct an ‘in-depth study’ in 
cases with serious, gross or massive human rights violations and 
prepare a ‘factual report accompanied by its findings and rec-
ommendations’. 

The UN Basic Principles and Guidelines declare that 
awards of reparation must be made without any kind of discrimi-
nation. In accordance with the provisions of the African Charter, 
the African Commission should take into consideration that the 
victims must be treated equally and award reparation towards the 
specific circumstances. Though, the African Commission does 
not always identify individual victims, it could decide whether an 
alleged violation was committed in a discriminatory way in viola-
tion of Article 2 or 18(3) of the African Charter.  

The UN Basic Principles and Guidelines list five forms of 
reparation, adding that these are not exhaustive:  

– restitution;  
– compensation;  
– rehabilitation;  
– satisfaction;  
– guarantees of non-repetition.  

                                                            
7 See: African Commission, Principles and Guidelines on the Right to a Fair 
Trial and Legal Assistance in Africa. URL: http://www.achpr.org/instruments/ 
fair-trial/, Section N (a) (last viewed 28 March 2014). 
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The following part of the article aims to give main aspects 
of the above mentioned forms of reparation. An award of repara-
tion can include one or several of forms of reparation. The UN 
Basic Principles and Guidelines identify restitution as a form of 
reparation directed at restoring the victim to the original situation 
he/she would have been in before the violation happened, and it 
can also include ‘restoration of liberty, enjoyment of human 

rights, identity, family life and citizenship, return to one’s place 

of residence, restoration of employment and return of property’
8. 

The African Commission has recognised the significance of resti-
tution, and declared that a State in violation of rights enshrined in 
the African Charter must ‘take measures to ensure that the vic-

tims of human rights abuses are given effective remedies, includ-

ing restitution and compensation’
9. An award of restitution pre-

cises what victim rights` must be restored and put the victim in 
the situation before the violation occurred, but if it is possible. 
Under the UN Basic Principles and Guidelines and according to 
the jurisprudence of international and regional human rights sys-
tems, including the African system of the protection of human 
rights, restitution has some specific: restoration of right to a fair 

trial; restoration of liberty; restoration of citizenship and safe 

return to one’s place of residence; restoration of property.  

Another kind of reparation is compensation, which in the 
context of the UN Basic Principles and Guidelines, should be 
awarded for ‘any economically assessable damage, as appropri-

ate and proportional to the gravity of the violation and the cir-

cumstances of each case… such as: (i) physical or mental harm; 

(ii) lost opportunities such as employment, education or social 

benefits; (iii) material damages including loss of earning poten-

                                                            
8 See: UN Basic Principles and Guidelines, Principle 19.  
9 See: African Commission, Sudan Human Rights Organisation & Centre on 
Housing Rights and Evictions (COHRE) v Sudan, dispositif (para.229 (d)), 
URL: http://www.achpr.org/communications/decision/279.03-296.05/ (last 
viewed 27 March 2014). 
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tial; (iv) moral damage; and (v) any costs incurred for legal as-

sistance, medical services, and psychological and social servic-

es’. The African Charter obliges the States to adequately compen-
sate ‘dispossessed people’ in the case of spoliation. The practice 
of the international and regional human rights mechanisms has 
confirmed that a right to compensation, which is implied in the 
right to reparation, exists in relation with the other Articles en-
shrined in the relevant instrument.  

Compensation is the most common used and well-known 
form of reparation awarded as well as the most sophisticated and 
challenging to determine. The African Commission has men-
tioned in different cases involving violations of Article 5 of the 
African Charter, that the State has a duty to pay ‘adequate com-

pensation to the Victim for the torture and trauma suffered’
10, to 

‘adequately compensate the victims in line with international 

standards’
11, to take appropriate measures to ensure compensa-

tion of the victims or to ensure payment of a compensatory bene-
fit. The meaning of adequate and appropriate depends on the cir-
cumstances of the specific case, the kind of violation and the 
harm suffered by the victim.  

Though, the African Commission recognises a victim’s 
right to compensation, yet it has neither explained the so-called 
‘appropriate steps’ for compensation nor identify the factors 
States should take into account in their assessment of the com-
pensation. The African Commission to date itself does not eva-
luate the harm suffered by the victims.  

Compensation is provided for ‘economically assessable 

harm’ coming from the human rights violation, including materi-

al damages. Such damages, in their turn, can include, for exam-

                                                            
10 See: African Commission, Gabriel Shumba v Zimbabwe, Communication 
288/04. URL: http://www.redress.org/downloads/Submission_Shumba_ 
ACmHPR.pdf. (last viewed 30 March 2014). 
11 See: African Commission, Egyptian Initiative for Personal Rights and Inte-
rights v Egypt, Communication 334/06. URL: http://www.achpr.org/ 
communications/decision/334.06/ (last viewed 29 March 2014). 
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ple, loss of personal property; loss of earnings/income, as well as 
loss of future income; costs arising from legal assistance, as well 
as from medical and psychological assistance. The UN Basic 
Principles and Guidelines state that compensation should cover 
lost opportunities, including employment, education and social 
benefits.  

International and regional bodies have awarded compen-
sation for loss of property as a result of human rights breaches, in 
instance compensation for loss of a house and household property 
ruined by security forces, costs of alternative accommodation, 
loss of land and or livestock12. Although, the burden of proof of 
the loss of property rests in the first place on the claimant, inter-
national jurisprudence submits that this standard should be used 
flexibly and in regarding with the peculiarity of a specific case. 
The ICJ, in a case filed by Guinea on behalf of its citizen Ahma-
dou Sadio Diallo for ‘serious violations of international law upon 

the person of a Guinean national’
13, examined that the general 

rule imposing the burden of proof on the petitioner is used flexi-
bly in rulings with the other party, namely State, is in a better po-
sition to set determined facts. The African Commission refers to a 
flexible rule of proof as well as the principle of equity while 
awarding compensation and recall the State to practice these 
standards in the fulfillment of the award. Rules of evidence used 
in domestic grounds for the award of compensation must not pre-
vent an enforcement of the African Commission’s ruling.  

It is also rule in the practice of different human rights bo-
dies to award compensation to victims of human rights violations 
for lost earnings, subject to the presence of a ‘causal connection’ 

                                                            
12 See: African Commission, The Social and Economic Rights Action Center 
and the Center for Economic and Social Rights v Nigeria, Communication 
155/96. URL: http://www.achpr.org/communications/decision/155.96/ (last 
viewed 30 March 2014). 
13 See: ICJ, Ahmadou Saido Diallo (Republic of Guinea v Democratic Repub-
lic of The Congo), Judgment of 30 November 2010. URL: http://www.icj-
cij.org/docket/files/103/16244.pdf. (last viewed 30 March 2014). 
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between the lost earnings, and the violation of the relevant in-
strument. The UN Basic Principles and Guidelines also ensure 
that compensation should grasp ‘lost opportunities, including em-

ployment, education and social benefits’.  

In accordance with the provisions of the UN Basic Prin-
ciples and Guidelines provide that compensation should also 
comprise moral damages or non-material loss as a result of the 
human rights violation. Moral damages are regarded to compen-
sate for harm, pain and suffering, including mental hurt, humilia-
tion and a sense of injustice. One of the main aims of compensa-
tion in cases of gross human rights violations is to secure redress 
for harm to the physical and mental well-being of a person, in 
cases, where restitutio in integrum is not possible for such dam-
age. Non-material damage takes numerous forms, for example, 
mental suffering, injury to feelings, humiliation, shame, degrada-
tion, loss of social position or injury to the victim’s trust or to 
his/her reputation. The right to compensation for moral damages 
is recognized in the practice of human rights bodies, including 
mechanisms that do not indicate the amount of compensation. 
The African Commission also has recommended States to award 
compensation for ‘trauma suffered’ after a discovering of torture 
in violation of Article 5 of the African Charter. In view of a pre-
sumption of moral harm in occasions such as torture, enforced 
disappearances or extra-judicial killings, guidance to States for 
compensation of victims should consequently include a link to 
compensation also for moral harm.  

The African Commission has recommended States 
breached the African Charter to pay compensation to direct 
‘physical and psychological trauma’, but it does not seem to have 
fully covered the notion of holistic rehabilitation. Though the 
African Commission has adopted a variety of recommendations 
to States addressing the rehabilitation of victims, it could do more 
to specifically emphasise the steps to make the rehabilitation to 
be effective.  
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The UN Basic Principles and Guidelines and the UN 
Committee on Economic, Social and Cultural Rights (CESCR) 
General Comment No. 314 provide a list of steps that States can 
take to ensure ‘satisfaction’ to victims of human rights violations, 
including core aspects of justice for victims such as public ac-
knowledgment of wrongdoing, truth and accountability. The 
African Commission’s practice contains a variety of standards of 
satisfaction regulated following the discovery of a violation of the 
African Charter.  

Acknowledgment of and acceptance of responsibility for 
human rights violations are also significant measures of satisfac-
tion. The African Commission, discovering a violation of Article 
5 of the Charter, has proposed States to: 

– conduct effective official investigations into the 
abuses...and to take steps to prosecute those responsible for the 
human rights violations15;  

– carry out an inquiry and investigation ‘to bring those 

who perpetrated the violations to justice’
16; 

– put an end to these violations in order to abide by its ob-
ligations under the African Charter;  

– establish a Commission of Inquiry to investigate the cir-
cumstances under which the victims were expelled and to allow 
representatives of the African Commission, relevant international 
organisations, ICRC, NGOs, concerned consulates and others 

                                                            
14 UN Committee on Economic, Social and Cultural Rights (CESCR), General 
Comment No. 3: The Nature of States Parties' Obligations (Art. 2, Para. 1, of 
the Covenant), 14 December 1990, E/1991/23. URL: http://www.refworld.org/ 
docid/4538838e10.html. (last viewed 29 March 2014). 
15 See: African Commission, Sudan Human Rights Organisation & Centre on 
Housing Rights and Evictions (COHRE) v Sudan. URL: http://www.achpr.org/ 
communications/decision/279.03-296.05/ (last viewed 26 March 2014). 
16See: Egyptian Initiative for Personal Rights and Interights v Egypt, Commu-
nication 323/06. URL: http://www.achpr.org/communications/decision/323.06/ 
(last viewed 26 March 2014). 
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access to detainees and places of detention, including to those 
where non-nationals are held;  

– establish a Commission of Inquiry to investigate the 
causes of the violence and bring those responsible for the viola-
tions to justice, and identify victims of the violence in order to 
provide them with just and adequate compensation17.  

In light of the procedures of satisfaction, the African 
Commission centers on the necessity for investigations of the vi-
olations and penalty through the prosecution of those responsible. 
Nevertheless, the details of the specific measures which States 
should implement are quite vague: for example, to address viola-
tions such as enforced disappearances or extra-judicial killings. 
At the present time the public acknowledgment of human rights 
violations is not involved as a noted component in the African 
Commission’s practice. Public acknowledgment is significant for 
victims because it can assist to overpower stigmatisation and re-
store credit and legality of the justice system.  

It is important to mention other significant measures of sa-
tisfaction ‘commemorations and tributes to the victims’, for ex-
ample, as museums, monuments and memorials, streets naming 
after victims, ceremonies and educational resources. These kinds 
do not yet used in the African Commission’s practice, but such 
measures of satisfaction have been a prominent part, for example 
of the government of Rwanda which commemorated and paid 
tribute to the victims and as well as survivors of the 1994 Geno-
cide. The practice of commemorative reparation steps is relevant 
in the view of mass and gross violations, including a great num-
ber of victims, or in events that happened a long time in the past. 

The right of victims to be guaranteed non-repetition of 
the acts or omissions they harmed is a core part of redress. Inter-
national and regional human rights bodies have appealed States to 

                                                            
17 See: African Commission, Zimbabwe Human Rights NGO Forum v Zim-
babwe, Communication 245/02. URL: http://www.achpr.org/communications/ 
decision/245.02/ (last viewed 29 March 2014). 
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adopt standards to guarantee non-repetition of the human rights` 
violations. The significant role of steps of non-repetition is set in 
the African Commission’s reparation ruling. Though, the African 
Commission’s jurisprudence, in general, suffers from imperma-
nence. It is also not a common exercise of the African Commis-
sion, for example, to recommend ‘regular supervision or moni-

toring of places of detention by qualified and/or experienced per-

sons or organisations’ in events where it found numerous viola-
tions of Article 6 or to address to States to ‘take measures to en-

sure that its law enforcement organs respect the rights of suspects 

detained in line with Article 5 of the Charter’ in the cases of vi-
olation of Article 5. The recent jurisprudence offers the African 
Commission to some extent of the requested by the petitioners. In 
cases when plaintiffs do not involve vast range of measures of 
reparation, the African Commission cannot make any recommen-
dations or take these too widely.  

Gross and massive violations could be differed from other 
violations by their essence, scope and effect on a great number of 
victims and groups of victims. The African Court and the Com-
mission have an exceptional and advanced mandate for the pres-
entation of actio popularis plea on behalf of collective victims. 
This provision supplemented by the African Charter’s norms for 
peoples’ rights, which are ensured to ‘peoples’ in Articles 19–24. 
Furthermore, the African Charter confirms the exceptional nature 
of mass violations in Article 58 which demands the African 
Commission to pay the attention of the Assembly of Heads of 
State and Government events which discover the ‘existence of a 

series of serious or massive violations of human and peoples’ 

rights’. The African Commission’s Rules of Procedure guarantee 
that once acquainted of gross or massive violations of human 
rights, it could ‘submit a communication before the Court against 
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a State party’
18. The necessity to award reparation for mass viola-

tions is especially pertinent in the view of the African human 
rights scope and appropriate for both the African Commission 
and African Court.  

As it has been noted before all legal systems and concepts 
accept the significance of remedies and reparations in the cases of 
a violation of the human rights` obligations. Moreover, remedies 
and reparation also serve the aim of sanctioning the offenders and 
restore the dignity of the direct or indirect victims, including the 
groups of victims.  

Although the African Charter does not directly provide for 
a right to a remedy and reparation, this right is developed and 
upholded by the African Commission’s jurisprudence, generally, 
and the African Court`s in addition.  

 
 

 

                                                            
18 See: African Commission, Rules of Procedure, Rule 118 (3). URL: 
http://www.achpr.org/instruments/rules-of-procedure-2010/ (last viewed 
30 March 2014). 
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Introduction 
 

The economy of most African countries has not taken off 
after independence as result the 

African continent is subject to famine and has the lowest 
per-capita Gross National Product.  

Also on the political front, it is argued that Africans have 
not been able to establish effective Nation states. This has sus-
tained debates as to the root causes of the continent’s economic 
and political backwardness. Some observers had even ruled out 
the continent from the world progress and labeled it as doomed 
forever.  

Most of the pessimists proclaim therefore that Africa has 
an innate inferiority in organizing themselves to master the envi-
ronment in order to improve social and economic conditions. This 
so called ‘innate inferiority’ to organizing themselves to master 
the environment to improving social and economic conditions is 
said to be based on low Intelligent Quotient (IQ) of Africans as 
compared with Europeans. 

Although some African leaders have stolen and/or wasted 
their nation’s wealth, these are not the root causes of Africa’s 
backwardness. Neither is IQ a contributing factor to this. Those 
who have dominated us have always dominated how the past is 
conceptualized and understood and that is why the major causes 
are relegated to the background. 

Africa’s independence coincided with the Cold War and 
this did a considerable damage to efforts to rebuild the devastated 
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national economies which colonialism left in its wake. Moreover, 
Africa was abandoned at the end of the Cold War, and its in-
debted economies were left to the economists of the IMF and the 
World Bank. 

It is on this note that Africa’s present predicament cannot 
be blamed on low IQ. The root causes can be traced to events 
many years back.  

 

East – west confrontation in Africa 

 
The confrontation between capitalism and socialism en-

tered Africa after the Second World War when the Western 
members of the Alliance against fascism’s belief that the war 
would lead the soviet Union to tone down its revolutionary, ideo-
logically motivated ambitions and revert to a more traditionally 
Russian imperial posture did not materialise1. 

The view commonly expressed after the war was that the 
Soviet Union might fill the vacuum that would be created after 
the war on the international scene. Thus, the primary source of 
conflict between East and West was Russia’s striving for power 
and influence far in excess of its reasonable security require-
ments.  

The belief in the West, especially in Britain was that So-
viets might expand into areas where Britain regarded as being of 
vital interest to its national policy. In 1945, Britain had declined 
from a power with world –wide economic, military and colonial 
positions to a country largely without such positions and this 
masterminded the belief that the country was being pushed into 
oblivion.  

The North Atlantic Treaty Organisation (NATO) was 
formed in 1948/9 as an alliance for mutual protection against 
Communism. The Soviet Union was blamed for causing tension 
in the world; It is, they argued, Soviet expansionism and aggres-

                                                            
1 Crockatt R. Cold War Past and Present. London. Unwin Hayman Ltd. 1987. 



68 

siveness which underlie the major problems of the contemporary 
world. This inevitably became one of the reasons for the” Soviet 
Threat Theory”. 

Germany was then admitted as a NATO member, and 
consequently the British and American zones in Germany were 
joined together and later in 1948, the French zone was added to 
form one Western zone. And in 1949 the West German state was 
created in August of that year from the 3 zones of France, Britain 
and the United States. The Soviets regarded this as a strong anti –
Soviet act. However, the West should not be the only culprit in 
the making of the Cold War because the Soviets sparked off the 
process with the Berlin Blockade in 1948. It is stated that the wil-
lingness of the Soviet Union’s Western Allies to restore her arch 
enemy Germany to her former position of Power was one of the 
three main reasons which fuelled Soviet mistrust of Western in-
tentions. These made the Soviet Union counter that it is Western 
imperialism which is rather aggressive and belligerent, and not 
the Soviet Union’s actions. 

As a counter measure to NATO, the Warsaw pact was 
formed in 1955, the year that West Germany was admitted into 
NATO. The German Democratic Republic (GDR) was formed in 
the same year from that part of the German territory which the 
Soviets occupied during the war, and the GDR became a member 
of the Warsaw Pact. 

Four former members of an Alliance which fought against 
Nazism, were now split into two opposing camps with three re-
aligning themselves against one – The Soviet Union. Thus, apart 
from security and Geo-political concerns, ideology also stood out 
as one of the underlying factors to the conflict between East and 
West in their pursuit for global influence. When these (and many 
comparable) points have been made, there remains the fact, 
which has psychological as well as political dimensions, of sus-
tained ideological competition between the United States and the 
Soviet Union. 
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A diplomatic approach based on “Deterrence” and “Coer-
cion” was employed as a means of combating communism. 
A close examination of the Cold War Diplomacy reveals that 
these theories were pursued with the view of preventing a serious 
military crisis between the major protagonists and to restrain 
them from deploying their armed forces in settling the confronta-
tion between them. In fact the war they were waging was a dip-
lomatic one instead of one on the battlefield in Europe and Amer-
ica. 

Contrary to the cold nature of this war in Europe, Africa 
became a pawn and the war was hot in Africa due to the influence 
which both camps aspired to wield on the continent. In Europe, it 
had become clear that the gaping vacuum created by the weak-
ness of the colonial powers after the war had to be filled. The de-
sire to control the territories of Africa from outside was some-
thing which occupied the minds of policy makers in Western cap-
itals – economics and geo-politics were the reasons for these wor-
ries. 

The rich resources of this vast continent was needed to re-
build the shattered economies of colonial powers after World 
War Two; and more importantly too was the need for acquisition 
of mineral deposits which could be of importance to the Western 
military industrial complexes to build war machinery for the Cold 
War. The United States took upon itself the leading role in this 
field for fear that the Soviets might fill this vacuum. It was stimu-
lated in particular by two fears that received widespread diffusion 
in the late 1970’s and which were used to legitimize an increased 
US intervention capability that the resources were not only finite 
but imminently exhaustible, and that the Soviet Union might be 
able to interrupt Western access to these sources of supply during 
a war or as a preliminary to it. (Halliday F. 1983)2. 

The need for Africa’s mineral resources for military 
purposes is what Lord Zuckerman calls technology for Cold War. 

                                                            
2 Halliday F. The Making of The Second Cold War. London.Verso. 1983. 
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This takes a number of forms. First there is a ‘national security’ 
component; the fact that during the past two decades the USA has 
become dependent on imports for certain minerals and metals 
which are vital to industrial and military power…. Among these 
raw materials are chromium ore, used in weapons alloys and 
manganese, vital in steel productions, 53 % of antimony, used in 
bullets and cannon shells and over 50 % of tin, zinc and nickel.  

The greatest concentration of non – fuel fossils in the third 
world is to be found in what the geologists call ‘High Africa’ i.e. 
South Africa, Namibia, Angola, Zimbabwe and Zaire, a region 
producing uranium, chrome, diamonds, gold and cobalt. No 
theory of international politics can rest upon simple economism; 
but the dissonance of raw materials supply and political stability 
in this region is a major concern to US strategists3. 

Concerning geo-politics, the policy was laid down that the 
routes to and from the resources centers should be permanently 
controlled militarily by the West and this has been one of its ma-
jor preoccupations. Africa is a factor in the successful implemen-
tation of this policy. First, the general pictures of competition for 
resources are used to stress US vulnerability. Secondly, the vul-
nerability is indicated by pointing to the geographical location of 
the key resources. The World’s oil resources are disproportio-
nately located in the Persian Gulf, an area of great instability near 
USSR. The increased US military presence in the Arabian Penin-
sula region and the concern to harass Angola owe a lot to this ma-
terial determination. This concern is accentuated by transport 
problems and by the prospect of interruption in time of war; the 
majority of the Gulf’s oil passes round the South African Cape, 
so that a naval capability in this region is seen as a double raw 
material insurance.  

It is not only around Angola that trouble erupts in Africa, 
but basically around the “High Africa” areas and more so, along 

                                                            
3 Halliday F. The Making of The Second Cold War. London. Verso. 1983. 
Ɋ. 193. 
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the coast of the Indian Ocean. Countries like Ethiopia, Somalia, 
and Mozambique etc. are always targets for control and manipu-
lation. The best approach adopted in this is the use of the “Soviet 
Threat” or communist expansionist tendencies, which must be 
checked. “The Soviet Union was seen by Western strategists as 
positioning itself to deny the West access to vital raw materials, 
by acquiring allies near the Gulf and High Africa. The USSR is 
also a major producer of gold, gas, chrome, manganese and tita-
nium. It is said to be promoting a potentially fatal reliance of the 
west upon continued Soviet supplies at the same time the USSR 
is presented as being itself in quest of raw materials, purchasing 
grain and soon oil. It is therefore an increasingly desperate rival 
in international markets for those same commodities so needed in 
the West. 

Rejecting the views expressed above the Soviet energy 
crisis has been shown to be an ideological fabrication; a projec-
tion onto the USSR of problems internal to the West. On the oth-
er hand, what is far more threatening is the opposite capacity, 
namely to supply international markets and particularly Western 
Europe with energy. This poses both a national security and eco-
nomic challenges to US interests; it is this fear, of the USSR as a 
source of energy supplies, which has underlain economic rivalry 
going back to the 1920s. 

Africa became the playing field of this ugly confrontation 
with very serious repercussions. 

 
Some legacies of colonialism as contributory factors 

 
As a raw material base and a market for European goods, 

Africa is a strategic continent which should not be left alone. The 
Liberation movements, which were formed to fight against co-
lonial domination, became the channels through which the co-
lonial powers extended their interests. Whereas in the first period 
of colonial domination, the Europeans’ offensive were couched in 
words like “to civilise the backward people of the dark continent” 
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and to “christianise the pagans of Africa,” now after the Second 
World War, the claim was that the west was on a mission to save 
Africa from the “communist threat”. Thus, decolonisation, self-
determination and the strife for National identity and equity with-
in the community of Nations was interpreted as part of the aims 
of the “Domino Theory”. 

The Soviets based their support for the National Libera-
tion Movements on one of the tenets of their foreign policy – “To 
support the National Liberation Movement and to effect all round 
co-operation with the young, developing countries”. 

The Liberation Movements in Africa looked up to the So-
viets for help in their struggle against colonial domination and the 
strife towards National independence. For example, the Soviets 
offered support to the African Independence Party of Guinea-
Bissau and Cape Verde (PAIGC). The Algerian Front for Nation-
al Liberation (FLN), Union of the Peoples’ of the Cameroon 
(UPC), Popular Movement for the Independence of Angola 
(MPLA), Revolutionary front for the Liberation of Mozambiqe 
(FRELIMO), The South West African People’s Organisation 
(SWAPO) and the African National Congress (ANC). This Soviet 
role has served to link the struggles between metropolitan and 
dominated third world countries to that between social system. 
The West for example in the case of Angola supported the Na-
tional Front for the Liberation of Angola (FNLA) and UNITA – 
National Union of Total Independence of Angola. In the Territo-
ries where there were no opposing factions like Mozambique and 
Namibia, they always supported the Apartheid Regime in South 
Africa. 

The conflict between the West and the Soviet Union 
entered Africa. This process acquired a completely dangerous 
dimension in the early 1960’s; this is the period generally referred 
to as the ‘decade of maximum decolonisation and intensification 
of the struggle for independence on the part of the still colonial 
and dependent territories’. Unlike Europe, the Cold War in Africa 
took on a different turn. This was demonstrated by events in 
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former Belgium Congo (Zaire) when all the leaders of the 
nationalist cause were slaughtered. 

NATO employed its ideological and military strength to 
oppose the Congolese patriots who sought true National sove-
reignty for their country, including the control of its natural re-
sources What later aggravated the situation was the ability of the 
West to divide the country and create a destabilizing situation 
there and the inevitable result was war. The NATO powers dis-
credited the Nationalists and treated them as communist agents. 
The exploitation of the mines was a strategic necessity for the 
economy of the capitalist countries, and faced with the strength 
and the determination of Congolese nationalism, the directors of 
the mining companies obliged the industrial region of Katanga to 
proclaim its independence. The hesitant intervention of the UN, 
at this time controlled by American diplomacy, aggravated the 
political situation and provoked a civil war, which set the whole 
country on fire. Despite the fact that Lumumba had won 72 % of 
the votes which brought him to power, he was still regarded as an 
enemy of “democracy”. This was because at the independence 
ceremonies, in the presence of King Baudouin of the Belgians, he 
attacked their rule and asked for Soviet Aid4.  

Although the UN in resolution 1514 (XV) of 1960 on the 
granting of independence to colonial countries and peoples’ 
stated that: “the subjugation of peoples to alien rule, domination 
and exploitation constitutes a denial of Fundamental Human 
Rights, contrary to the charter of the United Nations and is an 
impediment to the promotion of world peace and co-operation”, 
this was dishonoured and the situation in the Congo was regarded 
“as necessary to prevent communist gains”. 

In order to defuse the imminent mounting tension between 
the super powers, H Kissinger stated that we have: “to develop a 
concept of order in a world which is bi-polar militarily, but mul-
tipolar politically”. And Leonid Brezhnev on 30th March 

                                                            
4 Hartman F. African Refugee Crisis. 1973. 
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1971 underlined the need for the realization of the principle of 
peaceful coexistence basically in relations with the capitalists’ 
countries. This marked the beginning of what is general referred 
to as ‘Detente’ in America and the West but a period of relaxation 
of political tension, in the Soviet Union. 

Each of the two super powers had its own approach to-
ward relaxing tension on the international scene. The Americans 
for example aimed at restricting Soviet Union from expanding its 
influence into what it described as ‘areas of opportunity’. Ameri-
cans also said that real Détente was possible if the USSR agreed 
to and ceased “adventurism” in the Third World. On the US side, 
expectations were that stability in the central strategic relation-
ship, combined with a “carrot – and-stick’ approach in other areas 
of the relationship, would lead to less aggressive Soviet behaviour 
around the world; less confrontation, and more co-operation5. 
America’s main pre-occupation during the period of Détente in the 
1970s seemed primarily to centre on checking Soviet influence 
around the world from interfering with America’s interests abroad. 
American conception of Détente was concerned predominantly 
with regulating Soviet behaviour and encouraging Soviet restraints. 
Indeed, Kissinger, saw Détente as a means of inducing Soviet ‘Self 
– containment” when the United States was no longer able to en-
force containment through traditional military means.  

This had to be done through Kissinger’s linkage strategy, 
which emphasized inducements for Soviet good behaviour and 
penalties for Soviet misdeeds. The carrot for Soviet restraint was 
increased Soviet -American trade… Among the package of 
measures was an American commitment to grant the Soviet Un-
ion the “Most Favoured Nations” (MFN) status and to provide 
substantial credits for Soviet purchases from the United States 
(ibid). Apart from East –West trade, the other “benefits” which 
America proposed in order to restrain the Soviets was agreements 
on Arms controls. These American proposals were unacceptable 

                                                            
5 Hartman F. African Refugee Crisis. 1973. 
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to the Soviets because they believed that negotiations are carried 
out between sovereigns of equal standing and not vice versa; the 
Soviets on the contrary regarded Détente as the relaxation of po-
litical tension and not as a means of intimidation or coercion. The 
Soviet leaders saw Détente as both an extension of the peaceful 
coexistence strategy and an acknowledgement of the new Soviet 
status as a super power. It was emphasized in Soviet pronounce-
ments that Détente did not mean an end to the class struggle and 
would not prevent the Soviet Union from continuing to support 
war of national liberation (ibid). 

Africa is often cited as the continent where Moscow was 
most adventurous. Angola and Ethiopia are cases where the 
Americans publicized their concern about Soviet actions. In both 
cases, the troops involved were not Soviet but Cuban, and in both 
cases, the side Moscow supported was also backed by the 
Organisation of African Unity. In Angola , two further points 
should be made to put the Soviet action into perspective. First, 
the United States was quite prepared to compete for influence in 
the country until the Clark Amendment prevented further aid. 
Only then did Kissinger begin to talk of such competition as 
being against the spirit of Détente. Secondly, the massive soviet 
airlift and sealift of troops and equipment only took place after 
the South Africans had attacked Angola. The Soviet intervention 
could be justified, therefore, in terms of a defensive action. 
Likewise in Ethiopia, troops were inserted to repel an attack from 
another Soviet ally, Somalia. There were grave fears at the time 
that Moscow would use war to try to impose some kind of 
Marxist –Leninist Federation on the Horn of Africa. This never 
happened. Instead, with a curios relish, the United States chose to 
depict the events in the Horn as a victory for Moscow and as a 
humiliating defeat for Washington .Brzezenski typified this 
approach when he said that Strategic Arms Limitation Talks 
(SALT) lay buried in the sands of the Ogaden. 

In Angola in 1975 although the Soviet and Cuban in-
volvement in Angola is widely seen in the United States as an 
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example of Soviet behaviour that contravened the rules of 
Détente but when Portugal withdrew from Angola on 11th No-
vember 1975, it left the country independent, but in the grip of 
civil war. Indeed, South Africa’s intervention in Angola in Octo-
ber, before independence, almost succeeded in driving the MPLA 
out of the capital, Luanda; but the tide was turned in November 
/December by the arrival of Cuban troops. Although it achieved 
its immediate objective, Soviet intervention in Angola, direct and 
indirect can scarcely be said to have enabled the Soviet Union to 
establish a sphere of influence in Southern Africa. Put in the 
crudest terms, the United States backed a loser in Angola. 

In Angola, the Soviet intervention on behalf of the MPLA, 
in conjunction with the Cuban expeditionary corps, would not 
have been necessary had the MPLA not faced attack from South 
Africa and its allies in the South and from Zaire, the CIA and 
their Angolan associates in the North. In none of these cases did 
soviet military role play a decisive part in initiating the revolutio-
nary change. 

The inability of the super-powers to find a compromise so-
lution on the African situation during the 1970’s détente helped to 
spark off the bitterest stage of the decolonisation process in Africa.  

With the demise of Détente between the United States and 
the Soviet Union, the stage was set for the second scramble for 
Africa. In Mozambique, an alternative group was set up by the 
apartheid South African Defence Force (SADF) to destabilise the 
new Frelimo government just because Frelimo had declared 
Marxism as its ideology. This alternative group’s (RENAMO) 
sole aim was to destroy the country’s infrastructure, schools and 
hospitals. The destabilization of Mozambique was also aimed at 
making it ungovernable and also to make sure that South Africa’s 
White minority regime remained the ultimate and the all-
powerful regime in the region so as to provide it with a rearguard. 

In Namibia in 1980, the so-called Tribal Army was trans-
formed into the South West African Territorial Force (SWATF). 
Additionally, a group known as ‘KOEVOET’ was armed by 
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South Africa in Namibia to destabilise and to render ineffective, 
the struggle of SWAPO for independence. With apartheid backed 
by the West, RENAMO rebels against FRELIMO in Mozambi-
que, SWATF and KOEVOET against SWAPO and with a force 
of more than 100,000 South African Soldiers in Namibia, and 
UNITA against the MPLA in Angola, the way was being cleared 
to help maintain South Africa’s total dominance of the region. 
This also inevitably led to the control of the region by Western 
capital. All the front-line states in South Africa had their air spac-
es constantly violated with the South African Air Force conduct-
ing air raids into their territories under the guise of ‘hot – ursuit’ 
of terrorists. By 1986, it was estimated that the destruction of 
Angola’s infrastructure totaled about £20 billion. During 1982, 
approximately 50,000 km of Kunene province in Angola was un-
der South Africa’s occupation .This was the aftermath of an oper-
ation codenamed ‘Protea’ by the South African Defence Force 
and executed by an estimated 11,000 troops. 

During the period of decolonisation in Africa, the minori-
ty racist regime in South Africa received both economic and mili-
tary aid from the West which enabled it to project itself not only 
as the Country which practiced apartheid in a given country, but 
also one which carried out and masterminded state terrorism, ag-
gression and economic sabotage far beyond its borders. 

The uneven benefits that decolonisation has brought Afri-
ca has by contrast well suited the interests of Europe. In the post-
colonial era, trade preceded the flag and has outlasted it. Giant 
European and American companies continue to dominate the 
economies of fledging African States. The new word for this is 
neo-colonialism. It is much the same as informal empire; the in-
visible empire of trade and influence that had preceded the 
scramble6. 

                                                            
6 Pakenham T. The Scramble for Africa. London. Abacus. 1993. 
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International response to the human cost  

of super power rivalry in Africa. 

 
The UN General Assembly on 28th July 1951 adopted the 

UN convention relating to the status of refugees. This body was 
empowered to deal with the refugee problem which had arisen as 
a result of the war. The adoption of this convention concretized 
the legal status of refugees in contemporary international law. 
Prior to the adoption of the UN convention of 28th July 1951, a 
remarkable international attention was given to the defence of the 
human person between 1948 and 1950. In 1948, the Universal 
Declaration of Human Rights was proclaimed by the United Na-
tions and in 1949 the 4 Geneva Conventions for the protection of 
victims of war codified the safeguard of military personnel places 
‘hors de combat’ as well as persons not taking part in hostility. 

However, a closer examination of the 1951 convention on 
the legal status of refugees portrays that it is international though, 
but the provisions are only enumerative and not universal in 
scope because there was a geographical limitation in the conven-
tion regarding the definition of a refugee. A refugee was thus de-
fined: A Refugee is any person who as a result of events occur-
ring before 1 January 1951 and owing to a well-founded fear of 
being persecuted for reasons of race, religion, nationality, mem-
bership of a particular social group or political opinion is outside 
the country of his nationality. Although the geographical limita-
tion in the definition of the convention was eliminated in 1967 by 
the protocol additional to the 1951 convention on the status of 
refugees, the convention maintained its strict regional application. 
Though this happened at a time generally referred to as the period 
of intensification of the struggle for independence in Africa, yet it 
was argued that conditions which compel Africans to leave their 
countries of origin in search of safe havens do not warrant apply-
ing the conventional definition of refugee to them. It is therefore 
maintained that “fear of persecution” and its well – foundedness 
are applicable only in the case of political offenders. From this 
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assertion, it is claimed that the element of persecution contained 
in the definition is not a criteria for determining refugee status of 
those fleeing wars in Africa, either civil or international. 

Meanwhile, a careful examination of the historical condi-
tions which drew the attention of the international community for 
organized action in favour of refugees after the two world wars 
reveal that wars were the cause for such International efforts. The 
formation of organizations such as the United Nations Relief and 
Rehabilitation Administration (U.N.R.R.A), the International 
Refugees Organisation (I.R.O) and finally the establishment of 
the United Nations High Commission for Refugees were all 
geared towards alleviating the suffering of the victims of the 
Second World War.  

Majority of those who crossed borders in search of refuge 
are mainly people who were not directly involved in the hostili-
ties. When one recalls that overthrown tyrants and African lead-
ers who have stolen their countries monies are known to have 
sought asylum in foreign territories and foreign countries have 
readily granted them asylum, then the arguments which have 
been advanced to deny ordinary Africans refugee status are hypo-
critical. This is not in conformity with the United Nations Charter 
Article 1 (13) solicits international co-operation in solving inter-
national problems of humanitarian character.  

Noting with concern the constantly increasing number of 
refugees in Africa and desirous of finding ways of alleviating 
some of the misery and suffering of refugees in Africa, the O.A.U 
adopted in 1969 a convention governing the specific aspects of 
refugees in Africa. This convention stated in Article 1 (2) that a 
refugee is a “person who owing to external aggression, occupa-
tion, foreign domination, and events seriously disturbing public 
order in either part or the whole of his country of origin or natio-
nality, is compelled to leave his place of habitual residence in or-
der to seek refuge in another place outside his country of origin or 
nationality”. 
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With this definition in place, the poverty-stricken coun-
tries of Africa who have just emerged from centuries of colonial-
ism accepted responsibilities for the crimes of colonialism and its 
legacies together with those of the cold war. 

For legal convenience African countries have adopted a 
convention which they cannot implement. Paradoxically, the rich 
mineral deposits in Africa have become the cause of these cycles 
of death in Africa; millions are dying of hunger while our terrains 
lay bare and have almost turned into deserts. 

Wars have created unfavourable conditions for living and 
it was introduced by those who wanted the resources of the conti-
nent to rebuild their economies after the devastation they suffered 
during the Second World War, Geo-politics is also a contributory 
factor in this devastation. African countries with their fragile 
economies bore a burden which was entrusted upon them by the 
International community. 

 
Conclusion 

 
Africa’s economic and political backwardness cannot be 

explained in a way the pseudo-scientists have attempted to do. 
The continent’s economic and political backwardness are due to 
multiple of factors. This study was carried to oppose the racist 
Darwinist and the biological explanation of Africa’s current pre-
dicaments. Thus, the transitory events from slavery to the cold 
war cannot be overlooked and substituted by genetic explanations 
of why the continent is backward economically and politically. 
That is why history constitutes the relation between the present 
and the past. The past is not for living in. It is a well of conclu-
sions from which we draw in order to act. 

The transitory events from slavery to the Cold War, have 
had persistent effects on Africa’s development-politically, eco-
nomically and socially and these cannot be overshadowed by 
pseudo-scientific argument. 
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The most popular definition of the principle of sustainable 

development emanated from the Brundtland Report of the United 
Nations Commission on Environment and Development which 
summarized it as “development that meets the need of the present 
without compromising the ability of future generations to meet 
their own needs.” 

Prior to this definition, there had been a ‘battle of ideas’ 
between the Preservationists and the Conservationists. While the 
former canvassed for ‘non-use values’, the latter canvassed for 
‘use values.’ 

Presently, the argument has been enlarged by the different 
perceptions attributed to the principle by both the rich and devel-
oped world and the poor and developing world. The former 
claims that they are rich because they have adopted sustainable 
development institutions and policies, not necessarily because 
they exploit and consume a disproportionate share of the world’s 
resources. On the contrary, they claim that the poor and develop-
ing world is poor due to their inability or unwillingness to adopt 
sustainable development institutions and policies. 

Developing countries view the principle with understand-
able suspicion. They claim that the principle was meant to slow 
development in the developing countries under the guise of envi-
ronmental consciousness. Further, that it is an extension of the 
neo-liberalist ideology. 

As we mark the end of the United Nations Decade for 
Education for Sustainable Development (2005–2014), this paper 
will critically analyse the differing perceptions of the principle 
with a view to highlighting the African perspective. 
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The 1979 Bonn Convention on migratory species1 (CMS) 

stipulates that “Parties… shall endeavour to conclude Agree-
ments covering the conservation and management of migratory 

                                                            
1 Convention on the Conservation of Migratory Species of Wild Animals. URL: 
http://www.cms.int/sites/default/files/instrument/cms_convtxt_english.pdf (date of 
access: 27.04.2014). About CMS see also: ɐɢɩɪɢɫ Ɇ.ɋ. Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɩɨɧɹ-
ɬɢɹ «ɦɢɝɪɢɪɭɸɳɢɟ ɜɢɞɵ ɞɢɤɢɯ ɠɢɜɨɬɧɵɯ» ɜ ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶ-
ɫɬɜɟ // Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ ɩɪɚɜɨ – International Law. 2011. № 01-02 (45–46). 
ɋ. 138–140; ɐɢɩɪɢɫ Ɇ.ɋ. ɗɤɨɫɢɫɬɟɦɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɤ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɢ ɫɨɯɪɚ-
ɧɟɧɢɸ ɦɢɝɪɢɪɭɸɳɢɯ ɜɢɞɨɜ ɞɢɤɢɯ ɠɢɜɨɬɧɵɯ // ȼɟɫɬɧɢɤ Ɇɨɫɤɨɜɫɤɨɝɨ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ. Ɇ., 2011. № 2 (44). ɋ. 89–94; 
ɐɢɩɪɢɫ Ɇ.ɋ. ɉɪɢɦɟɧɢɦɨ ɥɢ ɩɨɧɹɬɢɟ «ɪɚɦɨɱɧɨɟ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɟ» ɤ Ȼɨɧɧɫɤɨɣ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢɢ ɨ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɢ ɦɢɝɪɢɪɭɸɳɢɯ ɜɢɞɨɜ ɞɢɤɢɯ ɠɢɜɨɬɧɵɯ 1979 ɝ.? // 
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ: Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ 
ɟɠɟɝɨɞɧɨɣ ɦɟɠɜɭɡɨɜɫɤɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ. Ɇɨɫɤɜɚ,  
9–10 ɚɩɪɟɥɹ 2010 ɝ. / ɩɨɞ ɪɟɞ. Ⱥ.ɏ. Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ, Ɇ.ɇ. Кɨɩɵɥɨɜɚ, 
ȿ.ȼ. Кɢɫɟɥɟɜɨɣ. Ɇ.: ɊɍȾɇ, 2011. ɑ. II. ɋ. 146–154; ɐɢɩɪɢɫ Ɇ.ɋ. ɂɫɬɨɱ-
ɧɢɤɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɚɜɚ, ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɢɟ ɡɚɳɢɬɭ ɢ 
ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɦɢɝɪɢɪɭɸɳɢɯ ɜɢɞɨɜ ɞɢɤɢɯ ɠɢɜɨɬɧɵɯ // ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɢɣ ɸɪɢɞɢ-
ɱɟɫɤɢɣ ɠɭɪɧɚɥ. 2013. № 9 (64). ɋ. 112–115; Tsipris M. International Law 
and migratory species of wild animals // We speak legal English, German, 
French: Proceedings of the annual students’ conference. M.: PFUR, 2010.  
P. 123–125; Tsipris M. “Migratory Species of Wild Animals” as an Indepen-
dent Object of International Legal Protection // We speak Legal English, Ger-
man, French, Spanish, Chinese: Students’ Annual Conference. M.: PFUR, 
2012. P. 111–112. 
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species included in Appendix II2” (art.II) and “Parties are encour-
aged to take action with a view to concluding agreements” for 
migratory species (art.IV). 

The Agreements may range from legally binding treaties 
(called Agreements) to less formal instruments, such as Memo-
randa of Understanding (MoU), and can be adapted to the re-
quirements of particular regions. The development of models tai-
lored according to the conservation needs throughout the migrato-
ry range is a unique capacity to the Convention. 

At its Sixth Meeting (Cape Town, 10–16 November 1999) 
the CMS Conference of the Parties adopted Recommendation 6.5 
“Co-operative Action for the African Elephant (Loxodonta afri-

cana) in the Western and Central Africa”3. In this Recommenda-

                                                            
2 Appendix II shall list migratory species which have an unfavourable conser-
vation status and which require international agreements for their conservation 
and management, as well as those which have a conservation status which 
would significantly benefit from the international cooperation that could be 
achieved by an international agreement (art. IV). Also see: ɐɢɩɪɢɫ Ɇ.ɋ. Ɂɧɚ-
ɱɟɧɢɟ ɦɟɦɨɪɚɧɞɭɦɨɜ ɨ ɜɡɚɢɦɨɩɨɧɢɦɚɧɢɢ ɜ ɪɚɦɤɚɯ Ȼɨɧɧɫɤɨɣ ɤɨɧɜɟɧɰɢɢ 
ɩɨ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɸ ɦɢɝɪɢɪɭɸɳɢɯ ɜɢɞɨɜ ɞɢɤɢɯ ɠɢɜɨɬɧɵɯ 1979 ɝ. // Ⱥɤɬɭɚɥɶ-
ɧɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ: ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ XI ɟɠɟ-
ɝɨɞɧɨɣ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɨɣ 
ɩɚɦɹɬɢ ɩɪɨɮɟɫɫɨɪɚ ɂ.ɉ. Ȼɥɢɳɟɧɤɨ: ɜ 2 ɱ. / ɨɬɜ. ɪɟɞ. Ⱥ.ɏ. Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ. Ɇɨ-
ɫɤɜɚ, 12–13 ɚɩɪɟɥɹ 2013 ɝ. Ɇ.: ɊɍȾɇ, 2014. ɑ. 2. ɋ. 553–562; ɐɢɩɪɢɫ Ɇ.ɋ. 
ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɢ Ɇɟɦɨɪɚɧɞɭɦɵ ɨ ɜɡɚɢɦɨɩɨɧɢɦɚɧɢɢ ɤ Ȼɨɧɧɫɤɨɣ ɤɨɧɜɟɧɰɢɢ 
1979 ɝ. ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɭ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɦɢɝɪɢɪɭɸɳɢɯ ɜɢɞɨɜ ɞɢɤɢɯ ɠɢɜɨɬɧɵɯ Ⱥɮ-
ɪɢɤɢ // Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ. Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ ɤɪɭɝ-
ɥɨɝɨ ɫɬɨɥɚ XI ɟɠɟɝɨɞɧɨɣ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɮɟ-
ɪɟɧɰɢɢ «Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ», 
ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɨɣ ɩɚɦɹɬɢ ɩɪɨɮɟɫɫɨɪɚ ɂ.ɉ. Ȼɥɢɳɟɧɤɨ. Ɇɨɫɤɜɚ, 12 ɚɩɪɟɥɹ 
2013 ɝ. / ɨɬɜ. ɪɟɞ. Ⱥ.ɏ. Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ, ȿ.ȼ. Кɢɫɟɥɟɜɚ, Ⱥ.Ɇ. ɋɨɥɧɰɟɜ. Ɇ.: 
ɊɍȾɇ, 2014. ɋ. 212–221. 
3 Convention on the Conservation of Migratory Species of Wild Animals. 
Recommendation 6.5 “Co-operative Action for the African Elephant (Lox-
odonta africana) in the Western and Central Africa”. URL: 
http://www.cms.int/sites/default/files/document/Rec6.5_E_0_0.pdf (date of 
access: 27.04.2014). See also: ɐɢɩɪɢɫ Ɇ.ɋ. ɉɪɚɜɨɜɨɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɟ ɫɨ-
ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɹ ɜ ɫɬɪɚɧɚɯ Ⱥɮɪɢɤɢ // Ⱥɮɪɢɤɚ ɜ 
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tion the CMS Conference of the Parties “suggests that the Range 
States envisage developing and concluding one or more Agree-
ments, including action plants, and implementing them” (par. 4). 

One of such MoU is Memorandum of Understanding con-
cerning Conservation Measures for the West African Populations 
of the African Elephant (Loxodonta Africana) adopted on the 22nd 
of November 2005 under art. IV (4) of the Bonn Convention 
(par.8 of the Memorandum). The African elephant is one of the 
species listed in the appendices of both, Convention on Interna-
tional Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora4 
(CITES) and CMS. 

                                                                                                                                   
ɝɥɨɛɚɥɶɧɨɦ ɦɢɪɟ: ɩɪɨɲɥɨɟ, ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɢ ɛɭɞɭɳɟɟ: ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ X ɒɤɨɥɵ 
ɦɨɥɨɞɵɯ ɚɮɪɢɤɚɧɢɫɬɨɜ Ɋɨɫɫɢɢ, Ɇɨɫɤɜɚ. 29–30 ɧɨɹɛɪɹ 2011 ɝ. Ɇ.: ɂɧɫɬɢ-
ɬɭɬ Ⱥɮɪɢɤɢ ɊȺɇ, 2011. ɋ. 117–1220; ɐɢɩɪɢɫ ɋ. ɋɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɦɢɝɪɢɪɭɸ-
ɳɢɯ ɜɢɞɨɜ ɞɢɤɢɯ ɠɢɜɨɬɧɵɯ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ // ɉɪɨɛɥɟɦɵ ɢɡɭɱɟɧɢɹ Ⱥɮɪɢɤɢ ɜ 
Ɋɨɫɫɢɢ ɢ ɡɚ ɪɭɛɟɠɨɦ. Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ XI ɒɤɨɥɵ ɦɨɥɨɞɵɯ ɚɮɪɢɤɚɧɢɫɬɨɜ Ɋɨɫ-
ɫɢɢ. Кɚɡɚɧɶ, 14-15 ɧɨɹɛɪɹ 2012 ɝɨɞɚ. Кɚɡɚɧɶ, 2012. ɋ. 101–102; ɐɢ-
ɩɪɢɫ Ɇ.ɋ. ȼɨɩɪɨɫɵ ɡɚɳɢɬɵ ɢ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɦɢɝɪɢɪɭɸɳɢɯ ɜɢɞɨɜ ɞɢɤɢɯ 
ɠɢɜɨɬɧɵɯ ɜ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɯ Ⱥɮɪɢɤɢ // Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɜɨɩɪɨɫɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-
ɝɨ ɩɪɚɜɚ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ. Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ ɤɪɭɝɥɨɝɨ ɫɬɨɥɚ X ɟɠɟɝɨɞɧɨɣ ȼɫɟɪɨɫɫɢɣ-
ɫɤɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ «Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɫɨɜɪɟ-
ɦɟɧɧɨɝɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ», ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɨɣ ɩɚɦɹɬɢ ɩɪɨɮɟɫɫɨɪɚ 
ɂ.ɉ. Ȼɥɢɳɟɧɤɨ. Ɇɨɫɤɜɚ, 12 ɨɤɬɹɛɪɹ 2012 ɝ. / ɨɬɜ. ɪɟɞ. Ⱥ.ɏ. Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ, 
ȿ.ȼ. Кɢɫɟɥɟɜɚ, Ⱥ.Ɇ. ɋɨɥɧɰɟɜ. Ɇ.: ɊɍȾɇ, 2012. ɋ. 90–101. 
4 Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and 
Flora. Appendices I, II and III (valid from 22 May 2009). URL:  
http://www.cites.org/eng/app/e-appendices.pdf (date of access: 27.04.2014 ɝ.). 
About CITES see also: Кɨɩɵɥɨɜ Ɇ.ɇ., Ɇɟɪɤɭɥɨɜɚ К.Ⱥ. ɇɨɜɨɟ ɨ CITES: ɤ 
ɸɛɢɥɟɸ Кɨɧɜɟɧɰɢɢ // ɗɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɩɪɚɜɨ, 2013. № 4. ɋ. 31–36; Ʌɭɤɚ-
ɲɭɤ ɂ.ɂ. ɋɨɜɪɟɦɟɧɧɨɟ ɩɪɚɜɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɞɨɝɨɜɨɪɨɜ: ɜ 2 ɬ. Ɇ.:  
ȼɨɥɬɟɪɫ Кɥɭɜɟɪ, 2004. Ɍ. I: Ɂɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɞɨɝɨɜɨɪɨɜ. 
ɋ. 448–449; Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ ɩɪɚɜɨ / ɩɨɞ ɪɟɞ. Ⱥ.ə. Кɚɩɭɫɬɢɧɚ. ɋ. 486–487; 
Кɨɩɵɥɨɜ Ɇ.ɇ., Ɇɨɯɚɦɦɚɞ ɋ.Ⱥ., əɤɭɲɟɜɚ ȿ.Ⱥ. ɂɫɬɨɪɢɹ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ 
ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɚɜɚ. Ɇ.: ɂɡɞ-ɜɨ ɊɍȾɇ, 2007. ɋ. 79–80; Кɨɩɵɥɨɜ Ɇ.ɇ. 
ȼɜɟɞɟɧɢɟ ɜ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɩɪɚɜɨ. Ɇ.: ɊɍȾɇ, 2007. ɋ. 85–
86; Ɇɟɪɤɭɥɨɜɚ К.Ⱥ. ȼɚɲɢɧɝɬɨɧɫɤɨɣ ɤɨɧɜɟɧɰɢɢ ɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɬɨɪɝɨɜ-
ɥɟ ɜɢɞɚɦɢ ɞɢɤɨɣ ɮɚɭɧɵ ɢ ɮɥɨɪɵ, ɧɚɯɨɞɹɳɢɦɢɫɹ ɩɨɞ ɭɝɪɨɡɨɣ ɢɫɱɟɡɧɨɜɟ-
ɧɢɹ, – 40 ɥɟɬ // Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ 
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By date, 13 African States (Benin, Burkina Faso, Cote 
d’Ivoire, Ghana, Guinea, Guinea-Bissau, Liberia, Mali, Niger, 
Nigeria, Senegal, Sierra Leone, Togo) signed this Memorandum. 
The non-binding character of the Memorandum if affirmed in its 
par.12: “Nothing in this Memorandum of Understanding will be 
legally binding on any of the signatories either individually or 
collectively”. The Secretariat functions are provided by the CMS 
Secretariat (par. 14, 15). 

The Memorandum stipulates holding of regular meetings 
at which the implementation of the Memorandum is to be as-
sessed (par. 5). By this time there have been hold two Meetings 
of the Signatories: 1) in Accra, Ghana, 30-31 March 2009; 
2) Niamey, Niger, 20–21 June 2011.  

At the First Meeting of the Signatory States the partici-
pants adopted a declaration which stipulated the adoption of a 
work programme for the years 2009–20115. The main themes of 
this Programme are (par. 4 of the Programme): 

a. Information necessary for management (organize inven-
tories of elephants; study seasonal movements of trans-boundary 
elephants; undertake genetic studies to determine the taxonomic 
status of the forest and savannah elephants; evaluation of the so-
cio-economic value of elephants; evaluation of the cost/benefit 
ratio; improvement of the cost/benefit ratio); 

                                                                                                                                   
ɩɪɚɜɚ: ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ XI ɟɠɟɝɨɞɧɨɣ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ 
ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɨɣ ɩɚɦɹɬɢ ɩɪɨɮɟɫɫɨɪɚ ɂ.ɉ. Ȼɥɢɳɟɧɤɨ: ɜ 2 ɱ. / 
ɨɬɜ. ɪɟɞ. Ⱥ.ɏ. Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ. Ɇɨɫɤɜɚ, 12–13 ɚɩɪɟɥɹ 2013 ɝ. Ɇ.: ɊɍȾɇ, 2014. 
ɑ. 2. ɋ. 535–541. 
5 Medium Term International Work Programme. First Meeting of the Signato-
ries to the Memorandum of Understanding concerning Conservation Measures 
for the West African Populations of the African Elephant (Loxodonta Afri-
cana). Accra, Ghana, 30–31 March 2009. Annex 6.  
UNEP/CMS/WAE1/REPORT. URL: http://www.cms.int/sites/default/files/ 
document/WAE1_Meeting_Report_E_with_annexes_0.pdf (date of access: 
27.04.2014). 
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b. Enhanced institutional capacity for management (or-
ganize training courses at a site-specific and sub-regional level; 
supply of equipment need to the relevant agents); 

c. Reduction of the rate of loss of elephant habitat (eva-
luate the habitats; develop and/or implement management plans); 

d. Reduction of conflict between humans and elephants 
(report on conflict sites; contribution to the resolution of con-
flicts; reinforcement of capacities); 

e. Better understanding and effective control of the ivory 
trade (conduct studies into ivory trade in those countries identi-
fied by Elephant Trade Information System (ETIS); initiate poli-
cies on the control of ivory trade at the level of the Economic 
Community of West African States (ECOWAS); reinforce the 
capacities of the persons involved in controlling the trade in 
ivory); 

f. Illegal killing of elephants contained (strengthen control 
policies; strengthen the capacities of the persons involved in the 
struggle against poaching; supply of necessary equipment to the 
agents concerned); 

g. Elephant conservation issues better understood at all le-
vels (information, education and communication (IEC) cam-
paigns); 

h. Strengthening of cooperation between Range States 
(creation of a technical consultation network for the management 
of each trans-boundary area; development and implementation of 
joint initiatives); 

i. Costs/benefits of the presence of elephants (human re-
sources; financial resources); 

j. Implementation and evaluation of the Work Programme 
(monitoring of implementation; evaluation of the programme); 

k. Mobilisation of the necessary financial and human re-
sources for the implementation of the Work Programme. 

At the Second Meeting of the Signatories it was decided 
that MIKE (Monitoring the Illegal Killing of the Elephants) and 
CMS meetings would henceforth be held jointly. The Programme 
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was examined by the Signatories during the Meeting, and there 
was adopted the Medium Term International Work Programme 
concerning Conservation Measure for the West African Popula-
tions of the African Elephant (Loxodonta africana) for the years 
2012-20146, with the same main themes. 

The Strategy for the Conservation of West African Ele-
phants7 (1999) developed by the African Elephant Specialists 
Group of the IUCN Species Survival Commission (IUCN/SSC) 
with support from the World Wild Fund for Nature is annexed to 
the Memorandum “as a basis for conserving all populations of the 
species in West Africa. The Strategy includes inter alia measures 
to: (a) evaluate the status of elephants; (b) maintain and increase 
elephant populations; and (c) improve elephant habitats” (par.3). 

The objective of the Memorandum of Understanding con-
cerning Conservation Measures for the West African Populations 
of the African Elephant (Loxodonta Africana) and of the Strategy 
for the Conservation of the West African Elephant is to “Take 
steps to conserve and, when and where appropriate, to strictly 
protect the African Elephant and to conserve and sustainably use 
the habitats essential for its survival” (par. 1 of the MoU). 

The Strategy lists the following seven results to be ob-
tained during implementation of the Strategy: 1. Information ne-
cessary for management; 2. Better understanding and effective 
control of the ivory trade; 3. Enhanced institutional capacity for 

                                                            
6 Medium Term International Work Programme concerning Conservation 
Measure for the West African Populations of the African Elephant (Loxodonta 
africana) for the years 2012–2014. Second Meeting of the Signatories to the 
Memorandum of Understanding concerning Conservation Measures for the 
West African Populations of the African Elephant (Loxodonta africana). Nia-
mey, Niger, 20–21 June 2011. Report of the Second Meeting of the Signato-
ries. UNEP/CMS/WAE2/Report. URL: http://www.cms.int/sites/default/files/ 
document/WAE2_Meeting_Report_E_0.pdf (date of access: 27.04.2014). 
7 Strategy for the Conservation of West African Elephants. Revised version – 
March 2005. URL: https://cmsdata.iucn.org/downloads/strategy_version_ 
march_2005_en.pdf (date of access: 27.04.2014). 
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elephant management; 4. Reduction in the rate of loss of elephant 
range; 5. Illegal killing of elephants contained; 6. Elephant con-
servation issues better understood at all levels; 7. Regional under-
standing and cooperation strengthened. 

Paragraph 3 of the MoU suggests that the objectives con-
tained in the Strategy could be achieved through the development 
and implementation of national elephant conservation and man-
agement strategies and plans. 

In the Report prepared by the CMS Secretariat for the 
Second Meeting of the MoU Signatories8 the Secretariat affirms 
the MoU preamble provision that the implementation of the 
CITES programmes, Monitoring the Illegal Killing of Elephants 
(MIKE) and the Elephant Trade Information System (ETIS), 
could provide valuable information to support the conservation 
and management of West Africa’s elephants if effectively imple-
mented. 

In June 2008, the CMS Secretariat participated in the 
CITES Secretariat African elephant meeting (Mombasa, Kenya). 
Following that meeting, the CMS and CITES Secretariats agreed 
on convening a joint meeting with a view to coordinating efforts 
and joining forces to identify and promote the implementation of 
trans-boundary conservation measures. In addition, the CITES 
and CMS Secretariats signed Memorandum of Understanding9 

                                                            
8 Report of the Secretariat. Second Meeting of the Signatories to the Memo-
randum of Understanding concerning Conservation Measures for the West 
African Populations of the African Elephant (Loxodonta africana). Niamey, 
Niger, 20-21 June 2011. UNEP/CMS/WAE2/Doc.4. Agenda Item 5.0. URL: 
http://www.cms.int/sites/default/files/document/WAE2_Doc_4_Secretariat_Re
port_E_0.pdf (date of access: 27.04.2014). 
9 Memorandum of Understanding between The Secretariat of the Convention 
on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES 
Secretariat) and The Secretariat of the Convention on the Conservation of Mi-
gratory Species of Wild Animals (CMS Secretariat). URL: 
http://www.cms.int/sites/default/files/document/Inf12_MoU_CMS_CITES_E_
only_0.pdf (date of access: 27.04.2014). About the CMS and CITES coopera-
tion see also: Building Alliances to better Protect Wildlife Across Borders. 
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concerning their cooperation on key issues of conservation of 
biological diversity. 

The fact that all West African Range States of the African 
Elephant are eligible to sign the Memorandum is of great impor-
tance. 

Despite the non-binding character of the considered Me-
morandum of Understanding it plays a significant role in preser-
vation of migratory species, as it serves to articulate standards 
widely shared, or aspired to, by nations. 

 
 
 

 

 

 

 

                                                                                                                                   
URL: http://wildlifeday.org/sites/default/files/Building_Alliances_to_better_ 
Protect_Wildlife_Across_Borders.pdf (date of access: 27.04.2014); Conven-
tion on the Conservation of Migratory Species of Wild Animals. Resolution 
7.9 “Cooperation with Other Bodies and Processes”. URL: 
http://www.cms.int/sites/default/files/document/RES_7_09_Cooperation_Bodi
es_0_0.pdf (date of access: 27.04.2014); CMS CITES Joint Work Programme 
2012-2014. URL: http://www.cites.org/sites/default/files/common/disc/sec/ 
CMS_annex.pdf (date of access: 27.04.2014); Institutional Interaction in Glob-
al Environmental Governance. Synergy and Conflict among International and 
EU Policies / S. Oberthür, Th. Gehring (eds). Massachusetts: Massachusetts 
Institute of Technology. 2006. P. 157–180. 
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ɗɄɈɅɈȽИɑȿɋɄȺə ɄɈМПȿɌȿɇɐИə  
ȼɈɋɌɈɑɇɈȺɎɊИɄȺɇɋɄɈȽɈ ɋɈɈȻɓȿɋɌȼȺ (ȼȺɋ) 

 
Ⱦɢɨɦаɧɞе Ⱦɪɨ Хɢаɫɢɧɬе,  

ɚɫɩɢɪɚɧɬ ɤɚɮɟɞɪɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ  
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ,  

117198, Ɋɨɫɫɢɹ, Ɇɨɫɤɜɚ, Ɇɢɤɥɭɯɨ-Ɇɚɤɥɚɹ, ɞ. 6, 

hyacinthedro@mail.ru 

 
ȼɨɫɬɨɱɧɨɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɟ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɨ (ȼȺɋ) ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹ-

ɟɬ ɫɨɛɨɣ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɦɟɠɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚ-
ɰɢɸ, ɜɤɥɸɱɚɸɳɚɹ ɩɹɬɶ ɜɨɫɬɨɱɧɨɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ: 
Ȼɭɪɭɧɞɢ, Кɟɧɢɸ, Ɋɭɚɧɞɭ, Ɍɚɧɡɚɧɢɸ ɢ ɍɝɚɧɞɭ. ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ 
ɜɪɟɦɹ ɢɞɭɬ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɵ ɨ ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɤ ȼȺɋ ɘɠɧɨɝɨ ɋɭ-
ɞɚɧɚ. 

ȼȺɋ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɫɬɨɥɩɨɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɷɤɨ-
ɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ. ȼ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɢ ȼȺɋ ɛɨɥɶɲɭɸ 
ɪɨɥɶ ɫɵɝɪɚɥɢ ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɟ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɫɜɹɡɢ ɦɟɠɞɭ ɬɪɟɦɹ ɫɬɪɚɧɚɦɢ ɜ ɤɨɥɨɧɢɚɥɶɧɵɣ ɩɟɪɢɨɞ. Кɟɧɢɹ, 
ɍɝɚɧɞɚ ɢ Ɍɚɧɡɚɧɢɹ (ɧɚ ɬɨɬ ɦɨɦɟɧɬ Ɍɚɧɝɚɧɶɢɤɚ) ɛɵɥɢ ɤɨɥɨ-
ɧɢɹɦɢ ɛɪɢɬɚɧɫɤɨɣ ɤɨɪɨɧɵ ɫ ɨɛɳɟɣ ɜɚɥɸɬɨɣ – ɜɨɫɬɨɱɧɨɚɮɪɢ-
ɤɚɧɫɤɢɦ ɲɢɥɥɢɧɝɨɦ, ɢɦɟɜɲɢɦ ɩɚɪɢɬɟɬ ɫ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɦ ɮɭɧɬɨɦ 
ɫɬɟɪɥɢɧɝɨɜ, ɢ ɜɧɟɲɧɢɦ ɬɚɪɢɮɨɦ ɫ ɧɢɡɤɢɦɢ ɫɬɚɜɤɚɦɢ ɬɚɦɨ-
ɠɟɧɧɵɯ ɩɨɲɥɢɧ. Ɇɟɠɞɭ ɞɚɧɧɵɦɢ ɫɬɪɚɧɚɦɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɨɜɚɥɢ 
ɬɨɪɝɨɜɵɟ ɛɚɪɶɟɪɵ ɜɨ ɜɡɚɢɦɧɵɯ ɪɚɦɤɚɯ, ɧɟ ɩɪɢɦɟɧɹɥɢɫɶ ɜɚ-
ɥɸɬɧɵɣ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɢ ɫɢɫɬɟɦɚ ɥɢɰɟɧɡɢɪɨɜɚɧɢɹ. Ⱦɥɹ ɤɨɨɪɞɢɧɚ-
ɰɢɢ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɨ ɨɬɞɟɥɶɧɵɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹɦ ɛɵɥ ɫɨɡɞɚɧ 
ȼɨɫɬɨɱɧɨɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɣ ɤɨɦɢɬɟɬ ɩɨ ɨɤɚɡɚɧɢɸ ɭɫɥɭɝ, ɪɭɤɨɜɨ-
ɞɢɜɲɢɣ ɪɚɛɨɬɨɣ ɦɟɠɬɟɪɪɢɬɨɪɢɚɥɶɧɵɯ ɞɟɩɚɪɬɚɦɟɧɬɨɜ ɜ ɫɮɟ-
ɪɚɯ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ, ɫɜɹɡɢ, ɬɚɦɨɠɧɢ ɢ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɫɬɢ.  

ȼȺɋ ɛɵɥɨ ɨɫɧɨɜɚɧɨ ɜ 1967 ɝ., ɩɪɟɤɪɚɬɢɥɨ ɫɭɳɟɫɬɜɨ-
ɜɚɧɢɟ ɜ 1977 ɝ. ɢ ɛɵɥɨ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨ ɜɨɡɪɨɠɞɟɧɨ 7 ɢɸɥɹ 
2000 ɝ. ȼ 2008 ɝ. ɩɨɫɥɟ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɨɜ ɫ ɋɨɨɛɳɟɫɬɜɨɦ ɪɚɡɜɢɬɢɹ 
ɘɝɚ Ⱥɮɪɢɤɢ (ɋȺȾК) ɢ ɗɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɦ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɨɦ ɫɬɪɚɧ 
ȼɨɫɬɨɱɧɨɣ ɢ ɘɠɧɨɣ Ⱥɮɪɢɤɢ (КɈɆȿɋȺ) ȼȺɋ ɫɨɝɥɚɫɢɥɨɫɶ 
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ɪɚɫɲɢɪɢɬɶ ɡɨɧɭ ɫɜɨɛɨɞɧɨɣ ɬɨɪɝɨɜɥɢ ɢ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬ-
ɜɚ – ɱɥɟɧɵ ɜɫɟɯ ɬɪɟɯ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜ ɤ 2018 ɝ.1 

ȼ ɧɨɹɛɪɟ 1999 ɝ. ɜ Ⱥɪɭɲɟ (Ɍɚɧɡɚɧɢɹ) ɛɵɥ ɩɨɞɩɢɫɚɧ 
Дɨɝɨɜɨɪ ɨ ɫɨɡɞɚɧɢɢ Вɨɫɬɨɱɧɨɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ2. 
ɉɨɫɤɨɥɶɤɭ Ⱦɨɝɨɜɨɪ ɛɵɥ ɩɨɞɩɢɫɚɧ ɩɨɫɥɟ Кɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ɈɈɇ 
ɩɨ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɟ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɸ (Ɋɢɨ-ɞɟ-ɀɚɧɟɣɪɨ, 1992 ɝ.), 
ɬɨ ɜ ɧɟɦ ɧɚɲɥɢ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɜɨɩɪɨɫɵ. Ɍɚɤ, 
ɜ ɫɬ. 5 (3, ɫ) ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɰɟɥɟɣ ȼȺɋ ɡɚɹɜɥɟɧɨ: 
«…ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɦɭ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɩɪɢɪɨɞɧɵɯ ɪɟ-
ɫɭɪɫɨɜ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ-ɱɥɟɧɨɜ ɢ ɩɪɢɧɹɬɢɟ ɦɟɪ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɛɵ ɷɮ-
ɮɟɤɬɢɜɧɨ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɨɜɚɥɢ ɡɚɳɢɬɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜ-ɱɥɟɧɨɜ». Ƚɥɚɜɚ 19 Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɧɨɫɢɬ ɧɚɡɜɚɧɢɟ «ɋɨɬɪɭɞ-
ɧɢɱɟɫɬɜɨ ɜ ɫɮɟɪɟ ɡɚɳɢɬɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
ɩɪɢɪɨɞɧɵɦɢ ɪɟɫɭɪɫɚɦɢ». Ɉɧɚ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɱɟɬɵɪɟɯ ɫɬɚɬɟɣ: 
«ɗɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɜɨɩɪɨɫɵ ɢ ɩɪɢɪɨɞɧɵɟ ɪɟɫɭɪɫɵ» (ɫɬ. 111), 
«ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɨɣ» (ɫɬ. 112), «ɉɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟ-
ɧɢɟ ɧɟɡɚɤɨɧɧɨɣ ɬɨɪɝɨɜɥɢ ɢ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ ɬɨɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɨɬɯɨ-
ɞɨɜ, ɜɟɳɟɫɬɜ ɢ ɨɩɚɫɧɨɝɨ ɦɭɫɨɪɚ» (ɫɬ. 113) ɢ «ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ 
ɩɪɢɪɨɞɧɵɦɢ ɪɟɫɭɪɫɚɦɢ» (ɫɬ. 114). ɋɬɚɬɶɹ 116 Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɩɨ-
ɫɜɹɳɟɧɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɜ ɫɮɟɪɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɢɤɨɣ ɩɪɢɪɨɞɨɣ.  

ȼ 2006 ɝ. ɤ Ⱦɨɝɨɜɨɪɭ ɨ ɫɨɡɞɚɧɢɢ ȼɨɫɬɨɱɧɨɚɮɪɢɤɚɧ-
ɫɤɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ ɛɵɥ ɩɪɢɧɹɬ ɉɪɨɬɨɤɨɥ ɨɛ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɟ ɢ ɩɪɢɪɨɞɧɵɯ ɪɟɫɭɪɫɚɯ3

. ɉɪɨɬɨɤɨɥ ɜ ɫɢɥɭ ɧɟ ɜɫɬɭɩɢɥ, 
ɟɝɨ ɩɨɤɚ ɪɚɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɥɢ ɬɨɥɶɤɨ ɍɝɚɧɞɚ ɢ Кɟɧɢɹ. Ⱦɚɧɧɵɣ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɣ ɞɨɝɨɜɨɪ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɜɟɫɶɦɚ ɢɧɧɨɜɚɰɢ-
ɨɧɧɵɦ. ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦ ɉɪɨɬɨɤɨɥɚ ɱɢɫɬɚɹ ɢ ɡɞɨɪɨɜɚɹ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɚɹ ɫɪɟɞɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɭɫɥɨɜɢɟɦ ɞɥɹ ɭɫ-

                                                            
1 Odada E.O., Olago D.O., Ochola W. Environment for Development: An Eco-
systems Assessment of Lake Victoria Basin. UNEP/PASS, 2006. Ɋ. 113. 
2 East African Community Treaty 1999. URL: www.eac.int/treaty (ɞɚɬɚ ɨɛ-
ɪɚɳɟɧɢɹ: 01.09.2014). 
3 EAC Protocol on Environment & Natural Resource Management. URL: 
www.eac.int/environment/index.php?option=com_content&view=article&id=
122:eac-gender-a-community-development-framework&catid=3:key-
documents (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 01.09.2014). 
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ɬɨɣɱɢɜɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ. Ɉɛɳɚɹ ɰɟɥɶ ɉɪɨɬɨɤɨɥɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 
ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɢ ɢ ɭɤɪɟɩɥɟɧɢɢ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɫɪɟɞɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ – 
ɱɥɟɧɨɜ ȼȺɋ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɨɤɪɭɠɚɸ-
ɳɟɣ ɫɪɟɞɨɣ ɢ ɩɪɢɪɨɞɧɵɦɢ ɪɟɫɭɪɫɚɦɢ. ȼ ɧɟɦ ɭɤɚɡɚɧ ɰɟɥɵɣ 
ɪɹɞ ɫɨɜɦɟɫɬɧɵɯ ɫɮɟɪ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɜ ɰɟɥɹɯ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɞɟ-
ɝɪɚɞɚɰɢɢ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ. ȼ ɉɪɨɬɨɤɨɥɟ ɚɤɰɟɧɬ ɞɟɥɚɟɬɫɹ 
ɧɚ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɨɛɥɚɫɬɹɯ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ – ɱɥɟɧɨɜ 
ȼȺɋ: ɬɪɚɧɫɝɪɚɧɢɱɧɵɟ ɩɪɢɪɨɞɧɵɟ ɪɟɫɭɪɫɵ; ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ 
ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɟ ɢ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɫɭɪɫɵ; ɥɟɫɧɵɟ ɪɟɫɭɪɫɵ; ɞɢɤɚɹ 
ɩɪɢɪɨɞɚ; ɜɨɞɧɵɟ ɪɟɫɭɪɫɵ; ɜɨɞɧɨ-ɛɨɥɨɬɧɵɟ ɭɝɨɞɶɹ; ɩɪɢɛɪɟɠ-
ɧɨɟ ɢ ɦɨɪɫɤɨɟ ɪɵɛɨɥɨɜɫɬɜɨ; ɪɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɦɢɧɟɪɚɥɶɧɵɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ; ɝɨɪɧɵɟ ɷɤɨɫɢɫɬɟɦɵ; ɡɟɦɥɢ, ɩɚɫɬɛɢɳ-
ɧɵɟ ɭɝɨɞɶɹ; ɷɤɨɬɭɪɢɡɦ. ɉɪɨɬɨɤɨɥ ɫɬɪɟɦɢɬɫɹ ɨɬɜɟɬɢɬɶ ɧɚ ɫɥɟ-
ɞɭɸɳɢɟ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚ: ɨɩɭɫɬɵɧɢɜɚ-
ɧɢɟ ɢ ɡɚɫɭɯɚ, ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɤɥɢɦɚɬɚ, ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɨɡɨɧɨɜɨɝɨ ɫɥɨɹ, 
ɛɢɨɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɢ ɛɢɨɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ, ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɟ ɨɬɯɨɞɵ ɢ ɨɛ-
ɪɚɳɟɧɢɟ ɫ ɨɩɚɫɧɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɟ, ɜɵɪɚɛɨɬɤɚ ɷɤɨ-
ɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ, ɩɪɨɰɟɞɭɪɚ ɈȼɈɋ, ɜɨɟɧɧɵɟ ɢ ɜɪɚɠ-
ɞɟɛɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɩɨɜɵɲɟɧɢɟ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, 
ɭɱɚɫɬɢɟ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɜ ɩɪɢɧɹɬɢɢ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɡɧɚɱɢɦɵɯ 
ɪɟɲɟɧɢɣ, ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ ɤ 
ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦ ɛɟɞɫɬɜɢɹɦ ɢ ɫɦɹɝɱɟɧɢɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɣ. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɤɨɧɫɬɚɬɢɪɨɜɚɬɶ, ɱɬɨ ɝɨɫɭɞɚɪ-
ɫɬɜɚ – ɱɥɟɧɵ ȼȺɋ ɩɪɢɲɥɢ ɤ ɞɨɝɨɜɨɪɟɧɧɨɫɬɢ ɨ ɤɨɨɪɞɢɧɚɰɢɢ 
ɢ ɝɚɪɦɨɧɢɡɚɰɢɢ ɩɨɥɢɬɢɤɢ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɜ 
ɰɟɥɹɯ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɢ ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ ɟɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɫɭɛɪɟ-
ɝɢɨɧɟ. Ⱦɨɝɨɜɨɪ ȼȺɋ ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨɟ ɭɩɪɚɜɥɟ-
ɧɢɟ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɪɨɞɧɵɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɋɨɨɛɳɟ-
ɫɬɜɚ ɧɚ ɛɥɚɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ-ɱɥɟɧɨɜ. ɉɨɥɨɠɟɧɢɹ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɨɛɟɫ-
ɩɟɱɢɜɚɸɬ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥ ɞɥɹ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨɣ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ ɢ ɩɪɢɧɹɬɢɹ 
ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɨɣ ɨɛɳɟɣ ɩɨɥɢɬɢɤɢ ɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɣ ɞɥɹ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɝɨ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɬɪɚɧɫɝɪɚɧɢɱɧɵɦɢ ɩɪɢɪɨɞɧɵɦɢ ɪɟɫɭɪɫɚɦɢ ɜ ɪɚɦ-
ɤɚɯ ɋɨɨɛɳɟɫɬɜɚ. Ⱦɨɝɨɜɨɪ, ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɪɭɤɨɜɨɞɹɳɢɯ 
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ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɩɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɬɪɚɧɫɝɪɚɧɢɱɧɵɦɢ ɷɤɨɫɢɫɬɟɦɚɦɢ ɜ 
ȼɨɫɬɨɱɧɨɣ Ⱥɮɪɢɤɟ.  

ȼ 2005 ɝ. ɜ ɪɚɦɤɚɯ ȼȺɋ ɛɵɥɢ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɵ ɢ ɩɪɢɧɹɬɵ 
Ɋɭɤɨɜɨɞɹɳɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɨɰɟɧɤɢ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ ɨɛɳɢɟ ɷɤɨɫɢ-
ɫɬɟɦɵ Вɨɫɬɨɱɧɨɣ Аɮɪɢɤɢ4. Ɉɰɟɧɤɚ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ ɨɤɪɭ-
ɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ (ɈȼɈɋ) ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɨɰɟɞɭɪɨɣ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɥɹ ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ ɩɪɢɧɹɬɢɹ ɪɟɲɟɧɢɣ ɢ ɨɛɟɫɩɟ-
ɱɢɬɶ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ ɢ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ 
ɪɚɡɜɢɬɢɟ. ɗɬɨ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɩɥɸɫɨɜ ɢ ɦɢɧɭɫɨɜ, ɩɪɨ-
ɝɧɨɡɢɪɨɜɚɧɢɹ ɢ ɨɰɟɧɤɢ ɨɛɨɡɪɢɦɨɝɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ ɨɤɪɭ-
ɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɈȼɈɋ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜɚɠɧɵɦ ɢɧ-
ɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɥɹ ɩɨɜɵɲɟɧɢɹ ɞɨɥ-
ɝɨɫɪɨɱɧɨɣ ɠɢɡɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɩɪɨɟɤɬɨɜ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɜ Ɋɭɤɨɜɨ-
ɞɹɳɢɯ ɩɪɢɧɰɢɩɚɯ ɝɨɜɨɪɢɬɫɹ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɛ ɈȼɈɋ, ɜ ɧɢɯ ɫɨ-
ɞɟɪɠɚɬɫɹ ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɨɫɧɨɜɵ ɞɥɹ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɱɟɫɤɨɣ 
ɨɰɟɧɤɢ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ.  

ȼ ɰɟɥɨɦ Ɋɭɤɨɜɨɞɹɳɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɨɰɟɧɤɢ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ 
ɧɚ ɨɛɳɢɟ ɷɤɨɫɢɫɬɟɦɵ ȼɨɫɬɨɱɧɨɣ Ⱥɮɪɢɤɢ 2005 ɝ. ɩɪɟɞɫɬɚɜ-
ɥɹɸɬɫɹ ɜɤɥɚɞɨɦ ɜ ɩɪɨɝɪɟɫɫɢɜɧɨɟ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ 
ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɚɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɟ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɚ. К ɫɨɠɚɥɟɧɢɸ, ɞɪɭɝɢɟ ɫɭɛɪɟɝɢɨ-
ɧɚɥɶɧɵɟ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ, ɪɚɜɧɨ ɤɚɤ ɢ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɢɣ ɫɨɸɡ, ɧɟ 
ɩɪɢɧɹɥɢ ɩɨɞɨɛɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ. ɉɪɟɞɥɚɝɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɷɬɨɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɣ ɩɪɢɦɟɪ ɢ ɷɤɫɬɪɚɩɨɥɢɪɨɜɚɬɶ ɟɝɨ ɧɚ ɞɪɭɝɢɟ 
ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɟ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɵ ɢ ɜɟɫɶ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬ ɜ ɰɟɥɨɦ5. 

ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɪɢɦɟɪɚ ɪɚɫɫɦɨɬɪɢɦ ɨɞɧɭ ɢɡ ɜɚɠɧɟɣɲɢɯ 
ɷɤɨɫɢɫɬɟɦ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɚ – ɨɡɟɪɨ Вɢɤɬɨɪɢɹ6

. ȼ ȼɨɫɬɨɱɧɨɣ Ⱥɮ-

                                                            
4 Transboundary Environmental Assessment Guidelines For Shared Ecosys-
tems In East Africa. URL: www.eac.int/environment/index.php?option= 
com_docman&task=cat_view&gid=66&Itemid=106 (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 
01.10.2014). 
5 ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ. ɋɨɜɪɟɦɟɧɧɨɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ ɩɪɚɜɨ ɨɛ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟ-
ɞɟ ɢ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɚɜɚɯ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. Ɇ.: ɍɊɋɋ, 2013. 
6 ɋɦ. ɬɚɤɠɟ ɨ ɞɪɭɝɨɦ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɬɪɚɧɫɝɪɚɧɢɱɧɨɦ ɜɨɞɨɬɨɤɟ: Solntsev A., 
Shumba T. International legal cooperation in the management of the trans-
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ɪɢɤɟ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ Ɍɚɧɡɚɧɢɢ, Кɟɧɢɢ ɢ ɍɝɚɧɞɵ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ 
ɨɡɟɪɨ ȼɢɤɬɨɪɢɹ. Ɋɚɫɩɨɥɨɠɟɧɨ ɨɧɨ ɜ ɬɟɤɬɨɧɢɱɟɫɤɨɦ ɩɪɨɝɢɛɟ 
ȼɨɫɬɨɱɧɨ-Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɩɥɚɬɮɨɪɦɵ ɧɚ ɜɵɫɨɬɟ 1134 ɦ. ɉɥɨ-
ɳɚɞɶ – 68 ɬɵɫ. ɤɜ. ɤɦ, ɨɛɴɟɦ – 8400 ɤɭɛ. ɤɦ7. ɗɬɨ ɜɬɨɪɨɟ ɩɨ 
ɩɥɨɳɚɞɢ ɩɪɟɫɧɨɟ ɨɡɟɪɨ ɦɢɪɚ. ɗɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɨɡɟɪɚ 
ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɫɟɪɶɟɡɧɨɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢɡ-ɡɚ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɝɨ ɪɨɫɬɚ 
ɱɢɫɥɟɧɧɨɫɬɢ ɦɟɫɬɧɨɝɨ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ, ɫɩɥɨɲɧɨɣ ɜɵɪɭɛɤɢ ɥɟɫɨɜ 
ɩɨ ɜɫɟɦɭ ɩɨɛɟɪɟɠɶɸ, ɫɜɟɪɯɪɚɡɜɢɬɨɣ ɪɵɛɨɷɤɫɩɨɪɬɧɨɣ ɢɧɞɭ-
ɫɬɪɢɢ, ɩɨɹɜɥɟɧɢɹ ɢ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɷɤɡɨɬɢɱɟɫɤɢɯ ɪɚɫɬɟɧɢɣ 
ɢ ɠɢɜɨɬɧɵɯ (ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɟ ɢɧɜɚɡɢɜɧɵɟ ɜɢɞɵ) ɢ, ɤɚɤ ɫɥɟɞ-
ɫɬɜɢɟ, ɢɫɱɟɡɧɨɜɟɧɢɹ ɛɨɥɟɟ 50% ɦɟɫɬɧɨɣ ɪɵɛɵ, ɝɢɩɟɪɬɪɨɮɢ-
ɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɪɨɫɬɚ ɜɨɞɨɪɨɫɥɟɣ ɢ ɫɥɢɜɚ ɧɟɨɱɢɳɟɧɧɵɯ ɫɬɨɱɧɵɯ 
ɜɨɞ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɣ ɢ ɤɚɧɚɥɢɡɚɰɢɨɧɧɵɯ ɜɨɞ ɩɪɢɛɪɟɠɧɵɯ ɩɨɫɟ-
ɥɟɧɢɣ8.  

ɋ ɰɟɥɶɸ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɹ ɩɨɝɨɥɨɜɶɹ ɪɵɛ ɜ ɜɨɞɵ ɨɡɟɪɚ ɛɵɥ 
ɜɵɩɭɳɟɧ ɧɢɥɶɫɤɢɣ ɨɤɭɧɶ, ɱɬɨ ɩɪɢɜɟɥɨ ɤ ɢɫɱɟɡɧɨɜɟɧɢɸ ɦɧɨ-
ɝɢɯ ɜɢɞɨɜ ɦɟɫɬɧɵɯ ɪɵɛ. ɉɪɢɱɢɧɟɧɧɵɣ ɭɳɟɪɛ ɨɝɪɨɦɟɧ ɢ ɜ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɣ ɱɚɫɬɢ ɧɟɜɨɫɩɨɥɧɢɦ. Ɍɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɣ ɨɛɳɢɧɧɵɣ 
ɨɛɪɚɡ ɠɢɡɧɢ ɫ ɟɝɨ ɩɪɢɫɜɚɢɜɚɸɳɢɦ ɯɨɡɹɣɫɬɜɨɦ ɧɚ ɨɡɟɪɟ ɛɵɥ 
ɪɚɡɪɭɲɟɧ ɢ ɦɚɥɨ-ɩɨɦɚɥɭ ɫɯɨɞɢɬ ɧɚ ɧɟɬ. ȿɫɥɢ ɧɟ ɩɪɢɧɹɬɶ ɧɟ-
ɨɬɥɨɠɧɵɯ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɵɯ ɦɟɪ ɩɨ ɫɩɚɫɟɧɢɸ ɨɡɟɪɚ, 
ɨɧɨ ɩɨɝɢɛɧɟɬ. ɉɨɦɢɦɨ ɷɜɬɪɨɮɢɡɚɰɢɢ ɢ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɸɳɟɝɨɫɹ 
ɫɥɢɜɚ ɫɬɨɱɧɵɯ ɜɨɞ ɡɚ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɟ ɜɵɫɵɯɚɧɢɟ ɨɡɟɪɚ ɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɟɧɧɵ ɬɚɤɠɟ ɜɨɞɧɵɟ ɥɢɥɢɢ. ɗɬɢ ɩɪɟɫɧɨɜɨɞɧɵɟ ɪɚɫɬɟɧɢɹ, ɨɬ-
ɥɢɱɚɸɳɢɟɫɹ ɧɟɨɛɵɱɚɣɧɨɣ ɫɬɨɣɤɨɫɬɶɸ ɢ ɛɵɫɬɪɵɦ ɪɚɡɦɧɨɠɟ-
ɧɢɟɦ, ɛɵɥɢ ɡɚɜɟɡɟɧɵ ɜ Ⱥɮɪɢɤɭ ɜ ɧɚɱɚɥɟ XX ɫɬɨɥɟɬɢɹ ɜ ɤɚɱɟ-
ɫɬɜɟ ɭɤɪɚɲɟɧɢɣ. ɋ ɬɟɯ ɩɨɪ ɨɧɢ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɸɬ-
ɫɹ. ȼ ɤɨɧɰɟ 1990-ɯ ɝɝ. ɜɨɞɧɵɟ ɥɢɥɢɢ ɫɬɚɥɢ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɪɟɡɤɨɝɨ 
ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ ɩɨɝɨɥɨɜɶɹ ɪɵɛɵ ɜ ɨɡɟɪɟ ȼɢɤɬɨɪɢɹ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ 

                                                                                                                                   
boundary rivers: Zambezi river case // ȼɟɫɬɧɢɤ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ 
ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ. ɋɟɪɢɹ: ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. 2013. № 2. P. 228–236. 
7 Encyclopɟdia Britannica Online, s. v. «Lake Victoria». URL: 
www.britannica.com (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 17.09.2014). 
8 ȼɢɤɬɨɪɢɹ // ɋɥɨɜɚɪɶ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɡɜɚɧɢɣ / ɩɨɞ ɨɛɳ. 
ɪɟɞ. ɚɤɚɞ. ȼ.Ɇ. Кɨɬɥɹɤɨɜɚ. ȿɤɚɬɟɪɢɧɛɭɪɝ: ɍ-Ɏɚɤɬɨɪɢɹ, 2006. 
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ɩɨɝɥɨɳɚɸɬ ɢɡ ɜɨɞɵ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɤɢɫɥɨɪɨɞɚ. 
Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɢɯ ɭɫɢɤɢ ɢ ɥɢɫɬɶɹ ɛɥɨɤɢɪɭɸɬ ɩɪɢɬɨɤɢ ɢ ɨɬɬɨɤɢ 
ɜɨɞ ɢɡ ɨɡɟɪɚ, ɨɫɥɨɠɧɹɸɬ ɪɵɛɨɥɨɜɫɬɜɨ ɢ ɫɭɞɨɯɨɞɫɬɜɨ. ȼȺɋ ɢ 
ɘɇȿɉ ɫɥɟɞɹɬ ɡɚ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟɦ ɜɨɞɧɵɯ ɥɢɥɢɣ ɢ ɩɪɢɧɢ-
ɦɚɸɬ ɧɟɨɬɥɨɠɧɵɟ ɦɟɪɵ ɩɪɢ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɢ ɢɯ ɱɢɫɥɟɧɧɨɫɬɢ.  

Ⱦɪɭɝɨɣ ɭɝɪɨɡɨɣ ɞɥɹ ɨ. ȼɢɤɬɨɪɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɡɚɫɭɯɚ, ɱɬɨ 
ɜɟɞɟɬ ɤ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɸ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɜɨɞɵ ɜ ɨɡɟɪɟ, ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɸ 
ɩɚɫɬɛɢɳ, ɝɪɨɡɢɬ ɝɨɥɨɞɧɨɣ ɫɦɟɪɬɶɸ ɬɵɫɹɱɚɦ ɚɮɪɢɤɚɧɰɟɜ. 
ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɷɬɢɦɢ ɩɪɨɛɥɟɦɚɦɢ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ȼȺɋ ɛɵɥ ɩɪɢɧɹɬ ɜɚɠ-
ɧɵɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬ – ɉɪɨɬɨɤɨɥ ɨɛ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɦ ɪɚɡɜɢɬɢɢ ɛɚɫɫɟɣɧɚ 
ɨɡɟɪɚ Вɢɤɬɨɪɢɹ 29 ɧɨɹɛɪɹ 2003 ɝ.9, ɤɨɬɨɪɵɣ ɜɫɬɭɩɢɥ ɜ ɫɢɥɭ ɜ 
ɞɟɤɚɛɪɟ 2004 ɝ. ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦ ɉɪɨɬɨɤɨɥɚ ɛɚɫɫɟɣɧ 
ɨɡɟɪɚ ȼɢɤɬɨɪɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ «ɨɛɥɚɫɬɢ ɨɛɳɟɝɨ 
ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɧɬɟɪɟɫɚ» ɢ «ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɡɨɧɵ ɷɤɨɧɨɦɢ-
ɱɟɫɤɨɝɨ ɪɨɫɬɚ», ɤɨɬɨɪɚɹ ɛɭɞɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ ɝɨ-
ɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦɢ – ɱɥɟɧɚɦɢ ȼȺɋ. ɉɪɨɬɨɤɨɥ 2003 ɝ. ɡɚɤɪɟɩɥɹɟɬ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɫɬɨɪɨɧ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɹ ɷɬɨɝɨ ɩɪɢɪɨɞɧɨɝɨ ɨɛɴɟɤɬɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɭɱɪɟɠɞɚɟɬ Кɨɦɢɫɫɢɸ 
ɩɨ ɛɚɫɫɟɣɧɭ ɨɡɟɪɚ ȼɢɤɬɨɪɢɹ (ɫɬ. 33 ɉɪɨɬɨɤɨɥɚ), ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɡɚ 
ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɸ ɩɥɚɧɨɜ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɰɟɥɹɯ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɢ ɭɫɬɨɣ-
ɱɢɜɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɧɚ ɨɡɟɪɟ ȼɢɤɬɨɪɢɹ10. Кɨɦɢɫ-
ɫɢɹ ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ ɲɢɪɨɤɨɟ ɩɚɪɬɧɟɪɫɬɜɨ ɦɟɫɬɧɵɯ ɨɛɳɢɧ 
ɜɨɤɪɭɝ ɨɡɟɪɚ, ȼɨɫɬɨɱɧɨɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ ɢ ɟɝɨ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜ-ɱɥɟɧɨɜ. Ⱦɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ Кɨɦɢɫɫɢɢ ɫɨɫɪɟɞɨɬɨɱɟɧɚ ɧɚ: 
ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɢɢ ɩɨɥɢɬɢɤ ɢ ɡɚɤɨɧɨɜ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɡɚɳɢɬɵ ɨɡɟɪɚ ɢ 
ɟɝɨ ɜɨɞɨɫɛɨɪɧɨɝɨ ɛɚɫɫɟɣɧɚ; ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɟ-
ɧɟɞɠɦɟɧɬɚ ɨɡɟɪɚ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɢ ɢɫɤɨɪɟɧɟɧɢɹ ɜɨɞɹ-
ɧɵɯ ɥɢɥɢɣ; ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɢ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɢ ɜɨɞɧɵɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ, ɜ ɬɨɦ 
ɱɢɫɥɟ ɪɵɛɨɥɨɜɫɬɜɚ; ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɜ ɪɚɡɜɢɬɢɢ 
ɪɵɛɨɥɨɜɫɬɜɚ, ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɫɬɢ, ɫɟɥɶɫɤɨɝɨ ɯɨɡɹɣɫɬɜɚ ɢ ɬɭ-

                                                            
9 Protocol For Sustainable Development Of Lake Victoria Basin 2003. URL: 
faolex.fao.org/docs/texts/mul41042.doc (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 01.09.2014). 
10 ɋɦ. ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɣ ɫɚɣɬ Кɨɦɢɫɫɢɢ ɩɨ ɛɚɫɫɟɣɧɭ ɨɡɟɪɚ ȼɢɤɬɨɪɢɹ. URL: 
http://www.lvbcom.org (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 01.09.2014). 
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ɪɢɡɦɚ; ɪɚɡɜɢɬɢɢ ɢɧɮɪɚɫɬɪɭɤɬɭɪɵ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɪɟɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɧɚ ɢ ɜɨɤɪɭɝ ɨɡɟɪɚ.  

Кɨɦɢɫɫɢɹ ɞɟɥɚɟɬ ɚɤɰɟɧɬ ɧɚ ɢɫɤɨɪɟɧɟɧɢɢ ɧɢɳɟɬɵ ɢ 
ɭɱɚɫɬɢɢ ɦɟɫɬɧɵɯ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɨɛɳɢɧ ɜ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɢ. ɗɬɨ ɞɨɥɠɧɨ 
ɛɵɬɶ ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɨ ɡɚ ɫɱɟɬ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɨɫɬɚ ɢ ɢɧɜɟɫɬɢ-
ɰɢɣ11. 

ɉɨɦɢɦɨ Кɨɦɢɫɫɢɢ ɩɨ ɛɚɫɫɟɣɧɭ ɨɡɟɪɚ ȼɢɤɬɨɪɢɹ ɜ ɷɬɨɦ 
ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɟ ɛɨɥɶɲɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢɦɟɟɬ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ Ɉɪɝɚɧɢɡɚ-
ɰɢɢ ɩɨ ɪɵɛɨɥɨɜɫɬɜɭ ɜ ɨɡɟɪɟ ȼɢɤɬɨɪɢɹ12. ɗɬɚ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɚɹ 
ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ ɛɵɥɚ ɫɨɡɞɚɧɚ ɜ 1994 ɝ. ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɹɦɢ Кɨɧɜɟɧɰɢɢ ɦɟɠɞɭ Кɟɧɢɟɣ, Ɍɚɧɡɚɧɢɟɣ ɢ ɍɝɚɧɞɨɣ13. 
ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹɦɢ ɪɚɛɨɬɵ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɚ ɢ 
ɩɪɢɧɹɬɢɟ ɦɟɪ ɩɨ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɸ ɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɜ ɰɟɥɹɯ ɭɫɬɨɣɱɢ-
ɜɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɠɢɜɵɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɨɡɟɪɚ ȼɢɤɬɨɪɢɹ ɞɥɹ ɨɩ-
ɬɢɦɢɡɚɰɢɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ ɜɵɝɨɞ ɨɬ ɛɚɫɫɟɣɧɚ ɞɥɹ 
ɬɪɟɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ-ɩɚɪɬɧɟɪɨɜ.  

Ɋɵɛɧɵɦ ɩɪɨɦɵɫɥɨɦ ɧɚ ɨɡɟɪɟ ȼɢɤɬɨɪɢɹ ɡɚɧɢɦɚɸɬɫɹ 
ɝɪɚɠɞɚɧɟ Кɟɧɢɢ, Ɍɚɧɡɚɧɢɢ ɢ ɍɝɚɧɞɵ, ɨɧ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɫɬɨɱɧɢ-
ɤɨɦ ɞɨɯɨɞɚ, ɡɚɧɹɬɨɫɬɢ, ɩɪɨɞɨɜɨɥɶɫɬɜɢɹ ɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɣ ɜɚɥɸ-
ɬɵ ɞɥɹ ȼɨɫɬɨɱɧɨɣ Ⱥɮɪɢɤɢ. ȼɵɥɨɜ ɪɵɛɵ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɨɤɨɥɨ 
800 ɬɵɫ. ɬɨɧɧ ɜ ɝɨɞ, ɞɚɜɚɹ ɞɨɯɨɞ ɨɤɨɥɨ 590 ɦɥɧ ɞɨɥ. ɋɒȺ. 
Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ ɩɨ ɪɵɛɨɥɨɜɫɬɜɭ ɜ ɷɬɨɦ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɥɚ 
ɉɥɚɧ ɩɨ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɦɭ ɪɵɛɨɥɨɜɫɬɜɭ14, ɤɨɬɨɪɵɣ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ 
ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ ɜɧɟɞɪɟɧɢɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ Кɨɞɟɤɫɚ ɎȺɈ ɩɨ ɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɦɭ ɪɵɛɨɥɨɜɫɬɜɭ. 

                                                            
11 Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ Ⱥ.ɏ., Кɨɧɟɜɚ Ⱥ.ȿ. ɋɨɫɬɨɹɧɢɟ ɧɢɳɟɬɵ – ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ ɩɪɚɜ ɢ 
ɫɜɨɛɨɞ ɱɟɥɨɜɟɤɚ // ȼɟɫɬɧɢɤ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ. 
ɋɟɪɢɹ: ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. 2011. № 4. ɋ. 129–139. 
12 ɋɦ. ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɣ ɫɚɣɬ Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɩɨ ɪɵɛɨɥɨɜɫɬɜɭ ɜ ɨɡɟɪɟ ȼɢɤɬɨɪɢɹ. 
URL: http://www.lvfo.org/index.php (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 01.09.2014). 
13 Convention for the Establishment of Lake Victoria Fisheries organisation. 
URL: http://www.lvfo.org/index.php/documents/lvfo-documents (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚ-
ɳɟɧɢɹ: 01.09.2014). 
14 The Fisheries Management Plan for Lake Victoria. URL: 
www.lvfo.org/index.php/documents/lvfo-documents (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 
01.09.2014). 
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Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ȼȺɋ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɥɨ ɜɚɠɧɵɣ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞ-
ɧɵɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ – ɋɬɪɚɬɟɝɢɸ ɜ 
ɫɮɟɪɟ ɛɨɪɶɛɵ ɫ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟɦ ɤɥɢɦɚɬɚ15, ɫ ɰɟɥɶɸ ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɹ 
ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɦɭ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɜ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɟ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ 
ɤ ɢɡɦɟɧɟɧɢɸ ɢ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɟ ɫɦɹɝɱɚɸɳɢɯ ɫɬɪɚɬɟɝɢɣ, ɩɪɨɝɪɚɦɦ 
ɢ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɣ. ȼȺɋ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɭɱɚɫɬɜɨɜɚɥɨ ɜ ɩɨɞɝɨ-
ɬɨɜɤɟ ɤ Кɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ɈɈɇ «Ɋɢɨ+20» 2012 ɝ., ɛɵɥ ɩɨɞɝɨɬɨɜ-
ɥɟɧ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɞɨɤɥɚɞ ɨ ɜɤɥɚɞɟ ȼȺɋ ɜ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ ɪɚɡɜɢ-
ɬɢɟ, ɝɞɟ ɛɵɥɢ ɨɬɪɚɠɟɧɵ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɨɪɢ-
ɬɟɬɵ16.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɪɢɪɨɞɨɨɯɪɚɧɧɚɹ ɩɪɚɤɬɢɤɚ ȼȺɋ ɧɚ-
ɝɥɹɞɧɨ ɩɨɤɚɡɚɥɚ, ɱɬɨ ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɢ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɝɨ 
ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɛɵɥɢ ɩɨɷɬɚɩɧɨ ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɧɵ ɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɋɨɨɛ-
ɳɟɫɬɜɚ. Ȼɨɥɟɟ ɬɨɝɨ, ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ – ɱɥɟɧɵ ȼȺɋ ɩɪɢɧɹɥɢ ɜɫɟ-
ɨɛɴɟɦɥɸɳɢɣ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɚɤɬ – ɉɪɨɬɨɤɨɥ ɨɛ ɨɤ-
ɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɟ ɢ ɩɪɢɪɨɞɧɵɦ ɪɟɫɭɪɫɚɦ 2006 ɝ. ɋɤɨɪɟɣɲɟɟ 
ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɟ ɜ ɫɢɥɭ ɷɬɨɝɨ ɉɪɨɬɨɤɨɥɚ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɢ ɩɨɷɬɚɩɧɚɹ ɢɦ-
ɩɥɟɦɟɧɬɚɰɢɹ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ ɉɪɨɬɨɤɨɥɚ ɜ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɤɨɧɨ-
ɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ – ɱɥɟɧɨɜ ȼȺɋ ɛɭɞɭɬ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɡɚɳɢɬɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɜ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɟ.  

ȼ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɨɦ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɢ ɡɚɳɢɬɵ ɨɤ-
ɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɜ ȼɨɫɬɨɱɧɨɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɟ ɛɨɥɶ-
ɲɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢɦɟɸɬ ɢ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ «ɦɹɝɤɨɝɨ» ɩɪɚɜɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ ɫɨɡɞɚɬɶ ɝɢɛɤɢɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ. ɉɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɜ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɟ ɞɥɹ ɩɨɜɵɲɟɧɢɹ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ 
ɩɪɢɪɨɞɨɨɯɪɚɧɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ȼȺɋ ɷɬɢ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ «ɦɹɝɤɨ-
ɝɨ» ɩɪɚɜɚ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɫɬɟɩɟɧɧɨ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɜ ɞɨɝɨ-
ɜɨɪɧɵɟ ɮɨɪɦɵ ɫ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɵɦ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɦ ɜɨɩɥɨɳɟɧɢɹ ɟɝɨ 
ɧɨɪɦ ɜ ɠɢɡɧɶ. 

                                                            
15 Climate change Strategy EAC. URL: http://www.eac.int/environment/ 
index.php?option=com_content&view=article&id=160&Itemid=78 (ɞɚɬɚ ɨɛ-
ɪɚɳɟɧɢɹ: 01.09.2014). 
16 URL: http://www.uncsd2012.org/index.php?page=view&nr=388&type= 
1000&menu=126 (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 01.09.2014). 
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И ɋɊȿȾИɁȿМɇɈМɈɊɖə1
 

 
Ʉаɠаеɜа Ɉɥьɝа ɋеɪɝееɜɧа,  

ɚɫɩɢɪɚɧɬ ɤɚɮɟɞɪɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ  
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ,  

117198, Ɋɨɫɫɢɹ, Ɇɨɫɤɜɚ, ɭɥ. Ɇɢɤɥɭɯɨ-Ɇɚɤɥɚɹ, ɞ. 6,  

kazhaeva_olga@mail.ru 

 
In 2005 the European Union adopted the Global Approach 

to Migration: Priority Actions for Africa and the Mediterranean 
region in order to establish close cooperation in the field of 
migration from Africa and the Mediterranean. This step of the EU 
was caused by the increasing migration flows, including illegal, 
from these two regions. For Africa began a new stage in the 
solution of migration within the region (the adoption of 
conventions, joint actions) and appeared the possibility of 
obtaining assistance from the EU for the joint management of 
migration. 

ȼ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɝɨɞɵ ɩɪɢɬɨɤ ɦɢɝɪɚɧɬɨɜ ɢɡ ɫɬɪɚɧ Ⱥɮɪɢɤɢ 
ɢ ɘɠɧɨɝɨ ɋɪɟɞɢɡɟɦɧɨɦɨɪɶɹ ɜ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɢɣ ɫɨɸɡ ɜɫɟ ɜɨɡɪɚɫ-
ɬɚɟɬ, ɱɬɨ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɭɠɟɫɬɨɱɟɧɢɸ ɦɟɪ ɢɦɦɢɝɪɚɰɢɨɧɧɨɣ ɩɨ-
ɥɢɬɢɤɢ ɪɹɞɚ ɫɬɪɚɧ ȿɋ2. ȼ ɬɨ ɠɟ ɜɪɟɦɹ, ɜ ɫɜɹɡɢ ɫɨ ɫɥɨɠɢɜ-
ɲɟɣɫɹ ɞɟɦɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɟɣ, ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɢɣ ɫɨɸɡ ɧɭɠ-
ɞɚɟɬɫɹ ɜ ɩɪɢɬɨɤɟ ɬɪɭɞɨɜɵɯ ɦɢɝɪɚɧɬɨɜ3.  

                                                            
1 ɋɬɚɬɶɹ ɩɭɛɥɢɤɭɟɬɫɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɝɪɚɧɬɚ ɊȽɇɎ (ɩɪɨɟɤɬ №12-33-01428). 
2 ɋɦ., ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɨɬɫɸɞɚ ɩɪɨɛɥɟɦɚɯ ɪɟɚɞɦɢɫɫɢɢ ɦɟɠɞɭ Ⱥɮ-
ɪɢɤɨɣ ɢ ȿɋ: Кɚɠɚɟɜɚ Ɉ.ɋ. ɋɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɨ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ ɢ ɫɬɪɚɧ 
Ⱥɮɪɢɤɢ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɪɟɚɞɦɢɫɫɢɢ // ȼɟɫɬɧɢɤ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ 
ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ. ɋɟɪɢɹ: ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. Ɇ.: ɊɍȾɇ, 2014. № 2. 
ɋ. 357–367. 
3 Communication from the Commission to the Council and the European Par-
liament: The Global approach to migration one year on: Towards a compre-
hensive European migration policy, Brussels, 30.11.2006, COM (2006)  
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ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɷɬɢɦ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɰɟɥɶɸ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ ɞɢɚɥɨɝɚ ɫ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦɢ ɩɪɨɢɫɯɨɠ-
ɞɟɧɢɹ ɢ ɬɪɚɧɡɢɬɚ ɦɢɝɪɚɧɬɨɜ ɞɥɹ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɦɢɝɪɚɰɢɨɧɧɵɦɢ 
ɩɨɬɨɤɚɦɢ. 

ȼ ɪɚɦɤɚɯ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ ɜ 2005 ɝ. ɛɵɥ ɩɪɢɧɹɬ 
Ƚɥɨɛɚɥɶɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɤ ɦɢɝɪɚɰɢɢ ɢ ɦɨɛɢɥɶɧɨɫɬɢ, ɹɜɥɹɸɳɢɣɫɹ 
ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɵɦ ɩɨɞɯɨɞɨɦ ɤ ɦɢɝɪɚɰɢɢ, ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɳɢɣ ɜɨ-
ɩɪɨɫɵ ɥɟɝɚɥɶɧɨɣ ɢ ɧɟɥɟɝɚɥɶɧɨɣ ɦɢɝɪɚɰɢɢ4. 

ɉɪɢɧɹɬɢɟ Ƚɥɨɛɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɤ ɦɢɝɪɚɰɢɢ «ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɸ ɚɦɛɢɰɢɨɡɧɨɣ ɰɟɥɢ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ 
ɫɨɸɡɚ ɩɨ ɫɨɡɞɚɧɢɸ ɦɟɠɫɟɤɬɨɪɚɥɶɧɨɣ ɨɫɧɨɜɵ ɞɥɹ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚ-
ɬɟɥɶɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɦɢɝɪɚɰɢɟɣ ɩɭɬɟɦ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ ɩɨɥɢɬɢ-
ɱɟɫɤɨɝɨ ɞɢɚɥɨɝɚ ɢ ɬɟɫɧɨɝɨ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɫ 
ɬɪɟɬɶɢɦɢ ɫɬɪɚɧɚɦɢ»5. 

Ƚɥɨɛɚɥɶɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ ɬɪɢ «ɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ 
ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ»6: ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɥɟɝɚɥɶɧɨɣ ɦɢɝɪɚɰɢɟɣ, ɩɪɟɞɨɬɜɪɚ-
ɳɟɧɢɟ ɢ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɟ ɧɟɥɟɝɚɥɶɧɨɣ ɦɢɝɪɚɰɢɢ, ɢ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ 
ɦɟɠɞɭ ɦɢɝɪɚɰɢɟɣ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɟɦ. 

Ⱦɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɝɨ ɞɢɚɥɨɝɚ ɦɟɠɞɭ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜɚɦɢ – ɱɥɟɧɚɦɢ ȿɋ ɢ ɫɬɪɚɧɚɦɢ, ɧɟ ɜɯɨɞɹɳɢɦɢ ɜ ȿɋ, 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɨɝɨ Ƚɥɨɛɚɥɶɧɵɦ ɩɨɞɯɨɞɨɦ ɤ ɦɢɝɪɚɰɢɢ ɢ ɦɨ-

                                                                                                                                   
735 final. URL: http://ec.europa.eu/development/icenter/repository/ 
COMM_PDF_COM_2006_0735_F_EN_ACTE.pdf. 
4 ɗɪɧɚɧɞɟɫ-ɢ-ɋɚɝɪɟɪɚ Ɋ. Ɉɰɟɧɤɚ ɉɚɪɬɧɟɪɫɬɜɚ ɩɨ ɦɨɛɢɥɶɧɨɫɬɢ ȿɋ ɫ Ɇɨɥ-
ɞɨɜɨɣ ɢ Ƚɪɭɡɢɟɣ: (ɧɟ)-ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɤɪɭɝɨɜɨɣ ɦɢɝɪɚɰɢɢ? URL: 
http://www.easternpartnership.org/node/3769#_ftn1. 
5 Politics and the migration-development nexus: the EU and the Arab SEM 
Countries, CARIM Research Reports 2011/05. 2011. URL: 
http://cadmus.eui.eu/bitstream/handle/1814/18957/CARIM_RR_2011_05.pdf?
sequence=2. 
6 Communication from the Commission to the European Parliament, the Coun-
cil, the European economic and social committee and the Committee of the 
regions, Strengthening the Global approach to migration: increasing coordina-
tion, coherence and synergies, Brussels, COM (2008) 611/3. URL: 
http://www.statewatch.org/news/2008/oct/eu-com-global-migration-2008-611-
3.pdf. 
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ɛɢɥɶɧɨɫɬɢ, ɫɨɡɞɚɧɵ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ ɩɨɥɢɬɢɤɢ ɜ 
ɨɛɥɚɫɬɢ ɦɢɝɪɚɰɢɢ ɢ ɦɨɛɢɥɶɧɨɫɬɢ: ɩɚɪɬɧɟɪɫɬɜɨ ɩɨ ɦɨɛɢɥɶɧɨ-
ɫɬɢ ɢ ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɨɛɳɟɣ ɩɨɜɟɫɬɤɢ ɞɧɹ ɩɨ ɦɢɝɪɚɰɢɢ ɢ ɦɨɛɢɥɶɧɨ-
ɫɬɢ7. ɉɨɫɥɟɞɧɟɟ ɩɪɢɦɟɧɹɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɥɭɱɚɟ, ɤɨɝɞɚ ȿɋ ɢ 
ɬɪɟɬɶɹ ɫɬɪɚɧɚ ɯɨɬɹɬ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɬɟɫɧɨɟ ɢ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ ɫɨɬɪɭɞ-
ɧɢɱɟɫɬɜɨ, ɧɨ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɧɟ ɝɨɬɨɜɵ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɶ ɤ 
ɭɩɪɨɳɟɧɢɸ ɜɢɡɨɜɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɢɥɢ ɤ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɸ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹ 
ɨ ɪɟɚɞɦɢɫɫɢɢ8. 

Ɍɚɤɠɟ ɜ ɞɨɝɨɜɚɪɢɜɚɸɳɢɯɫɹ ɫɬɪɚɧɚɯ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɨɫɭɳɟ-
ɫɬɜɥɟɧɢɹ ɩɚɪɬɧɟɪɫɬɜɚ ɩɨ ɦɢɝɪɚɰɢɢ ɢ ɦɨɛɢɥɶɧɨɫɬɢ ɞɨɥɠɧɵ 
ɫɨɡɞɚɜɚɬɶɫɹ ɪɟɫɭɪɫɧɵɟ ɰɟɧɬɪɵ ɩɨ ɦɢɝɪɚɰɢɢ ɢ ɦɨɛɢɥɶɧɨɫɬɢ 
ɞɥɹ ɢɧɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɦɢɝɪɚɧɬɨɜ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ ɡɚɧɹɬɨɫɬɢ, ɤɜɚ-
ɥɢɮɢɤɚɰɢɢ ɬɪɭɞɹɳɢɯɫɹ, ɩɪɢɟɦɚ ɦɢɝɪɚɧɬɨɜ, ɢɯ ɜɨɡɜɪɚɳɟɧɢɹ 
ɢ ɪɟɢɧɬɟɝɪɚɰɢɢ9. 

ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɟɪɜɨɝɨ ɲɚɝɚ ɧɚ ɩɭɬɢ ɤ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ Ƚɥɨ-
ɛɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɤ ɦɢɝɪɚɰɢɢ 16 ɞɟɤɚɛɪɹ 2005 ɝ. ȿɜɪɨɩɟɣ-
ɫɤɢɣ ɋɨɜɟɬ ɨɞɨɛɪɢɥ «Ƚɥɨɛɚɥɶɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɤ ɦɢɝɪɚɰɢɢ: ɩɪɢ-
ɨɪɢɬɟɬɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ Ⱥɮɪɢɤɢ ɢ ɋɪɟɞɢɡɟɦɧɨɦɨ-
ɪɶɹ», ɝɞɟ ɭɤɚɡɚɧɨ, ɱɬɨ «ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɧɹɬɶ ɦɟɪɵ ɞɥɹ 
ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɹ ɩɨɬɨɤɨɜ ɧɟɥɟɝɚɥɶɧɨɣ ɦɢɝɪɚɰɢɢ ɢ ɝɢɛɟɥɢ ɥɸɞɟɣ, 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɜɨɡɜɪɚɳɟɧɢɟ ɧɟɥɟɝɚɥɶɧɵɯ ɦɢɝɪɚɧɬɨɜ, 
ɫɨɡɞɚɬɶ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥ ɞɥɹ ɛɨɥɟɟ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɦɢ-
ɝɪɚɰɢɟɣ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɩɭɬɟɦ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɯ 

                                                            
7 Buzaladze N. Interlinkages between the right to development and the right to 
freedom of movement // ȼɟɫɬɧɢɤ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ 
ɧɚɪɨɞɨɜ. ɋɟɪɢɹ: ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. 2014. № 2. ɋ. 320–324. 
8 Frequently Asked Questions: Fostering strategic dialogue and partnership 
with non-EU countries, Brussels. 18 November 2011. URL: 
http://europa.eu/rapid/press-release_MEMO-11-800_en.htm?locale=en. 
9 Frequently Asked Questions: Fostering strategic dialogue and partnership 
with non-EU countries, Brussels. 18 November 2011. URL: 
http://europa.eu/rapid/press-release_MEMO-11-800_en.htm?locale=en. 
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ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜ ɞɥɹ ɜɫɟɯ ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ ɥɟɝɚɥɶɧɨɣ ɦɢɝɪɚɰɢɢ, ɩɪɢ 
ɩɨɥɧɨɦ ɭɜɚɠɟɧɢɢ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ»10.  

ȼ Ƚɥɨɛɚɥɶɧɨɦ ɩɨɞɯɨɞɟ ɤ ɦɢɝɪɚɰɢɢ: ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɵɟ 
ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ Ⱥɮɪɢɤɢ ɢ ɋɪɟɞɢɡɟɦɧɨɦɨɪɶɹ ɭɤɚɡɚɧɨ, 
ɱɬɨ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɨ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ ɢ Ⱥɮɪɢɤɢ ɞɨɥɠɧɨ 
ɛɵɬɶ ɫɨɫɪɟɞɨɬɨɱɟɧɨ ɧɚ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɜɨɩɪɨɫɚɯ: 

 «ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɫɨɜɟɳɚɧɢɣ ɜɵɫɲɢɯ ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɵɯ ɥɢɰ 
ɩɨ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɸ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɦɢɝɪɚɰɢɢ; 

 ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɨ ɫ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɦɢ ɫɬɪɚɧɚɦɢ ɢ ɪɟɝɢɨ-
ɧɚɥɶɧɵɦɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹɦɢ, ɬɚɤɢɦɢ ɤɚɤ ɗКɈȼȺɋ, ɱɟɪɟɡ ɰɟɥɵɣ 
ɪɹɞ ɮɨɪɭɦɨɜ, ɢɧɢɰɢɚɬɢɜ ɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɨɜɟɳɚɧɢɣ; 

 ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɦɢɝɪɚɰɢɨɧɧɵɯ ɦɚɪɲɪɭɬɨɜ ɞɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟ-
ɧɢɹ ɨɩɟɪɚɬɢɜɧɨɝɨ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɦɟɠɞɭ ɫɬɪɚɧɚɦɢ ɩɪɨɢɫɯɨ-
ɠɞɟɧɢɹ, ɬɪɚɧɡɢɬɚ ɢ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɹ; 

 ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɞɥɹ ɥɭɱɲɟɝɨ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ 
ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɩɪɢɱɢɧ ɦɢɝɪɚɰɢɢ»11 ɢ ɬ.ɞ. 

Ɍɚɤɠɟ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ Ƚɥɨɛɚɥɶɧɨɦɭ ɩɨɞɯɨɞɭ ɤ ɦɢɝɪɚɰɢɢ, 
ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɢɣ ɫɨɸɡ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɩɨɥɢɬɢɤɭ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧ-
ɧɭɸ ɧɚ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɫ ɫɨɫɟɞɧɢɦɢ ɫɬɪɚɧɚɦɢ, 
ɜɤɥɸɱɚɹ ɫɬɪɚɧɵ ɋɪɟɞɢɡɟɦɧɨɦɨɪɫɤɨɝɨ ɪɟɝɢɨɧɚ. Ɉɫɧɨɜɧɵɦɢ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹɦɢ ɬɚɤɨɝɨ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɹɜɥɹɸɬɫɹ: 

 «ɩɪɢɜɥɟɱɟɧɢɟ ɫɬɪɚɧ ɋɪɟɞɢɡɟɦɧɨɦɨɪɶɹ ɤ ɭɱɚɫɬɢɸ ɜ 
ɫɢɫɬɟɦɟ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɹ ɡɚ ɩɪɢɛɪɟɠɧɨɣ ɡɨɧɨɣ; 

 ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜɫɟɯ ɞɨɫɬɭɩɧɵɯ ɪɚɦɨɤ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟ-
ɫɬɜɚ ɫɨ ɫɪɟɞɢɡɟɦɧɨɦɨɪɫɤɢɦɢ ɩɚɪɬɧɟɪɚɦɢ ɩɨ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟ-
ɧɢɸ ɢ ɛɨɪɶɛɟ ɫ ɧɟɥɟɝɚɥɶɧɨɣ ɦɢɝɪɚɰɢɟɣ ɢ ɬɨɪɝɨɜɥɟɣ ɥɸɞɶɦɢ, 
ɫɨɡɞɚɧɢɸ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɚ ɞɥɹ ɛɨɥɟɟ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
ɦɢɝɪɚɰɢɟɣ, ɢ ɩɨɢɫɤɭ ɥɭɱɲɢɯ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɨɛɦɟɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ 
ɨ ɥɟɝɚɥɶɧɨɣ ɦɢɝɪɚɰɢɢ ɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɯ ɧɚ ɪɵɧɤɟ ɬɪɭɞɚ; 

                                                            
10 Council of the European Union. Global Approach to migration: Priority ac-
tions focusing on Africa and the Mediterranean. Brussels, 13 December 2005. 
URL: http://register.consilium.eu.int/pdf/en/05/st15/st15744.en05.pdf. 
11 Council Conclusions: European Council, 15-16 December 2005 (17/12/05), 
15914/05. URL: http://jsis.washington.edu/euc/meu/2007/councilconclusions.pdf. 



102 

 ɭɞɟɥɟɧɢɟ ɨɫɨɛɨɝɨ ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɭ ɫ ɬɪɟ-
ɦɹ ɫɬɪɚɧɚɦɢ: 

 Ɇɚɪɨɤɤɨ – ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɟɤɬɨɜ ɩɨ ɛɨɪɶɛɟ ɫ ɬɨɪ-
ɝɨɜɥɟɣ ɢ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɸ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɟɟ ɜɪɟɦɹ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɨɜ ɩɨ ɡɚ-
ɤɥɸɱɟɧɢɸ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ȿɋ-Ɇɚɪɨɤɤɨ ɨ ɪɟɚɞɦɢɫɫɢɢ; 

 Ⱥɥɠɢɪ – ɧɚɱɚɬɶ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɨ ɩɨ “ɦɢɝɪɚɰɢɨɧɧɵɦ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦ”, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɫɹ ɜ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɢ ȿɋ-Ⱥɥɠɢɪ ɨɛ 
ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɢ, ɢ ɧɚɱɚɬɶ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɵ ɩɨ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɨ ɪɟɚɞɦɢɫ-
ɫɢɢ; 

 Ʌɢɜɢɹ – ɧɚɱɚɬɶ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɵ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɡɚɤɥɸɱɟ-
ɧɢɹ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɨ ɪɟɚɞɦɢɫɫɢɢ»12.  

ɇɚɱɚɥɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɩɨɥɢɬɢɤɢ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɋɪɟɞɢɡɟɦɧɨɦɨɪɫɤɨɝɨ ɪɟɝɢɨɧɚ ɜɨɫɯɨɞɢɬ ɤ 1995 ɝ. 
ɤ ɩɪɢɧɹɬɢɸ ȿɜɪɨ-ɫɪɟɞɢɡɟɦɧɨɦɨɪɫɤɨɝɨ ɩɚɪɬɧɟɪɫɬɜɚ ɧɚ ɤɨɧ-
ɮɟɪɟɧɰɢɢ ɜ Ȼɚɪɫɟɥɨɧɟ, ɝɞɟ ɜɩɟɪɜɵɟ ɛɵɥɢ ɭɩɨɦɹɧɭɬɵ ɜɨɩɪɨ-
ɫɵ ɦɢɝɪɚɰɢɢ. ȼ 2004 ɝ. ɛɵɥɚ ɧɚɱɚɬɚ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɚɹ ɩɨɥɢɬɢɤɚ 
ɫɨɫɟɞɫɬɜɚ, ɚ ɭɠɟ ɫɩɭɫɬɹ ɱɟɬɵɪɟ ɝɨɞɚ (2008 ɝ.) ɩɨɹɜɢɥɫɹ ɧɨɜɵɣ 
ɮɨɪɦɚɬ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ – «ɋɨɸɡ ɞɥɹ ɋɪɟɞɢɡɟɦɧɨɦɨɪɶɹ» 
(«Union for the Mediterranean») ɫ ɰɟɥɶɸ «ɨɠɢɜɥɟɧɢɹ» ɩɪɨ-
ɰɟɫɫɚ, ɧɚɱɚɬɨɝɨ ɧɚ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ɜ Ȼɚɪɫɟɥɨɧɟ. 

ȼ ɪɚɦɤɚɯ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ Ƚɥɨɛɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɤ ɦɢɝɪɚ-
ɰɢɢ: ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ Ⱥɮɪɢɤɢ ɢ ɋɪɟɞɢ-
ɡɟɦɧɨɦɨɪɶɹ ɜ ɧɨɹɛɪɟ 2007 ɝ. ɜ Ⱥɥɛɭɮɟɣɪɚ ɛɵɥɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɨ 
ɩɟɪɜɨɟ ɫɨɜɟɳɚɧɢɟ ɦɢɧɢɫɬɪɨɜ ɩɨ ɦɢɝɪɚɰɢɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦɢ, 
ɜɯɨɞɹɳɢɦɢ ɜ ȿɜɪɨ-ɫɪɟɞɢɡɟɦɧɨɦɨɪɫɤɨɟ ɩɚɪɬɧɟɪɫɬɜɨ, ɚ ɜ ɧɨ-
ɹɛɪɟ 2008 ɝ. Ɏɪɚɧɰɢɹ ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɚɥɚ ɜɬɨɪɨɣ ɪɚɭɧɞ Ɋɚɛɚɬɫɤɨɝɨ 
ɩɪɨɰɟɫɫɚ, ɩɟɪɟɢɦɟɧɨɜɚɜ ɟɝɨ ɜ ȿɜɪɨ-Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɢɣ ɩɪɨɰɟɫɫ.  

ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɩɪɟɬɜɨɪɟɧɢɹ ɜ ɠɢɡɧɶ Ƚɥɨɛɚɥɶ-
ɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɩɨ ɦɢɝɪɚɰɢɢ: ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɜ ɨɬɧɨ-
ɲɟɧɢɢ Ⱥɮɪɢɤɢ ɢ ɋɪɟɞɢɡɟɦɧɨɦɨɪɶɹ ɦɨɠɧɨ ɭɤɚɡɚɬɶ: ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ 
ɫɟɧɬɹɛɪɟ 2006 ɝ. ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɢ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɜ 
Ⱦɢɚɥɨɝɟ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ ɈɈɇ ɩɨ ɦɢɝɪɚɰɢɢ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɸ; 
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ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɜ ɧɨɹɛɪɟ 2006 ɝ. Кɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ȿɋ-Ⱥɮɪɢɤɢ ɩɨ 
ɦɢɝɪɚɰɢɢ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɜ Ʌɢɜɢɢ ɞɥɹ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ ɫɨɜɦɟɫɬɧɵɯ 
ɩɨɞɯɨɞɨɜ ɤ ɦɢɝɪɚɰɢɢ; ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɟ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɩɨ ɦɢ-
ɝɪɚɰɢɢ ɫɨ ɫɬɪɚɧɚɦɢ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɦɢ ɧɚ ɫɟɜɟɪɟ Ⱥɮɪɢɤɢ ɜ 
ɪɚɦɤɚɯ ȿɜɪɨɆɟɞ13; ɩɪɢɧɹɬɢɟ Ɋɚɛɚɬɫɤɨɣ Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɢ ɨ ȿɜɪɨ-
Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɩɚɪɬɧɟɪɫɬɜɟ ɩɨ ɦɢɝɪɚɰɢɢ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɨɬ 11 
ɢɸɥɹ 2006 ɝ. (Ɇɚɪɨɤɤɨ); «ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɟ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɦɢɝɪɚɰɢɢ ɧɚ 
ɜɵɫɨɤɨɦ ɭɪɨɜɧɟ ɜ Ɇɚɞɪɢɞɟ ɜ ɢɸɧɟ 2007 ɝ. ɢ ɧɚ ɫɚɦɦɢɬɟ ɜ 
Ʌɢɫɫɚɛɨɧɟ ɜ ɞɟɤɚɛɪɟ 2007 ɝ., ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɛɵɥɨ ɩɪɢɧɹ-
ɬɨ ɪɟɲɟɧɢɟ ɨɛ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɢ ɉɚɪɬɧɟɪɫɬɜɚ ȿɋ-Ⱥɮɪɢɤɢ ɩɨ ɦɢ-
ɝɪɚɰɢɢ, ɦɨɛɢɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɧɹɬɨɫɬɢ»14.  

ɋɭɦɦɢɪɭɹ ɜɵɲɟɢɡɥɨɠɟɧɧɨɟ, ɦɨɠɧɨ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɫɨ-
ɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɨ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ ɫɨ ɫɬɪɚɧɚɦɢ Ⱥɮɪɢɤɢ ɢ 
ɋɪɟɞɢɡɟɦɧɨɦɨɪɶɹ ɧɚɱɢɧɚɥɨɫɶ ɫ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɩɪɨɛɥɟɦ ɦɢɝɪɚ-
ɰɢɢ ɧɚ ɫɨɜɦɟɫɬɧɵɯ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɹɯ ɢ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɥɨɫɶ ɜ 
ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɟ ɩɚɪɬɧɟɪɫɬɜ ɩɨ ɦɢɝɪɚɰɢɢ ɢ ɦɨɛɢɥɶɧɨɫɬɢ ɦɟɠɞɭ 
ȿɋ ɢ ɨɬɞɟɥɶɧɵɦɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦɢ Ⱥɮɪɢɤɢ ɢ ɋɪɟɞɢɡɟɦɧɨɦɨ-
ɪɶɹ, ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɣ ɨɛ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɢ ɢ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɣ ɩɨ 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɸ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɚɫɩɟɤɬɨɜ ɦɢɝɪɚɰɢɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɣ ɨ ɪɟɚɞɦɢɫɫɢɢ). 
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14 Politics and the migration-development nexus: the EU and the Arab SEM 
Countries, CARIM Research Reports 2011/05. 2011. URL: 
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sequence=2. 
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ПɊɈɌɈɄɈɅ Ɉ ɁȺɓИɌȿ И ПɈМɈɓИ ɅИɐȺМ,  
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Ʉɢɫеɥеɜа ȿɤаɬеɪɢɧа Вяɱеɫɥаɜɨɜɧа,  

ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ,  
ɞɨɰɟɧɬ ɤɚɮɟɞɪɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ  

Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ,  
117198, Ɋɨɫɫɢɹ, Ɇɨɫɤɜɚ, ɭɥ. Ɇɢɤɥɭɯɨ-Ɇɚɤɥɚɹ, ɞ. 6,  
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ɉɪɚɜɨ ɛɟɠɟɧɰɟɜ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɞɚɜɧɨ ɭɫɬɨɹɜɲɢɦɫɹ 

ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ 
ɭɱɟɧɵɯ. Ɉɞɧɚɤɨ ɛɟɠɟɧɰɵ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɦɟɧɶɲɭɸ ɱɚɫɬɶ 
ɜɵɧɭɠɞɟɧɧɵɯ ɦɢɝɪɚɧɬɨɜ: ɢɡ 51,2 ɦɥɧ ɜɵɧɭɠɞɟɧɧɵɯ 
ɦɢɝɪɚɧɬɨɜ ɜ ɦɢɪɟ (ɩɨ ɞɚɧɧɵɦ ɡɚ 2013 ɝ.) ɢɦɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɥɢɲɶ 
16,7 ɦɥɧ ɱɟɥɨɜɟɤ2. Ɉɫɬɚɥɶɧɵɟ 33,3 ɦɥɧ ɱɟɥɨɜɟɤ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɤ 
ɥɢɰɚɦ, ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɧɵɦ ɜɧɭɬɪɢ ɫɬɪɚɧɵ3. ɉɪɢɦɟɱɚɬɟɥɶɧɨ, ɱɬɨ 
ɥɢɰɚ, ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɧɵɟ ɜɧɭɬɪɢ ɫɬɪɚɧɵ (ɞɚɥɟɟ ȼɉɅ ɢɥɢ Ʌɉȼɋ), 
ɫɬɚɥɢ ɜɫɟ ɛɨɥɶɲɟ ɩɪɢɜɥɟɤɚɬɶ ɤ ɫɟɛɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɯ ɢ 
ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɯ ɭɱɟɧɵɯ4. 

                                                            
1 ɋɬɚɬɶɹ ɩɭɛɥɢɤɭɟɬɫɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɝɪɚɧɬɚ ɊȽɇɎ (ɩɪɨɟɤɬ № 12-33-01428). 
2 ɋɦ.: Facts and figures about refugees. UNHCR. URL: 
http://www.unhcr.org.uk/about-us/key-facts-and-figures.html (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟ-
ɧɢɹ: 2014-11-23). 
3 Ɍɚɦ ɠɟ. Кɪɨɦɟ ɛɟɠɟɧɰɟɜ ɢ ɥɢɰ, ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɧɵɯ ɜɧɭɬɪɢ ɫɬɪɚɧɵ, ɜ ɱɢɫɥɨ 
ɜɵɧɭɠɞɟɧɧɵɯ ɦɢɝɪɚɧɬɨɜ ɍȼКȻ ɈɈɇ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɩɪɨɫɢɬɟɥɟɣ ɭɛɟɠɢɳɚ, ɧɚ 
ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɪɢɯɨɞɢɬɫɹ ɨɫɬɚɜɲɚɹɫɹ ɱɚɫɬɶ ɥɸɞɟɣ. 
4 Ɋɚɛɨɬɵ ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɯ ɭɱɟɧɵɯ ɫɦ., ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ: Sánchez-Garzoli G. Se-
lected Bibliography on the Global Crisis of Internal Displacement. Brookings-
CUNY Project on Internal Displacement, December 2001; ɧɟɛɨɥɶɲɚɹ 
ɛɢɛɥɢɨɝɪɚɮɢɹ ɨ ɛɟɠɟɧɰɚɯ ɢ Ʌɉȼɋ ɜɩɥɨɬɶ ɞɨ 2010 ɝ.: URL: 
http://www.urd.org/Refugees-and-internally-displaced (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 
2014-11-23); Journal of Internal Displacement at URL: 
http://journalinternaldisplacement.webs.com/ (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 2014-11-23); 
Mehari Taddele Maru. The Kampala Convention and Its Contributions to In-
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Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɨ ɧɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɜ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɚɧɚɥɢɡɚ ɢ ɪɟɲɟɧɢɹ ɩɪɨɛɥɟɦ, ɩɨɪɨɠɞɚɟɦɵɯ 
ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɦ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɟɦ, ɧɚ ɪɭɛɟɠɟ ɞɜɭɯ ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ ɞɟɤɚɞ 
ɏɏ ɜɟɤɚ. Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦ ɢɬɨɝɨɦ ɷɬɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɫɬɚɥɢ 
Ɋɭɤɨɜɨɞɹɳɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɭ ɨ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɢ ɥɢɰ 
ɜɧɭɬɪɢ ɫɬɪɚɧɵ 1998 ɝ. (ɞɚɥɟɟ Ɋɭɤɨɜɨɞɹɳɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ)5. ȼ 
ɪɚɡɥɢɱɧɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ 
ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ ɡɚɬɪɚɝɢɜɚɸɬɫɹ ɢ ɜ ɫɚɦɨɟ ɩɨɫɥɟɞɧɟɟ ɜɪɟɦɹ6. 
ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɷɬɨ, ɧɚ 24 ɧɨɹɛɪɹ 2014 ɝ. ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɥɢɲɶ ɞɜɚ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɞɨɝɨɜɨɪɚ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɵɯ ɡɚɳɢɬɟ Ʌɉȼɋ ɢ 
ɨɤɚɡɚɧɢɸ ɢɦ ɩɨɦɨɳɢ. Ɋɟɱɶ ɢɞɟɬ ɨ ɉɪɨɬɨɤɨɥɟ ɨ ɡɚɳɢɬɟ ɢ 
ɩɨɦɨɳɢ ɥɢɰɚɦ, ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɧɵɦ ɜɧɭɬɪɢ ɫɬɪɚɧɵ, ɤ ɉɚɤɬɭ ɨ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɫɬɚɛɢɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɢ ɜ ɪɚɣɨɧɟ ȼɟɥɢɤɢɯ 
                                                                                                                                   
ternational Law. Legal Analyses and Interpretations of the African Union 
Convention on the Protection and Assistance of Internally Displaced Persons. 
Eleven International Publishing, 2014. ɋɪɟɞɢ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɪɚɛɨɬ ɦɨɠɧɨ 
ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ: Кɢɫɟɥɟɜɚ ȿ.ȼ. Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ ɩɪɚɜɨ ɨ ɥɢɰɚɯ, ɩɟɪɟ-
ɦɟɳɟɧɧɵɯ ɜɧɭɬɪɢ ɫɬɪɚɧɵ: ɩɨɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɢ Кɚɦɩɚɥɶɫɤɚɹ ɤɨɧɜɟɧ-
ɰɢɹ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɋɨɸɡɚ 2009 ɝ. // Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ: ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɟɠɟɝɨɞɧɨɣ ɦɟɠɜɭɡɨɜɫɤɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-
ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ. Ɇɨɫɤɜɚ, 9-10 ɚɩɪɟɥɹ 2010 ɝ. ɑ. I. Ɇ.: ɊɍȾɇ, 
2011. ɋ. 428–431; ɂɜɚɧɨɜ Ⱦ.ȼ. Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɨ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɥɢɰ, ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɧɵɯ ɜɧɭɬɪɢ ɫɬɪɚɧɵ // Ɇɨɫ-
ɤɨɜɫɤɢɣ ɠɭɪɧɚɥ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ. 2011. № 1 (81); əɫɬɪɟɛɨɜɚ Ⱥ.ɘ. 
Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɢ ɤɨɧɫɬɢɬɭɰɢɨɧɧɵɟ ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ ɡɚɳɢɬɵ ɜɧɭɬ-
ɪɟɧɧɟ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɧɵɯ ɥɢɰ: ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɢ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɵ // ȼɟɫɬɧɢɤ ɆȽɉɍ. 
ɋɟɪɢɹ: ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. 2012. № 1 (09). ɋ. 14–22; ɪɚɛɨɬɵ Ƚɨɥɨɜɚɧɨɜɚ 
Ⱥ.ɋ., ɜɤɥɸɱɚɹ ɟɝɨ ɞɢɫɫɟɪɬɚɰɢɨɧɧɨɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ, ɝɨɬɨɜɹɳɟɟɫɹ ɩɨɞ ɪɭɤɨ-
ɜɨɞɫɬɜɨɦ ɩɪɨɮ. Ⱦ.ȼ.ɂɜɚɧɨɜɚ ɜ ɆȽɂɆɈ (ɍ) ɆɂȾ Ɋɨɫɫɢɢ. 
5 ɋɦ.: Ɋɭɤɨɜɨɞɹɳɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɭ ɨ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɢ ɥɢɰ ɜɧɭɬɪɢ 
ɫɬɪɚɧɵ. 17 ɮɟɜɪɚɥɹ 1998 ɝ. // E/CN.4/1998/53/Add.2. 
6 ɋɦ., ɧɚɩɪɢɦɟɪ: Beyani C. Report of the Special Rapporteur on the human 
rights of internally displaced persons. 4 April 2014. A/HRC/26/33; General 
recommendation No. 32 on the gender-related dimensions of refugee status, 
asylum, nationality and statelessness of women. 5 November 2014.  
CEDAW/C/GC/32; General recommendation No. 30 on women in conflict 
prevention, conflict and post-conflict situations. 18 October 2013.  
CEDAW/C/GC/30. 
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ɨɡɟɪ 2006 ɝ. (ɞɚɥɟɟ ɉɪɨɬɨɤɨɥ 2006 ɝ.; ɜɫɬɭɩɢɥ ɜ ɫɢɥɭ ɜ 2008 
ɝ.) ɢ Кɨɧɜɟɧɰɢɢ ɨ ɡɚɳɢɬɟ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɧɵɯ ɥɢɰ ɜ 
Ⱥɮɪɢɤɟ ɢ ɨɤɚɡɚɧɢɢ ɢɦ ɩɨɦɨɳɢ 2009 ɝ. (Кɚɦɩɚɥɶɫɤɚɹ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢɹ 2009 ɝ.; ɜɫɬɭɩɢɥɚ ɜ ɫɢɥɭ ɜ 2012 ɝ.).  

ȼ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɉɪɨɬɨɤɨɥ 2006 ɝ. ɨɛɵɱɧɨ ɧɚɡɵɜɚɟɬɫɹ 
«ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɩɟɪɜɵɯ» ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɞɨɝɨɜɨɪɨɜ ɩɨ 
ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɦɭ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɸ, ɬɨɝɞɚ ɤɚɤ Кɚɦɩɚɥɶɫɤɚɹ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢɹ 2009 ɝ. ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨ ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɩɟɪɜɵɣ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɣ ɞɨɝɨɜɨɪ, ɨɯɜɚɬɢɜɲɢɣ ɰɟɥɵɣ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬ ɜ 
ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɨɦ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ. ɂɡɵɫɤɚɧɢɹ ɚɜɬɨɪɚ ɷɬɢɯ ɫɬɪɨɤ 
ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɸɬ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɉɪɨɬɨɤɨɥ 2006 ɝ. ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟ 
ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɩɟɪɜɵɯ, ɚ ɫɚɦɵɦ ɩɟɪɜɵɦ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦ 
ɞɨɝɨɜɨɪɨɦ ɩɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɦɭ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɸ. ɗɬɨɬ ɜɵɜɨɞ ɛɵɥ 
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧ ɬɚɤɠɟ ɩɨɦɨɳɧɢɤɚɦɢ ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɞɨɤɥɚɞɱɢɤɚ 
ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɥɢɰ, ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɧɵɯ ɜɧɭɬɪɢ ɫɬɪɚɧɵ, ɧɚ 
ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɹɯ ɜ ɀɟɧɟɜɟ (ɒɜɟɣɰɚɪɢɹ) ɜ 2011 ɝɨɞɭ. 

ɉɪɨɬɨɤɨɥ 2006 ɝ. ɢɧɬɟɪɟɫɟɧ ɫ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɩɨɡɢɰɢɣ.  
ȼɨ-ɩɟɪɜɵɯ, ɷɬɨɬ ɞɨɤɭɦɟɧɬ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ 

ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɤ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɦɭ 
ɩɪɢɦɢɪɟɧɢɸ ɢ ɩɪɨɝɪɟɫɫɭ, ɱɬɨ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬ ɲɚɧɫɵ 
ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɞɨɥɝɨɫɪɨɱɧɵɯ ɪɟɲɟɧɢɣ. ɉɪɨɬɨɤɨɥ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɞɟɫɹɬɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɣ ɤ ɉɚɤɬɭ7, ɨɛɴɟɞɢɧɟɧɧɵɯ ɜ 
ɱɟɬɵɪɟ ɨɩɨɪɵ, ɫɨɡɞɚɸɳɢɟ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɵɟ ɨɫɧɨɜɵ 
ɞɨɥɝɨɫɪɨɱɧɨɫɬɢ ɦɢɪɚ ɜ ɪɟɝɢɨɧɟ (ɯɨɬɹ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɢ ɧɟ ɪɟɲɟɧɵ 
ɞɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ). 

ȼɨ-ɜɬɨɪɵɯ, ɉɪɨɬɨɤɨɥ 2006 ɝ. ɫɬɚɥ «ɭɧɢɤɚɥɶɧɨɣ 
ɦɨɞɟɥɶɸ ɩɪɚɜɨɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ ɜ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦ ɩɪɚɜɟ»8, 
ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɨɧ ɨɛɹɡɵɜɚɟɬ ɢɦɩɥɟɦɟɧɬɢɪɨɜɚɬɶ Ɋɭɤɨɜɨɞɹɳɢɟ 
                                                            
7 ɋɦ. ɩɨɞɪɨɛɧɟɟ: The Great Lakes Pact and the Rights of Displaced People: 
A Guide for Civil Society. Internal Displacement Monitoring Centre and Inter-
national Refugee Rights Initiative, September 2008. 
8 Menon N. Protocol on the Protection and Assistance to Internally Displaced 
Persons. URL: http://www.lse.ac.uk/collections/law/projects/greatlakes/ 
Session%201%20Documentation.pdf (ɩɨɫɥɟɞɧɟɟ ɩɨɫɟɳɟɧɢɟ 1 ɮɟɜɪɚɥɹ 
2011 ɝ.). P. 1. 
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ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɜ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ-ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ, 
ɩɪɟɨɛɪɚɡɭɹ ɬɟɦ ɫɚɦɵɦ «ɦɹɝɤɨɟ ɩɪɚɜɨ» ɜ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ (ɩ. 3 ɫɬ. 6 ɉɪɨɬɨɤɨɥɚ). ȼ ɷɬɨɣ ɫɜɹɡɢ ɦɨɠɧɨ 
ɭɩɨɦɹɧɭɬɶ ɲɢɪɨɤɨɦɚɫɲɬɚɛɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ, ɪɚɡɜɟɪɧɭɬɭɸ 
Кɟɧɢɟɣ9. 

ȼ-ɬɪɟɬɶɢɯ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩ. 2 ɫɬ. 6 ɉɪɨɬɨɤɨɥɚ 2006 ɝ. 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ-ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ ɩɪɢɧɢɦɚɸɬ ɉɨɹɫɧɟɧɢɹ ɤ 
Ɋɭɤɨɜɨɞɹɳɢɦ ɩɪɢɧɰɢɩɚɦ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɹ 
Ɋɭɤɨɜɨɞɹɳɢɯ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɤɚɤ ɱɚɫɬɢ ɉɪɨɬɨɤɨɥɚ 2006 ɝ.10 

ɉɨɫɤɨɥɶɤɭ ɉɪɨɬɨɤɨɥ 2006 ɝ. ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ ɨɝɪɨɦɧɵɣ 
ɨɛɴɟɦ ɪɚɛɨɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ 
ɞɨɥɠɧɵ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɧɚ ɜɧɭɬɪɢɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, 
ɫɛɨɪ ɢ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɡɚɰɢɹ ɞɚɧɧɵɯ ɨɛ ɢɦɩɥɟɦɟɧɬɚɰɢɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 
ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧɨ ɜɨɫɬɪɟɛɨɜɚɧɧɵɦɢ. ɇɚ ɩɪɚɤɬɢɤɟ ɠɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ 
ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚ ɧɟ ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɤɚɞɪɨɜɵɦ ɢ ɮɢɧɚɧɫɨɜɵɦ 
ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɨɦ ɞɥɹ ɚɝɪɟɝɢɪɨɜɚɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɞɚɧɧɵɯ, ɚ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɟ ɦɟɠɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɵɟ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ, 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɜ ɷɬɢɯ ɫɬɪɚɧɚɯ, ɧɟ ɢɦɟɸɬ ɩɨɞɨɛɧɨɝɨ ɪɨɞɚ 
ɦɚɧɞɚɬɨɜ. ȼ ɷɬɢɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧɨ 
ɜɚɠɧɵɦ ɩɪɨɞɨɥɠɟɧɢɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɩɨ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦɭ 
ɪɚɫɤɪɵɬɢɸ ɤɚɤ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɢ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɉɚɤɬɚ 2006 ɝ., ɬɚɤ ɢ 
ɦɟɪ ɩɨ ɟɝɨ ɢɦɩɥɟɦɟɧɬɚɰɢɢ, ɱɬɨ ɫɞɟɥɚɟɬ ɜɨɡɦɨɠɧɵɦ 
ɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɚɧɢɟ ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɧɵɯ ɜɵɜɨɞɨɜ ɨ ɫɬɟɩɟɧɢ 
ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɢɡɛɪɚɧɧɨɣ ɫɨɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ ɉɚɤɬɚ 2006 ɝ. 
ɦɨɞɟɥɢ ɩɪɚɜɨɜɨɝɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɹ ɪɟɲɟɧɢɹ ɩɪɨɛɥɟɦ 
ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ. 

 

 

                                                            
9 Beyani C. Report of the Special Rapporteur on the human rights of internally 
displaced persons. 20 December 2010. A/HRC/16/43. ɉ. 45 ɢ 58. 
10 Ɍɟɤɫɬ ɉɪɨɬɨɤɨɥɚ ɫɦ.: URL: http://www.refworld.org/pdfid/52384fe44.pdf 
(ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 2014-11-23). 
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ɋɈɌɊɍȾɇИɑȿɋɌȼɈ ȽɈɋɍȾȺɊɋɌȼ ȼ ɈȻɅȺɋɌИ 
ɍМȿɇɖɒȿɇИə ɈПȺɋɇɈɋɌИ ɋɌИɏИɃɇɕɏ  
ȻȿȾɋɌȼИɃ: ȺɎɊИɄȺɇɋɄȺə ɋПȿɐИɎИɄȺ  
 

Ʉɪɭɝɥɨɜ Ⱦɦɢɬɪɢɣ Аɧɞɪееɜɢɱ, 

 ɚɫɩɢɪɚɧɬ ɤɚɮɟɞɪɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ  
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ,  

117198, Ɋɨɫɫɢɹ Ɇɨɫɤɜɚ,, ɭɥ. Ɇɢɤɥɭɯɨ-Ɇɚɤɥɚɹ ɞ. 6, 

dm.a.kruglov@gmail.com 

 
ɑɢɫɥɨ ɢ ɦɚɫɲɬɚɛ ɫɬɢɯɢɣɧɵɯ ɛɟɞɫɬɜɢɣ ɜɨ ɜɫɟɦ ɦɢɪɟ 

ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɪɚɫɬɭɬ. Ƚɥɨɛɚɥɶɧɵɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɤɥɢɦɚɬɚ ɜ ɩɨɫɥɟɞ-
ɧɟɟ ɜɪɟɦɹ ɭɫɢɥɢɜɚɸɬ ɷɬɢ ɩɪɨɰɟɫɫɵ1. Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɢɣ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬ 
ɧɟ ɦɟɧɟɟ ɞɪɭɝɢɯ ɪɟɝɢɨɧɨɜ ɧɚɲɟɣ ɩɥɚɧɟɬɵ ɩɨɞɜɟɪɝɚɟɬɫɹ ɧɟɝɚ-
ɬɢɜɧɨɦɭ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ ɩɪɢɪɨɞɧɵɯ ɤɚɬɚɤɥɢɡɦɨɜ, ɢ ɷɬɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɩɨ ɜɫɟɣ ɜɢɞɢɦɨɫɬɢ, ɛɭɞɟɬ ɬɨɥɶɤɨ ɭɯɭɞɲɚɬɶɫɹ.  

ɑɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɟ ɫɬɪɚɧɵ ɫɬɚɥɤɢɜɚɸɬɫɹ ɫ ɬɚɤɢ-
ɦɢ ɜɢɞɚɦɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ, ɤɚɤ ɧɚɜɨɞɧɟɧɢɹ ɢ ɡɚɫɭɯɚ. Ɍɚɤɢɟ ɛɟɞɫɬ-
ɜɢɹ ɦɨɝɭɬ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɢɦɟɬɶ ɪɚɡɪɭɲɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ, ɧɨ 
ɢ ɩɨɪɨɠɞɚɬɶ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɵɟ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɵɟ ɤɪɢɡɢɫɵ. Ɍɚɤ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɡɚ ɩɟɪɢɨɞ ɫ ɹɧɜɚɪɹ 2010 ɝ. ɩɨ ɞɟɤɚɛɪɶ 2014 ɝ.  
ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɩɪɨɢɡɨɲɥɨ ɨɤɨɥɨ 350 ɪɚɡ-
ɥɢɱɧɵɯ ɛɟɞɫɬɜɢɣ ɩɪɢɪɨɞɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɜ ɬɨɣ ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɫɬɟ-
ɩɟɧɢ ɡɚɬɪɨɧɭɜɲɢɯ ɛɨɥɟɟ 77 ɦɢɥɥɢɨɧɨɜ ɱɟɥɨɜɟɤ. ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 
ɷɬɢɯ ɛɟɞɫɬɜɢɣ ɩɨɝɢɛɥɨ ɛɨɥɟɟ 38 ɬɵɫɹɱ ɱɟɥɨɜɟɤ, ɩɪɢɦɟɪɧɨ 
ɩɨɥɦɢɥɥɢɨɧɚ – ɥɢɲɢɥɢɫɶ ɠɢɥɶɹ2. ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɷɬɢɦ ɪɚɡɪɭɲɢ-
ɬɟɥɶɧɵɟ ɫɬɢɯɢɣɧɵɟ ɛɟɞɫɬɜɢɹ ɜɵɧɭɠɞɚɸɬ ɥɸɞɟɣ ɩɟɪɟɫɟɥɹɬɶ-
ɫɹ ɜ ɛɨɥɟɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɟ ɪɚɣɨɧɵ. ȼ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɵɣ ɩɟɪɢɨɞ 

                                                            
1 ɉɨɞɪɨɛɧɟɟ ɫɦ.: Кɪɭɝɥɨɜ Ⱦ.Ⱥ. Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢɹ ɤɨɫɦɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ ɜ ɞɟɥɟ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢ ɩɪɟɨɞɨɥɟɧɢɹ 
ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɣ ɛɟɞɫɬɜɢɣ // ȼɟɫɬɧɢɤ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚ-
ɪɨɞɨɜ. ɋɟɪɢɹ: ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. 2014. № 3. ɋ. 262–274. 
2 ɋɦ.: The International Disaster Database – EM-DAT. URL: 
http://www.emdat.be/database (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 7 ɞɟɤɚɛɪɹ 2014 ɝ.).  
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ɫɜɵɲɟ 112 ɦɢɥɥɢɨɧɨɜ ɠɢɬɟɥɟɣ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɫɬɪɚɧ ɩɨɤɢɧɭɥɢ 
ɪɨɞɧɵɟ ɞɨɦɚ, ɫɩɚɫɚɹɫɶ ɨɬ ɫɬɢɯɢɢ3.  

Ȼɟɞɫɬɜɢɹ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɨɩɚɫɧɵɦɢ ɤɥɢɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦɢ ɹɜ-
ɥɟɧɢɹɦɢ, ɫɨɡɞɚɸɬ ɭɝɪɨɡɭ ɞɥɹ ɩɪɨɞɨɜɨɥɶɫɬɜɟɧɧɨɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ-
ɫɬɢ ɦɟɫɬɧɨɝɨ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ. ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɪɢɦɟɪɚ ɦɨɠɧɨ ɜɫɩɨɦ-
ɧɢɬɶ ɫɢɥɶɧɭɸ ɡɚɫɭɯɭ ɜ ɪɚɣɨɧɟ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ Ɋɨɝɚ ɜ 2011 ɝ., 
ɤɨɝɞɚ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɱɚɫɬɹɯ Ⱦɠɢɛɭɬɢ, Кɟɧɢɢ, ɋɨɦɚɥɢ ɢ ɗɮɢɨ-
ɩɢɢ ɪɚɡɪɚɡɢɥɫɹ ɩɪɨɞɨɜɨɥɶɫɬɜɟɧɧɵɣ ɤɪɢɡɢɫ ɢ ɫɜɵɲɟ 12 ɦɢɥ-
ɥɢɨɧɨɜ ɱɟɥɨɜɟɤ ɩɨɬɪɟɛɨɜɚɥɚɫɶ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɚɹ ɩɨɦɨɳɶ. Ȼɨɥɟɡ-
ɧɢ ɢ ɷɩɢɞɟɦɢɢ ɬɚɤɢɯ ɡɚɛɨɥɟɜɚɧɢɣ, ɤɚɤ ɦɚɥɹɪɢɹ, ɦɟɧɢɧɝɢɬ ɢ 
ɯɨɥɟɪɚ, ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɸ ɤɨɬɨɪɵɯ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧ-
ɧɵɟ ɩɨɝɨɞɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɩɪɢɜɨɞɹɬ ɤ ɦɚɫɫɨɜɨɣ ɝɢɛɟɥɢ ɥɸɞɟɣ. 
ɇɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɜɟɞɨɦɫɬɜɚ ɩɨ ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧɵɦ ɫɢɬɭɚɰɢɹɦ ɢ 
ɡɞɪɚɜɨɨɯɪɚɧɟɧɢɸ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɞɚɥɟɤɨ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ 
ɫɩɨɫɨɛɧɵ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɫɩɪɚɜɥɹɬɶɫɹ ɫ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹɦɢ ɬɚ-
ɤɢɯ ɛɟɞɫɬɜɢɣ. ȼɨɬ ɩɨɱɟɦɭ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɨɱɟɧɶ ɜɚɠɧɵɦ ɪɚɡ-
ɜɢɬɢɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɪɟɞɭɩɪɟ-
ɠɞɟɧɢɹ ɛɟɞɫɬɜɢɣ ɢ ɥɢɤɜɢɞɚɰɢɢ ɢɯ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɣ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ 
ɝɥɨɛɚɥɶɧɨɦ, ɧɨ ɢ ɧɚ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɢ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɭɪɨɜ-
ɧɹɯ.  

Ɋɚɡɥɢɱɧɵɟ ɢɧɢɰɢɚɬɢɜɵ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɫɧɢɠɟɧɢɟ 
ɪɢɫɤɚ ɛɟɞɫɬɜɢɣ ɢ ɭɫɢɥɟɧɢɟ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɚ ɪɟɚɝɢɪɨɜɚɧɢɹ ɧɚ ɧɢɯ, 
ɩɪɟɞɩɪɢɧɢɦɚɸɬɫɹ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɦɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦɢ ɤɚɤ ɧɚ ɧɚ-
ɰɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɯ ɦɟɠɩɪɚ-
ɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɵɯ ɢ ɧɟɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɵɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ, ɷɤɨ-
ɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɛɴɟɞɢɧɟɧɢɣ.  

ȼ 2004 ɝ. ɜ ɪɚɦɤɚɯ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ (Ⱥɋ) ɢ ɇɨɜɨɝɨ 
ɩɚɪɬɧɟɪɫɬɜɚ ɞɥɹ ɪɚɡɜɢɬɢɹ Ⱥɮɪɢɤɢ (ɇȿɉȺȾ)4 ɛɵɥɚ ɩɪɢɧɹɬɚ 

                                                            
3 ɋɦ.: The Internal Displacement Monitoring Centre – IDMC. URL: 
http://www.internal-displacement.org (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 7 ɞɟɤɚɛɪɹ 2014 ɝ.).  
4 ɋɦ.: Ⱦɢɨɦɚɧɞɟ Ⱦ.ɏ., ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ. ɇɨɜɨɟ ɩɚɪɬɧɟɪɫɬɜɨ ɜ ɢɧɬɟɪɟɫɚɯ ɪɚɡɜɢ-
ɬɢɹ Ⱥɮɪɢɤɢ (ɇȿɉȺȾ) ɢ ɡɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ // ɍɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɜɟɪɯɨ-
ɜɟɧɫɬɜɚ ɩɪɚɜɚ ɜ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɟ Ɇɨɥɞɨɜɚ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɷɜɨɥɸɰɢɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞ-
ɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɢ ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɨɧɧɵɯ ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ: ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ 
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Аɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɚɹ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹ ɩɨ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɸ ɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ (ɞɚɥɟɟ – ɋɬɪɚɬɟɝɢɹ) ɢ ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ ɞɟɣɫɬɜɢɣ 
ɩɨ ɟɟ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ5. Ƚɥɚɜɧɚɹ ɰɟɥɶ ɋɬɪɚɬɟɝɢɢ – ɨɛɴɟɞɢɧɟɧɢɟ 
ɭɫɢɥɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɯ ɧɚ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɟ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨ-
ɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ, ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ ɢ ɢɫɤɨɪɟɧɟɧɢɟ 
ɧɢɳɟɬɵ. Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɡɚɞɚɱɢ ɋɬɪɚɬɟɝɢɢ ɡɚɤɥɸɱɚɸɬɫɹ ɜ ɫɨɜɟɪ-
ɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɨɰɟɧɤɢ ɪɢɫɤɨɜ ɛɟɞɫɬɜɢɣ, ɢɯ ɢɞɟɧ-
ɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɧɚ ɪɚɧɧɟɣ ɫɬɚɞɢɢ ɢ ɷɤɫɬɪɟɧɧɨɝɨ ɪɟɚɝɢɪɨɜɚɧɢɹ. 
ȼ ɋɬɪɚɬɟɝɢɢ ɨɛɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ 
ɫɧɢɠɟɧɢɹ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢ-
ɟɦ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɫɪɟɞɢ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ, ɪɚɡɜɢɬɢɟɦ ɬɟɥɟɤɨɦɦɭɧɢɤɚ-
ɰɢɣ ɢ ɫɢɫɬɟɦ ɨɩɨɜɟɳɟɧɢɹ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɷɮɮɟɤɬɢɜ-
ɧɨɫɬɶ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɜɥɚɫɬɢ ɩɨ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚ-
ɧɟɧɢɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ ɛɟɞɫɬɜɢɹɯ ɫɪɟɞɢ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 
ɫɜɟɞɟɧɚ ɤ ɧɭɥɸ, ɟɫɥɢ ɹɡɵɤ ɷɬɢɯ ɫɨɨɛɳɟɧɢɣ ɧɟɩɨɧɹɬɟɧ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦ ɦɚɥɨɱɢɫɥɟɧɧɵɯ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢɥɢ ɡɚɦɤɧɭɬɨ 
ɩɪɨɠɢɜɚɸɳɢɯ ɷɬɧɢɱɟɫɤɢɯ ɝɪɭɩɩ. Ɍɟɫɧɚɹ ɤɨɨɩɟɪɚɰɢɹ ɫɨ ɋɆɂ 
ɦɨɠɟɬ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɨɜɚɬɶ ɪɟɲɟɧɢɸ ɞɚɧɧɨɣ ɩɪɨɛɥɟɦɵ. ɋɨɜɟɪ-
ɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɟ ɜɫɟɝɨ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɹ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞ-
ɫɬɜɢɣ (ɨɬ ɪɚɧɧɟɝɨ ɩɪɨɝɧɨɡɢɪɨɜɚɧɢɹ ɞɨ ɜɨɫɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ ɢɧ-
ɮɪɚɫɬɪɭɤɬɭɪɵ) ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɜɨɜɥɟɱɟɧɢɹ ɜ ɞɚɧɧɵɣ ɩɪɨɰɟɫɫ ɲɢ-
ɪɨɤɨɝɨ ɤɪɭɝɚ ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ, ɱɬɨ ɬɪɟɛɭɟɬ ɨɬ ɨɪɝɚɧɨɜ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬ-
ɜɟɧɧɨɣ ɜɥɚɫɬɢ ɩɪɢɧɹɬɢɹ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɵɯ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɯ ɢ 
ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɵɯ ɦɟɪ.  

ȼ ɰɟɥɹɯ ɩɨɜɵɲɟɧɢɹ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɜɵ-
ɲɟɭɤɚɡɚɧɧɨɣ ɋɬɪɚɬɟɝɢɢ ɜ ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɟ ɤ ɉɪɨɝɪɚɦɦɟ ɞɟɣɫɬɜɢɣ 
2004 ɝ. ɛɵɥɚ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɚ Ɋɚɫɲɢɪɟɧɧɚɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ ɞɟɣɫɬɜɢɣ 
ɩɨ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ Аɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ ɩɨ 

                                                                                                                                   
ɟɠɟɝɨɞɧɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ɦɨɥɨɞɵɯ ɭɱɟɧɵɯ. Ɍ. I. 2014 ɝ., Кɢɲɢɧɟɜ, 2014. 
ɋ. 89–95. 
5 ɋɦ.: Africa Regional Strategy for Disaster Risk Reduction. URL: 
http://www.unisdr.org/we/inform/publications/4038 (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 7 ɞɟ-
ɤɚɛɪɹ 2014 ɝ.).  



111 

ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ (2006–2015)
6. ɗɬɚ ɉɪɨ-

ɝɪɚɦɦɚ ɧɚɰɟɥɟɧɚ ɧɚ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɬɢɯɢɣɧɵɯ ɛɟɞ-
ɫɬɜɢɣ ɧɚ ɫɨɰɢɚɥɶɧɭɸ, ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɭɸ ɢ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ.  

Ɇɟɪɵ ɩɨ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ ɩɪɟɞɩɪɢ-
ɧɢɦɚɸɬɫɹ ɢ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɨɛɴɟɞɢɧɟɧɢɣ Ⱥɮɪɢ-
ɤɢ7. ȼ ɪɚɦɤɚɯ ɋɨɨɛɳɟɫɬɜɚ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɘɝɚ Ⱥɮɪɢɤɢ (ɋȺȾК) 
ɩɪɢɧɢɦɚɸɬɫɹ ɭɫɢɥɢɹ ɩɨ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ 
ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ ɩɨ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬ-
ɜɢɣ. ɉɨɫɥɟ ɧɚɜɨɞɧɟɧɢɹ ɜ ɘȺɊ ɜ 2007 ɝ. ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɋȺȾК ɛɵɥɨ 
ɭɱɪɟɠɞɟɧɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɟ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟɧɢɟ ɩɨ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɸ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ, ɬɚɤɠɟ ɜ 2011 ɝ. ɛɵɥɚ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɚ Ɋɟɝɢɨ-
ɧɚɥɶɧɚɹ ɉɥɚɬɮɨɪɦɚ ɩɨ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ, 
ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɸɳɚɹ ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ ɩɨ ɪɚɧɧɟɦɭ ɜɵɹɜ-
ɥɟɧɢɸ ɢ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɸ ɛɟɞɫɬɜɢɣ, ɨɤɚɡɚɧɢɸ ɷɤɫɬɪɟɧɧɨɣ 
ɩɨɦɨɳɢ8.  

ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɢ ɧɚ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɗɤɨɧɨ-
ɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ ɫɬɪɚɧ Ɂɚɩɚɞɧɨɣ Ⱥɮɪɢɤɢ (ɗКɈȼȺɋ), ɜ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɜ 2003 ɝ. ɛɵɥ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧ Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɤɨ-
ɦɢɬɟɬ ɩɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɛɟɞɫɬɜɢɣ. ȼ 2006 ɝ. ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
ɗКɈȼȺɋ ɛɵɥ ɩɪɢɧɹɬ ɞɨɤɭɦɟɧɬ «ɉɨɥɢɬɢɤɚ ɗКɈВАɋ ɩɨ 
ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ», ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɛɵɥɢ ɜɵɪɚɛɨ-
ɬɚɧɵ ɰɟɥɢ, ɡɚɞɚɱɢ, ɩɪɢɧɰɢɩɵ, ɫɬɪɚɬɟɝɢɹ ɢ ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɵɟ ɧɚ-

                                                            
6 ɋɦ.: Extended Programme of Action for the Implementation of the Africa 
Regional Strategy for Disaster Risk Reduction (2006–2015). URL: 
http://www.unisdr.org/we/inform/publications/19613 (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 
7 ɞɟɤɚɛɪɹ 2014 ɝ.). 
7 ɉɨɞɪɨɛɧɟɟ ɫɦ.: ɉɪɚɜɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ / ɩɨɞ ɪɟɞ.  
Ⱥ.ɏ. Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ. Ɇ: ɘɊȺɃɌ, 2014. ɋ. 296–316. 
8 ɋɦ.: Southern African Development Community (SADC): Disaster Risk 
Management. URL: http://www.sadc.int/themes/disaster-risk-management/ 
(ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 7 ɞɟɤɚɛɪɹ 2014 ɝ.). 
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ɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ-ɱɥɟɧɨɜ ɩɨ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɸ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ9.  

Ⱦɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɚɹ 
ɧɚ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ, ɜ ɬɨɣ ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɢ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɢɧɵɯ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, Ɇɟɠɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɨɪɝɚɧɚ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ 
ɪɚɡɜɢɬɢɹ (IGAD) ɢ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɷɬɨɝɨ ɨɪɝɚɧɚ ɐɟɧ-
ɬɪɚ ɤɥɢɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɨɝɧɨɡɢɪɨɜɚɧɢɹ (ICPAC), Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨ-
ɝɨ ɰɟɧɬɪɚ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɦɟɬɟɨɪɨɥɨɝɢɢ ɜ ɰɟɥɹɯ ɪɚɡɜɢɬɢɹ 
(ACMAD), ɐɟɧɬɪɚ ɦɨɧɢɬɨɪɢɧɝɚ ɡɚɫɭɯɢ ɋȺȾК (SADC’s 
DMC) ɢ ɞɪ. ȼɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɨɫɬɶ ɮɢɧɚɧɫɨɜɵɯ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɫɬɟɣ ɷɬɢɯ ɢɧɫɬɢɬɭɬɨɜ, ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɫɨ ɫɬɨ-
ɪɨɧɵ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜ ɜɨɩɪɨɫɚɦ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɦɟɠɝɨ-
ɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɩɨɤɚ ɧɟ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ ɝɨɜɨɪɢɬɶ 
ɨ ɫɨɡɞɚɧɢɢ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɝɨ ɧɚ 
ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ. Ɋɟɚɥɢɡɚɰɢɹ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦɢ 
ɭɠɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɯ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɨɫɧɨɜ ɧɚ ɧɚɰɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɚɞɢɹɯ, ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɱɟɦ 
ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ ɫɧɢɠɟɧɢɹ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ ɧɟ ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɞɨɫ-
ɬɚɬɨɱɧɵɦ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɨɦ.  

ȼ ɦɚɟ 2014 ɝ. ɜ Ⱥɛɭɞɠɟ (ɇɢɝɟɪɢɹ) ɫɨɫɬɨɹɥɨɫɶ 5-ɟ ɡɚɫɟ-
ɞɚɧɢɟ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɩɥɚɬɮɨɪɦɵ ɩɨ ɭɦɟɧɶɲɟ-
ɧɢɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ10. ȼ ɯɨɞɟ ɞɚɧɧɨɝɨ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɹ ɨɛ-
ɫɭɠɞɚɥɢɫɶ ɜɨɩɪɨɫɵ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫɨ ɫɧɢɠɟɧɢɟɦ ɪɢɫɤɚ ɛɟɞɫɬɜɢɣ 
ɢ ɢɯ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟɦ, ɭɤɪɟɩɥɟɧɢɟɦ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɚ ɜ ɫɮɟɪɟ 
ɪɟɚɝɢɪɨɜɚɧɢɹ ɢ ɥɢɤɜɢɞɚɰɢɢ ɢɯ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɣ. ɂɬɨɝɨɦ ɜɫɬɪɟɱɢ 

                                                            
9 ɋɦ.: ECOWAS Policy for Disaster Risk Reduction. URL: 
http://www.unisdr.org/we/inform/publications/4037 (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 7 ɞɟ-
ɤɚɛɪɹ 2014 ɝ.). 
10 ɋɦ.: 5th Africa Regional Platform for Disaster Risk Reduction. URL: 
http://www.preventionweb.net/english/hyogo/regional/platform/afrp/2014/ 
(ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 7 ɞɟɤɚɛɪɹ 2014 ɝ.).  
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ɫɬɚɥɨ ɩɪɢɧɹɬɢɟ Дɟɤɥɚɪɚɰɢɢ ɦɢɧɢɫɬɪɨɜ11 ɢ Иɬɨɝɨɜɨɝɨ ɡɚɹɜ-
ɥɟɧɢɹ12, ɫɨɞɟɪɠɚɳɟɝɨ 41 ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɸ ɩɨ ɫɧɢɠɟɧɢɸ ɪɢɫɤɨɜ 
ɛɟɞɫɬɜɢɣ ɧɚ ɩɟɪɢɨɞ ɩɨɫɥɟ 2015 ɝ., ɤɨɝɞɚ ɡɚɤɚɧɱɢɜɚɟɬɫɹ ɩɟɪɢ-
ɨɞ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɏɢɨɝɫɤɨɣ ɪɚɦɨɱɧɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɧɚ 
2005–2015 ɝɝ., ɩɪɢɧɹɬɨɣ ɧɚ ȼɫɟɦɢɪɧɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ɩɨ 
ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ ɜ 2005 ɝ.13  

ɉɪɢɧɹɬɢɟ ɞɚɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ ɜɧɨɫɢɬ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɣ 
ɜɤɥɚɞ ɜ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ 
ɜ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ, ɚ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɩɨɞɨɛɧɵɯ ɮɨɪɭɦɨɜ 
ɢɝɪɚɟɬ ɜɚɠɧɭɸ ɪɨɥɶ ɞɥɹ ɤɨɨɪɞɢɧɚɰɢɢ ɭɫɢɥɢɣ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɯ 
ɧɚ ɭɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɚ.  

ȼ ɦɚɪɬɟ 2015 ɝ. ɜ ɝ. ɋɟɧɞɚɣ (əɩɨɧɢɹ) ɫɨɫɬɨɢɬɫɹ ȼɫɟ-
ɦɢɪɧɚɹ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɹ ɩɨ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɸ ɪɢɫɤɨɜ ɛɟɞɫɬɜɢɣ, ɧɚ 
ɤɨɬɨɪɨɣ, ɤɚɤ ɨɠɢɞɚɟɬɫɹ, ɛɭɞɭɬ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶɫɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ 
ɩɪɟɞɩɪɢɧɹɬɵɯ ɡɚ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɝɨɞɵ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɯ ɢ ɪɟɝɢɨ-
ɧɚɥɶɧɵɯ ɢɧɢɰɢɚɬɢɜ ɩɨ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ ɢ 
ɛɭɞɟɬ ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɚ ɧɨɜɚɹ Ɋɚɦɨɱɧɚɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɧɚ 
ɩɟɪɢɨɞ ɩɨɫɥɟ 2015 ɝ.14 ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɩɨɫɥɟ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɷɬɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ɢ ɩɪɢɧɹɬɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɛɭɞɟɬ ɜɵɪɚɛɨɬɚɬɶ ɧɨɜɵɟ ɢɥɢ ɫɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɚɬɶ 
ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ (ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ, ɩɨɥɢɬɢɤɢ ɢ ɬ.ɩ.), ɞɟɣ-
ɫɬɜɭɸɳɢɟ ɧɚ ɩɚɧɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɢ ɫɭɛɪɟɝɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨɦ ɭɪɨɜɧɹɯ. 
                                                            
11 ɋɦ.: Declaration of the Third African Ministerial Meeting for Disaster Risk 
Reduction. 16 May 2014. URL: http://www.preventionweb.net/files/ 
37529_5afrpdeclaration.pdf (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 7 ɞɟɤɚɛɪɹ 2014 ɝ.).  
12 Summary Statement of Africa’s Contribution to the Post-2015 Framework 
for Disaster Risk Reduction. URL: http://www.preventionweb.net/files/ 
37530_5afrpsummarystatementen16mayfinal.pdf (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 7 ɞɟɤɚɛɪɹ 
2014 ɝ.). 
13 ɋɦ.: ȼɫɟɦɢɪɧɚɹ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɹ ɩɨ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɛɟɞɫɬɜɢɣ (18–
22 ɹɧɜɚɪɹ 2005 ɝɨɞɚ, Кɨɛɟ, ɏɢɨɝɨ, əɩɨɧɢɹ). URL: http://www.un.org/ 
ru/events/pastevents/wcdr.shtml (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 7 ɞɟɤɚɛɪɹ 2014 ɝ.). 
14 ɋɦ.: ȼɫɟɦɢɪɧɚɹ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɹ ɩɨ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɸ ɪɢɫɤɨɜ ɛɟɞɫɬɜɢɣ 2015 ɝ. 
ɫɨɫɬɨɢɬɫɹ ɜ ɋɟɧɞɚɣ-ɋɢɬɢ. URL: http://www.un.org/russian/news/ (ɞɚɬɚ ɨɛ-
ɪɚɳɟɧɢɹ: 7 ɞɟɤɚɛɪɹ 2014 ɝ.). 
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ПɈɌȿɇɐИȺɅ ȺɎɊИɄȺɇɋɄɈȽɈ ɋɈɘɁȺ  
ȼ ПɈȾȾȿɊɀȺɇИИ МȿɀȾɍɇȺɊɈȾɇɈȽɈ МИɊȺ  

И ȻȿɁɈПȺɋɇɈɋɌИ ɇȺ ȺɎɊИɄȺɇɋɄɈМ  
ɄɈɇɌИɇȿɇɌȿ1

 

 
Ʉɥɸɧя Аɥеɫь Юɪьеɜɢɱ,  

ɚɫɩɢɪɚɧɬ ɤɚɮɟɞɪɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ  
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ,  

117198, Ɋɨɫɫɢɹ, Ɇɨɫɤɜɚ, ɭɥ. Ɇɢɤɥɭɯɨ-Ɇɚɤɥɚɹ, ɞ. 6, 

klunya.alesj@gmail.com 

 
Ɂɚ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɞɟɫɹɬɢɥɟɬɢɣ ɡɚ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɢɦ 

ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɨɦ ɩɪɨɱɧɨ ɭɬɜɟɪɞɢɥɚɫɶ ɪɟɩɭɬɚɰɢɹ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɫɚɦɵɯ 
ɤɨɧɮɥɢɤɬɨɨɩɚɫɧɵɯ ɪɟɝɢɨɧɨɜ ɧɚɲɟɣ ɩɥɚɧɟɬɵ, ɝɞɟ ɬɨɥɶɤɨ ɡɚ 
ɩɨɫɬɤɨɥɨɧɢɚɥɶɧɵɣ ɩɟɪɢɨɞ ɛɵɥɨ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɨ ɛɨɥɟɟ 
30 ɜɨɨɪɭɠɟɧɧɵɯ ɤɨɧɮɥɢɤɬɨɜ, ɜ ɯɨɞɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɨɝɢɛɥɨ ɨɤɨɥɨ 
10 ɦɥɧ ɱɟɥɨɜɟɤ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɨɟ ɧɚɫɟɥɟɧɢɟ, ɢɫɫɥɟɞɨɜɚ-
ɧɢɟ ɪɨɥɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ Ⱥɮɪɢ-
ɤɢ ɜ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ ɪɚɡɜɢɬɢɢ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ «ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɩɨ 
ɡɚɳɢɬɟ» ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɞɟɧɶ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɚɤɬɭ-
ɚɥɶɧɵɦ. 

ɉɨ ɫɥɨɜɚɦ ɉɨɫɬɨɹɧɧɨɝɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹ ɊɎ ɩɪɢ ɈɈɇ 
ȼ.ɂ. ɑɭɪɤɢɧɚ, ɨɫɨɛɵɣ ɜɤɥɚɞ ɜ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɟ ɢ ɭɪɟɝɭɥɢɪɨ-
ɜɚɧɢɟ ɤɨɧɮɥɢɤɬɨɜ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ ɜɧɨɫɹɬ ɬɚɤɢɟ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɟ 
ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ, ɜɤɥɸɱɚɹ Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɭɸ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɸ ɩɨ ɪɟ-
ɝɢɨɧɭ ȼɟɥɢɤɢɯ ɨɡɟɪ, ɤɚɤ ɗКɈȼȺɋ, ɂȽȺȾ, ɋȺȾК, ɗɤɨɧɨɦɢ-
ɱɟɫɤɨɟ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɐɟɧɬɪɚɥɶɧɨɣ Ⱥɮɪɢɤɢ2. 

                                                            
1 ɋɬɚɬɶɹ ɩɭɛɥɢɤɭɟɬɫɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɝɪɚɧɬɚ ɊȽɇɎ (ɩɪɨɟɤɬ № 12-33-01428). 
2 ȼɵɫɬɭɩɥɟɧɢɟ ɉɨɫɬɨɹɧɧɨɝɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ ɩɪɢ 
ɈɈɇ ȼ.ɂ. ɑɭɪɤɢɧɚ ɧɚ ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɡɚɫɟɞɚɧɢɢ ɋȻ ɈɈɇ ɩɨ ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɟ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɤɨɧɮɥɢɤɬɨɜ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ. ɉɨɫɬɨɹɧɧɨɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɨ 
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ ɩɪɢ ɈɈɇ. 15 ɚɩɪɟɥɹ 2013 ɝ. URL: 
http://www.russiaun.ru/ru/news/sc_africa_peace (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 
20.06.2013). 
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ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɪɟɝɢɨ-
ɧɚɥɶɧɵɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ, ɧɚɞɟɥёɧɧɨɣ ɩɨɥɧɨɦɨɱɢɹɦɢ ɩɨ ɩɨɞ-
ɞɟɪɠɚɧɢɸ ɦɢɪɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ Ⱥɮɪɢ-
ɤɚɧɫɤɢɣ ɫɨɸɡ (ɞɚɥɟɟ – Ⱥɋ), ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɭɱɪɟɞɢɬɟɥɶɧɵɦ 
ɚɤɬɨɦ3 ɢ ɉɪɨɬɨɤɨɥɨɦ ɨ ɫɨɡɞɚɧɢɢ ɋɨɜɟɬɚ ɦɢɪɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ-
ɫɬɢ4 ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɨɧ ɩɪɢɡɜɚɧ ɩɪɟɞɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɟ ɲɚɝɢ 
ɞɥɹ ɫɨɡɞɚɧɢɹ ɜɫɟɨɛɴɟɦɥɸɳɟɣ ɚɪɯɢɬɟɤɬɭɪɵ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɣ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɩɪɟɞɩɨɫɵɥɨɤ ɞɥɹ ɩɨɞɞɟɪ-
ɠɚɧɢɹ ɦɢɪɚ ɧɚ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɟ5.  

ȼɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɧɟɥɶɡɹ ɨɛɨɣɬɢ ɜɧɢɦɚɧɢɟɦ ɬɨɬ ɮɚɤɬ, ɱɬɨ 
ɍɱɪɟɞɢɬɟɥɶɧɵɣ ɚɤɬ Ⱥɋ, ɨɫɧɨɜɚɧɧɵɣ ɧɚ ɜɡɚɢɦɨɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ 
ɟɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ-ɱɥɟɧɨɜ, ɡɚɤɪɟɩɥɹɟɬ ɩɪɚɜɨ ɋɨɸɡɚ ɜ ɫɢɥɭ ɧɚɥɢ-
ɱɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɪɟɲɟɧɢɹ Ⱥɫɫɚɦɛɥɟɢ ɝɥɚɜ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɢ 
ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜ ɧɚ ɩɪɹɦɨɟ (ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɜɨɨɪɭɠɟɧɧɨɟ) ɜɦɟɲɚ-
ɬɟɥɶɫɬɜɨ ɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɞɟɥɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ – ɱɥɟɧɚ ɨɪɝɚɧɢɡɚ-
ɰɢɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɫɨɜɟɪɲɟɧɢɹ ɚɤɬɨɜ ɝɟɧɨɰɢɞɚ, ɜɨɟɧɧɵɯ ɩɪɟɫɬɭɩ-
ɥɟɧɢɣ ɢ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɣ ɩɪɨɬɢɜ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɬɜɚ (ɫɬ. 4), ɱɬɨ ɹɜɥɹ-
ɟɬɫɹ ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɞɨɤɬɪɢɧɚɥɶɧɵɯ ɫɩɨɪɨɜ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɦɟɠ-
ɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɧɚɭɤɟ6.  

                                                            
3 O'Neal Michael J. Constitutive Act of the African Union. Commentary. 2000. 
URL: http://www.milestone documents.com/documents/view/constitutive- 
act-of-the-african-union/text. (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 28.06.2013). 
4 Protocol Relating to the Establishment of the Peace and Security Council of 
the African Union. 9 July 2002. AU docs. URL: http://www.africa-
union.org/root/AU/organs/psc/Protocol_peace%20and%20security.pdf (ɞɚɬɚ 
ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 28.06.2013) 
5 Vines A. A decade of African Peace and Security Architecture // Internation-
al Affairs № I. The Royal Institute of International Affairs. Blackwell Publish-
ing Ltd. 2013. P. 97. 
6 ɋɦ. ɧɚɩɪ.: Кɢɨɤɨ Ȼɟɧ. ɉɪɚɜɨ ɧɚ ɜɦɟɲɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɍɱɪɟ-
ɞɢɬɟɥɶɧɵɦ ɚɤɬɨɦ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɋɨɸɡɚ. Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɣ ɠɭɪɧɚɥ Кɪɚɫ-
ɧɨɝɨ Кɪɟɫɬɚ, No. 852. 2003 ɝ. URL: http://www.icrc.org/rus/assets/files/other 
/14irrc852kiokorus.pdf (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 28.06.2013); Ɇɚɥɟɟɜ ɘ.ɇ. Ɉɪɝɚ-
ɧɢɡɚɰɢɹ Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɵɯ ɇɚɰɢɣ ɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɜɨɨɪɭɠɟɧɧɨɣ ɫɢɥɵ ɝɨɫɭɞɚɪ-
ɫɬɜɚɦɢ. 60 ɥɟɬ ɈɈɇ. 50 ɥɟɬ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɢ ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɈɈɇ. Ɇ.: 
ɂɡɞ-ɜɨ ɊɍȾɇ, 2006. ɋ. 76. 
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ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ ɍɱɪɟɞɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɤɬɚ Ⱥɋ ɨ ɩɪɚɜɟ ɧɚ ɜɦɟ-
ɲɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɨ ɬɚɤɠɟ ɜ ɉɪɨɬɨɤɨɥɟ 2002 ɝ. ɨ ɫɨɡɞɚɧɢɢ 
ɋɨɜɟɬɚ ɦɢɪɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ7. ȼ ɪɚɦɤɚɯ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɫɜɨɢɯ 
ɩɨɥɧɨɦɨɱɢɣ ɫɨɜɟɬ ɦɢɪɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢɡɜɚɧ ɪɭɤɨɜɨ-
ɞɫɬɜɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɧɰɢɩɚɦɢ, ɡɚɤɪɟɩɥёɧɧɵɦɢ ɜ ɍɫɬɚɜɟ ɈɈɇ, ɍɱ-
ɪɟɞɢɬɟɥɶɧɨɦ ɚɤɬɟ Ⱥɋ ɢ ȼɫɟɨɛɳɟɣ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɢ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ 
1948 ɝ. ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɮɭɧɤɰɢɣ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ 
ɦɢɪɚ, ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɫɬɚɛɢɥɶɧɨɫɬɢ ɧɚ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɤɨɧɬɢ-
ɧɟɧɬɟ, ɪɚɧɧɟɝɨ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ ɤɨɧɮɥɢɤɬɨɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɪɟɜɟɧ-
ɬɢɜɧɨɣ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɢ, ɦɢɪɨɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ, ɩɨɫɪɟɞɧɢɱɟɫɬɜɚ, ɞɨɛ-
ɪɵɯ ɭɫɥɭɝ, ɩɪɢɦɢɪɟɧɢɹ ɢ ɪɚɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɦɢɪɨɬɜɨɪɱɟɫɤɢɯ 
ɨɩɟɪɚɰɢɣ, ɜɦɟɲɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɫɬ. 4 (h) ɢ (j) ɍɱɪɟɞɢɬɟɥɶ-
ɧɨɝɨ ɚɤɬɚ Ⱥɋ, ɦɢɪɨɫɬɪɨɢɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɜ ɬ.ɱ. ɩɨɫɬɤɨɧɮɥɢɤɬɧɨɝɨ 
ɦɢɪɨɫɬɪɨɢɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɥɢɤɜɢɞɚɰɢɢ 
ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ ɢ ɪɹɞɨɦ ɢɧɵɯ ɮɭɧɤɰɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨ-
ɝɭɬ ɛɵɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ Ⱥɫɫɚɦɛɥɟɟɣ Ⱥɋ8. ɋɨɜɟɬ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɩɹɬ-
ɧɚɞɰɚɬɢ ɱɥɟɧɨɜ, ɞɟɫɹɬɶ ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɢɡɛɢɪɚɸɬɫɹ ɧɚ ɞɜɭɯɥɟɬ-
ɧɢɣ ɫɪɨɤ ɢ ɩɹɬɟɪɨ ɧɚ ɬɪɢ ɝɨɞɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ9. 

Ɉɫɨɛɚɹ ɪɨɥɶ ɜ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɢ ɦɢɪɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɧɚ 
Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ ɫɨɡɞɚɧɧɨɣ ɜ 2007 ɝ. 
Кɨɥɥɟɝɢɢ Ɇɭɞɪɟɰɨɜ, ɫɨɫɬɨɹɳɟɣ ɢɡ ɩɹɬɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ Ⱥɮ-
ɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɚ, ɭɫɢɥɢɹ ɤɨɬɨɪɨɣ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɵ ɧɚ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɫɜɨɟɣ ɩɨɡɢɰɢɢ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ ɦɟɠɞɭ-

                                                            
7 ɋɦ.: Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ Ⱥ.ɏ., Ⱥɥɢɫɢɟɜɢɱ ȿ.ɋ., ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ. Ɋɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɫɢɫ-
ɬɟɦɵ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ / ɩɨɞ ɪɟɞ. Ⱥ.ɏ. Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ. Ɇ, 2012. ɋ. 195. 
8 Protocol Relating to the Establishment of the Peace and Security Council of 
the African Union. 9 July 2002. AU docs. URL: http://www.africa-
union.org/root/AU/organs/psc/Protocol_peace%20and%20security.pdf (ɞɚɬɚ 
ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 28.06.2013). Ɉ ɛɨɥɟɟ ɲɢɪɨɤɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɬɟɪɪɢɬɨ-
ɪɢɚɥɶɧɨɣ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ, ɫɦ., ɧɚɩɪɢɦɟɪ: Ɉɫɬɪɨɭɯɨɜ ɇ.ȼ. Ɍɟɪɪɢ-
ɬɨɪɢɚɥɶɧɚɹ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɢ ɟɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ: ɬɟɨɪɟɬɢɤɨ-
ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ // ȼɟɫɬɧɢɤ ɊɍȾɇ. ɋɟɪɢɹ: 
ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. 2013. № 3.  
9 Sturman К. and Hayatou Ⱥ., ‘The Peace and Security Council of the African 
Union: from design to reality’ // Ulf Engel and João Gomes Porto (eds.). Afri-
ca’s new Peace and Security Architecture. Farnham: Ashgate, 2010. P. 69. 



117 

ɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɦɢɪɚ. ɇɚ ɩɪɚɤɬɢɤɟ ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱɶ ɡɚ ɫɨɛɨɣ 
ɭɱɚɫɬɢɟ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɱɥɟɧɨɜ Кɨɥɥɟɝɢɢ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɚ ɜ 
ɭɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɢ ɤɨɧɮɥɢɤɬɚ10. 

Ɉɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɟɳё ɨɞɧɨɝɨ ɷɥɟɦɟɧɬɚ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ ɦɢ-
ɪɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɧɚ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɟ – Ɏɨɧɞɚ ɦɢɪɚ 
ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ, ɛɭɞɭɱɢ ɫɨɡɞɚɧɧɵɦ ɟɳё 
ɜ 1993 ɝ. ɜ ɰɟɥɹɯ ɮɢɧɚɧɫɢɪɨɜɚɧɢɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧ-
ɧɨɣ ɧɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɟ ɭɝɪɨɡɵ ɦɢɪɭ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɨɧ ɩɪɢ-
ɡɜɚɧ ɨɤɚɡɵɜɚɬɶ ɮɢɧɚɧɫɨɜɭɸ ɩɨɞɞɟɪɠɤɭ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɋɨɜɟɬɚ 
ɦɢɪɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, Кɨɧɬɢɧɟɧɬɚɥɶɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ ɪɚɧɧɟɝɨ ɩɪɟ-
ɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ, Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɢɦ ɫɢɥɚɦ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɣ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɢ ɢ 
Кɨɥɥɟɝɢɢ ɦɭɞɪɟɰɨɜ11. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɫɨɡɞɚɧɢɹ Ɏɨɧɞɚ ɛɵɥɚ 
ɩɪɨɞɢɤɬɨɜɚɧɚ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɫɬɶɸ ɮɢɧɚɧɫɢɪɨɜɚɧɢɹ Ⱥɋ ɞɟɹ-
ɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɨ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɸ ɦɢɪɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. ȼ ɧɚɫɬɨɹ-
ɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɞɨɯɨɞ Ɏɨɧɞɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɮɢɧɚɧɫɨɜɵɟ ɚɫɫɢɝɧɨɜɚ-
ɧɢɹ ɢɡ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɝɨ ɛɸɞɠɟɬɚ Ⱥɋ, ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɜɡɧɨɫɵ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ – ɱɥɟɧɨɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ, ɱɚɫɬɧɨɝɨ ɫɟɤɬɨɪɚ ɢ 
ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɥɢɰ. Ɍɚɤ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, 21 ɞɟɤɚɛɪɹ 2012 ɝ. ɜ Ⱥɞɞɢɫ-
Ⱥɛɟɛɟ ɉɨɫɨɥ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ ɜ ɗɮɢɨɩɢɢ ɢ ɉɨɥɧɨ-
ɦɨɱɧɵɣ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɶ Ɋɨɫɫɢɢ ɩɪɢ Ⱥɮɪɨɫɨɸɡɟ ȼ.ɂ. ɍɬɤɢɧ ɢ 
Кɨɦɢɫɫɚɪ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ ɦɢɪɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬɢ Ɋ. Ʌɚɦɚɦɪɚ ɩɨɞɩɢɫɚɥɢ ɋɨɝɥɚɲɟɧɢɟ ɨ ɜɧɟɫɟɧɢɢ Ɋɨɫ-
ɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɟɣ ɜɡɧɨɫɚ ɜ ɪɚɡɦɟɪɟ 2 ɦɥɧ ɞɨɥ. ɋɒȺ ɜ 
Ɏɨɧɞ ɦɢɪɚ Ⱥɮɪɨɫɨɸɡɚ12. 

                                                            
10 ɋɦ.: Murithi T., Mwaura Ch. The Panel of the Wise. Africa’s new Peace and 
Security Architecture / ed. by U. Engel, G. Porto. Ashgate Publishing Ltd. 
England, Farnham, 2010. P. 85. 
11 Fisher L.M. Composite authors. African Peace and Security Architecture. 
Report, commissioned by African Union’s Peace and Security Department and 
was Subsequently Adopted by the Third Meeting of the Chief Executives and 
Senior Officials of the AU, RECs and RMs on the Implementation of the MoU 
on Cooperation in the Area of Peace and Security, held from 4–10 November, 
2010, Zanzibar, Tanzania. AU Docs. P. 59. 
12 Ɉ ɜɡɧɨɫɟ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ ɜ Ɏɨɧɞ ɦɢɪɚ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ. 
ɋɨɨɛɳɟɧɢɟ ɆɂȾ ɊɎ № 2448-24-12-2012 ɨɬ 24 ɞɟɤɚɛɪɹ 2012 ɝ. URL: 
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Ɉɞɧɢɦ ɢɡ ɩɹɬɢ ɫɬɨɥɩɨɜ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɚɪɯɢɬɟɤɬɭɪɵ 
ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ ɦɢɪɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɚɤɠɟ Кɨɧɬɢɧɟɧ-
ɬɚɥɶɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɪɚɧɧɟɝɨ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɚɹ ɜ 
ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɟ ɫ ɈɈɇ, ɟɟ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɹɦɢ, ɞɪɭɝɢɦɢ ɦɟɠɞɭɧɚ-
ɪɨɞɧɵɦɢ ɦɟɠɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹɦɢ, ɧɚɭɱɧɨ-
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɢɦɢ ɰɟɧɬɪɚɦɢ, ɧɚɭɱɧɵɦɢ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɹɦɢ ɢ 
ɧɟɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹɦɢ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɢɧ-
ɮɨɪɦɚɰɢɸ ɋɨɜɟɬɭ ɦɢɪɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɨ ɤɨɧɮɥɢɤɬɚɯ, ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɫɩɨɫɨɛɧɵɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɭɝɪɨɡɭ ɦɢɪɭ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬɢ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ13. 

ɂɫɩɨɥɶɡɭɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɢɡ ɨɬɤɪɵɬɵɯ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɢ 
ɮɨɪɦɢɪɭɹ ɨɬɱёɬɵ ɧɚ ɛɚɡɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɧɨɝɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ, ɚɞɚɩ-
ɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɩɨɞ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɭɸ ɫɢɫɬɟɦɭ ɪɚɧɧɟɝɨ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠ-
ɞɟɧɢɹ, Кɨɧɬɢɧɟɧɬɚɥɶɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɪɚɧɧɟɝɨ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ, 
ɜɵɹɜɥɹɟɬ ɤɨɧɮɢɤɬɨɨɩɚɫɧɵɟ ɪɟɝɢɨɧɵ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɤɨɧɬɢ-
ɧɟɧɬɚ, ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɨɫɥɟ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɋɨɜɟɬɭ ɦɢɪɚ ɢ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɢɧɹɬɢɹ ɢɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɪɟɲɟɧɢɹ, ɹɜ-
ɥɹɸɬɫɹ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɦ ɞɥɹ ɪɚɡɜёɪɬɵɜɚɧɢɹ Ⱥɮɪɢɤɚɧ-
ɫɤɢɯ ɫɢɥ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɣ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɢ14. 

ȼ ɰɟɥɹɯ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɦɢɪɚ ɢ ɛɟɡɨ-
ɩɚɫɧɨɫɬɢ ɧɚ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɟ ɛɵɥɢ ɫɨɡɞɚɧɵ Ⱥɮɪɢ-
ɤɚɧɫɤɢɟ ɫɢɥɵ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɣ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɢ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɫɨ-
ɛɨɣ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɟ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɟ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɚɥɶɧɵɟ ɜɨɨɪɭ-
ɠёɧɧɵɟ ɫɢɥɵ, ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɜɯɨɞɹɬ ɤɚɤ ɜɨɟɧɧɵɟ, ɬɚɤ ɢ 
ɩɨɥɢɰɟɣɫɤɢɟ ɢ ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɢɟ ɫɢɥɵ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ, 

                                                                                                                                   
http://www.mid.ru/BDOMP/brp_4.nsf/sps/4F4522981006F80344257ADE004
001C5 (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 11.08.2013). 
13 Smith C.N. Anticipating African conflicts: a capability assessment of the 
African Union and its continental early warning system. VDM Verlag. Univer-
sity of Oslo. 2005. P. 25.  
14 Wane El-G., Mwaura C., Hailu S., Kopfmüller S., Bond D., Engel U., Por-
to J.G., The Continental Early Warning System: methodology and approach // 
Engel and Gomes Porto (eds.). Africa’s new Peace and Security Architecture. 
2010. P. 109. 



119 

ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɨɞ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɦ Ⱥɋ15. Ɏɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɟ 
Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɫɢɥ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɣ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɢ ɨɫɧɨɜɚɧɨ ɧɚ ɪɟɝɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨɦ ɞɟɥɟɧɢɢ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɚ. 

ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɫɨɛɨ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ 27 ɦɚɹ 2013 ɝ. ɝɥɚɜɵ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ – ɱɥɟɧɨɜ Ⱥɋ ɧɚ ɩɪɨɯɨɞɹɳɟɦ ɜ Ⱥɞɞɢɫ-Ⱥɛɟɛɟ ɫɚɦ-
ɦɢɬɟ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɩɪɢɧɹɥɢ ɪɟɲɟɧɢɟ ɨ ɫɨɡɞɚɧɢɢ ɧɨɜɨɣ ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪɵ – Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɫɢɥ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨɝɨ ɪɟɚɝɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜ ɰɟɥɹɯ 
ɢɯ ɪɚɡɜɟɪɬɵɜɚɧɢɹ ɜ ɨɬɜɟɬ ɧɚ ɤɪɢɡɢɫɧɵɟ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɚɪɯɢɬɟɤɬɭɪɵ ɦɢɪɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ-
ɫɬɢ16.  

ȼɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɢ ɬɨɬ ɮɚɤɬ, ɱɬɨ ɜɨ-
ɩɪɨɫ ɨ ɜɨɟɧɧɨɦ ɜɦɟɲɚɬɟɥɶɫɬɜɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɪɟɲёɧ ɢɫɤɥɸɱɢ-
ɬɟɥɶɧɨ ɜ ɫɬɪɨɝɨɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɍɫɬɚɜɨɦ ɈɈɇ ɢ ɪɟɲɟɧɢɟɦ 
ɟё ɋɨɜɟɬɚ Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɜ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɬɚɤɨɟ ɜɦɟɲɚ-
ɬɟɥɶɫɬɜɨ ɛɭɞɟɬ ɹɜɥɹɬɶɫɹ ɧɟɩɪɚɜɨɦɟɪɧɵɦ. 

ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɬɚɤɠɟ ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨ ɨɛɫɬɨɹ-
ɬɟɥɶɫɬɜɨ, ɱɬɨ ɜ ɦɚɪɬɟ 2005 ɝ. ɧɚ 7 ɫɚɦɦɢɬɟ ɝɥɚɜ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɢ 
ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ, ɛɵɥ ɨɞɨɛɪɟɧ ɞɨɤɥɚɞ, ɩɨ-
ɥɭɱɢɜɲɢɣ ɧɚɡɜɚɧɢɟ «ɗɡɭɥɜɢɧɢɣɫɤɨɝɨ ɤɨɧɫɟɧɫɭɫɚ»17, ɩɪɹɦɨ 
ɡɚɤɪɟɩɢɜɲɢɣ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ȽȺ ɈɈɇ ɢ 
ɋȻ ɈɈɇ ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɞɚɥɟɤɢ ɨɬ ɦɟɫɬ ɤɨɧɮɥɢɤɬɨɜ ɢ, ɜɨɡɦɨɠɧɨ, 
ɧɟ ɜ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɢɦɟɬɶ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɟ 
ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɢ ɤɨɧɮɥɢɤɬɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ, ɤɪɚɣɧɟ ɜɚɠɧɨ, ɱɬɨɛɵ ɪɟ-
ɝɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ, ɧɚɯɨɞɹɳɢɟɫɹ ɜɛɥɢɡɢ ɤɨɧɮɥɢɤɬɨɜ, 
ɛɵɥɢ ɧɚɞɟɥɟɧɵ ɩɪɚɜɨɦ ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɦɟɪɵ ɜ ɷɬɨɦ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ. 

                                                            
15 ɋɦ.: Burgess S. The African Standby Force, Subregional Commands, and 
African Militaries. U.S. Air War College. 2010. P. 1. 
16 AUC Chairperson Nkosazana Dlamini Zuma. Report of the Chairperson of 
the Commission on the Operationalization of the Rapid Deployment Capability 
of the African Standby Force and the establishment of an “African Capacity 
for Immediate Response to Crises. AU Docs. Addis Ababa, Ethiopia. 2013. 
17 The Common African Position on the Proposed Reform of the United Na-
tions: “The Ezulwini Consensus”, Executive Council, 7th Extraordinary Ses-
sion, 7–8 March 2005, Addis Ababa, Ethiopia, Ext/EX.CL/2 (VII). 2005.  
AU Doc. 
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Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɢɣ ɫɨɸɡ ɫɨɝɥɚɫɟɧ ɫ Ƚɪɭɩɩɨɣ18, ɱɬɨ ɜɦɟɲɚɬɟɥɶɫɬɜɨ 
ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ ɞɨɥɠɧɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶɫɹ ɫ ɫɚɧɤ-
ɰɢɢ ɋɨɜɟɬɚ Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɈɈɇ; ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɜ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ, ɬɚɤɨɟ ɩɪɚɜɨ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɨ ɨɪɝɚɧɢɡɚ-
ɰɢɹɦ «ɩɨɫɬɮɚɤɬɭɦ» ɜ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚɯ, ɬɪɟɛɭɸɳɢɯ ɩɪɢɧɹɬɢɹ 
ɫɪɨɱɧɵɯ ɦɟɪ.  

ɍɱɪɟɞɢɬɟɥɶɧɵɣ ɚɤɬ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ ɢ ɗɡɭɥɜɢ-
ɧɢɣɫɤɢɣ ɤɨɧɫɟɧɫɭɫ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɫɧɨɜɨɣ ɞɥɹ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ ɦɟɠ-
ɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɦɢɪɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ, ɨɬɪɚɠɚɹ ɩɪɢ-
ɜɟɪɠɟɧɧɨɫɬɶ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɋɨɸɡɚ ɡɚɳɢɬɟ ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɨɝɨ ɧɚ-
ɫɟɥɟɧɢɹ ɨɬ ɫɟɪɶёɡɧɵɯ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɣ, ɜɵɡɵɜɚɸɳɢɯ ɨɡɚɛɨɱɟɧ-
ɧɨɫɬɶ ɜɫɟɝɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ. 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
18 ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɪɟɱɶ ɢɞёɬ ɨ Ƚɪɭɩɩɟ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ ɩɨ ɭɝɪɨɡɚɦ, ɜɵ-
ɡɨɜɚɦ ɢ ɩɟɪɟɦɟɧɚɦ, ɩɨɞ ɷɝɢɞɨɣ ɤɨɬɨɪɨɣ ɛɵɥ ɩɪɢɧɹɬ ɞɨɤɥɚɞ «Ȼɨɥɟɟ ɛɟɡɨ-
ɩɚɫɧɵɣ ɦɢɪ: ɧɚɲɚ ɨɛɳɚɹ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ». A/59/565 ɨɬ 02 ɞɟɤɚɛɪɹ 2004. 
URL: http://www.un.org/russian/secureworld/a59-565.pdf (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 
03.12.2012). 



121 

ɈȻȿɋПȿɑȿɇИȿ ɈɋɇɈȼɇɕɏ ɋɈɐИȺɅɖɇɕɏ ПɊȺȼ 
ɑȿɅɈȼȿɄȺ ȺɎɊИɄȺɇɋɄɈɃ ɈȻɓȿɊȿȽИɈɇȺɅɖɇɈɃ 

ПɊȺȼɈɁȺɓИɌɇɈɃ ɋИɋɌȿМɈɃ 
 
Ɋɭɱɤа Ɉɥеɝ Аɧаɬɨɥьеɜɢɱ, 

ɫɨɢɫɤɚɬɟɥɶ ɤɚɮɟɞɪɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ  
ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬɚ  

Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ 
117198, Ɋɨɫɫɢɹ, Ɇɨɫɤɜɚ, ɭɥ. Ɇɢɤɥɭɯɨ-Ɇɚɤɥɚɹ, ɞ. 6 

 
К ɱɢɫɥɭ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɚɜ, ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ-

ɧɵɯ ɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ 1981 ɝ. 
(ɞɚɥɟɟ – Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɯɚɪɬɢɹ 1981 ɝ.)1, ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɩɪɚɜɨ ɧɚ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ, ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɪɚɛɨɬɭ, ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɡɞɨɪɨɜɶɟ, ɩɪɚɜɨ ɧɚ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ. Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ 
ɧɚɪɨɞɨɜ (ɞɚɥɟɟ – Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ) ɜ ɫɜɨɟɣ ɩɪɚɤɬɢɱɟ-
ɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɤ ɞɚɧɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɩɪɚɜ ɨɬɧɨɫɢɬ ɬɚɤɠɟ 
ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɠɢɥɢɳɟ ɢ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɩɢɬɚɧɢɟ, ɩɪɹɦɨ ɧɟ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɵɟ 
ɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ. ȼ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ ɧɚɲ ɚɧɚɥɢɡ ɛɭ-
ɞɟɬ ɩɨɫɜɹɳɟɧ, ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɢɦɟɧɧɨ ɷɬɢɦ ɩɪɚɜɚɦ.  

ȼ ɫɬ. 14 Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ. «ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬɫɹ 
ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ». ɂ ɯɨɬɹ ɞɚɧɧɨɟ ɩɪɚɜɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞ-
ɧɢɦ ɢɡ ɩɟɪɜɵɯ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɩɪɢɡɧɚɟɬɫɹ ɨɫɧɨɜɨɩɨɥɚɝɚɸ-
ɳɢɦ, ɩɪɢɦɟɧɢɦɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɜ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ 
ɜɵɡɵɜɚɥɚ ɫɨɦɧɟɧɢɹ ɢɡ-ɡɚ ɹɤɨɛɵ ɢɦɟɸɳɟɣɫɹ ɫɜɹɡɢ ɷɬɨɝɨ ɩɪɚ-
ɜɚ ɫ ɥɢɱɧɵɦɢ ɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɩɪɢɜɢɥɟɝɢɹɦɢ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɦɢ ɫ 
ɤɨɥɨɧɢɚɥɶɧɵɦ ɢ ɧɟɨɤɨɥɨɧɢɚɥɶɧɵɦ ɩɪɨɲɥɵɦ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ, ɡɚɩɭɬɚɧɧɨɫɬɶɸ ɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ, ɜɵ-
ɡɜɚɧɧɨɣ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɟɣ ɡɟɦɟɥɶɧɨɣ ɪɟɮɨɪɦɵ ɢ ɩɨɥɭɱɟɧɢɟɦ ɡɟ-
ɦɟɥɶɧɵɯ ɧɚɞɟɥɨɜ ɛɟɞɧɟɣɲɢɦɢ ɫɥɨɹɦɢ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɧɚɫɟɥɟ-

                                                            
1 Human Rights Law Journal. 1990. Vol. 11. № 3–4. 
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ɧɢɹ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɦ ɩɨ-
ɪɹɞɤɨɦ ɧɚɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɡɟɦɥɢ ɜ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɨɛɳɟɫɬɜɚɯ2.  

Ƚɥɚɜɧɨɣ ɩɪɨɛɥɟɦɨɣ ɫɪɟɞɢ ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɯ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɚɹ ɩɪɨɪɚɛɨɬɚɧɧɨɫɬɶ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɨɥɠɧɵ 
ɥɟɠɚɬɶ ɜ ɨɫɧɨɜɟ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ ɡɟɦɟɥɶɧɨɣ ɪɟɮɨɪɦɵ ɢ ɩɟɪɟ-
ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɡɟɦɥɢ. ɉɪɨɹɫɧɟɧɢɸ ɞɚɧɧɨɝɨ ɜɨɩɪɨɫɚ ɦɟɲɚɟɬ 
ɧɚɥɢɱɢɟ ɨɝɨɜɨɪɤɢ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɟɣɫɹ ɜ ɫɬ. 14 Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪ-
ɬɢɢ 1981 ɝ., ɜ ɤɨɬɨɪɨɣ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɨɬɦɟɧɚ ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɩɪɚɜɚ ɧɚ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ «ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɢɥɢ ɜ 
ɢɧɬɟɪɟɫɚɯ ɜɫɟɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ ɢ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɭɸɳɢɯ ɡɚɤɨɧɨɜ». ɉɨ ɨɰɟɧɤɟ ɧɢɝɟɪɢɣɫɤɨɝɨ ɭɱɟɧɨɝɨ-
ɩɪɚɜɨɜɟɞɚ ɑɢɞɢ Ɉɞɢɧɤɚɥɭ, ɞɚɧɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ «ɫɚ-
ɦɨɣ ɫɟɪɶɟɡɧɨɣ ɨɝɨɜɨɪɤɨɣ ɜ ɏɚɪɬɢɢ, ɢɦɟɸɳɟɣ ɞɚɥɟɤɨ ɢɞɭɳɢɟ 
ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ». ɇɚɥɢɱɢɟ ɞɚɧɧɨɣ ɨɝɨɜɨɪɤɢ, ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ ɭɱɟɧɨ-
ɝɨ, ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɭ ɧɚɪɭɲɚɬɶ ɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɩɪɚɜɚ 
ɝɪɚɠɞɚɧ ɛɟɡ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɝɨ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɢ ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɢ ɢ ɛɟɡ 
ɩɪɚɜɚ ɨɛɠɚɥɨɜɚɬɶ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɜ ɫɭɞɟ3. 

ȼ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɫɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧɨ ɜɚɠɧɨɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɩɨɡɢɰɢɹ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ, ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ ɤɨɬɨɪɨɣ ɩɨɥɢ-
ɬɢɤɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɡɟɦɟɥɶɧɨɣ ɪɟɮɨɪɦɵ ɢ 
ɡɟɦɟɥɶɧɨɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢ-
ɜɚɬɶɫɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɡɚɤɨɧɧɵɯ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦ ɧɨɪɦɚɦ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 
ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɷɬɢɦ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɬɨɥɤɭɟɬ ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟɫɹ 
ɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ. ɨɝɨɜɨɪɤɢ ɨɱɟɧɶ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɨ, ɚ 
ɢɦɟɧɧɨ: ɢɦɟɸɳɢɟɫɹ ɜ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɯ ɚɤɬɚɯ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɩɪɢɡɧɚɧɵ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɥɢɲɶ ɜ 
ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɨɫɹɬ ɩɪɨɩɨɪɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ, ɧɟ-
                                                            
2 ɋɦ.: Oloka-Onyango J. Beyond the rhetoric: Reinvigorating the struggle for 
economic, social and cultural rights in Africa // California Western Interna-
tional Law Journal. 1995. Vol. 26. Ɋ. 1–71. 
3 ɋɦ.: Odinkalu C.A. Implementing economic, social and cultural rights under 
the African Charter on Human and Peoples’ Rights // Evans M., Murray R. 
(eds.) The African Charter on Human and Peoples’ Rights: The system in prac-
tice, 1986–2000. Cambridge: Cambridge University Press, 2002. Ɋ. 191. 
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ɨɛɯɨɞɢɦɵ ɢ ɩɪɢɟɦɥɟɦɵ ɜ ɞɟɦɨɤɪɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɨɛɳɟɫɬɜɟ, ɚ ɬɚɤ-
ɠɟ ɧɟ ɩɪɨɬɢɜɨɪɟɱɚɬ ɤɨɧɫɬɢɬɭɰɢɨɧɧɵɦ ɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦ 
ɩɪɚɜɨɜɵɦ ɧɨɪɦɚɦ4. ɉɪɢɦɟɧɹɹ ɷɬɨɬ ɩɨɞɯɨɞ ɩɪɢ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɢ 
ɞɟɥɚ Media Rights Agenda & Others v. Nigeria, Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ 
ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɩɨɫɬɚɧɨɜɢɥɚ, ɱɬɨ ɩɪɢɧɹɬɵɟ ɜɨɟɧɧɵɦ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬ-
ɜɨɦ ɇɢɝɟɪɢɢ ɪɟɲɟɧɢɹ, ɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɜɲɢɟ ɡɚɤɪɵɬɢɟ ɪɟɞɚɤ-
ɰɢɣ ɞɜɭɯ ɧɢɝɟɪɢɣɫɤɢɯ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢɯ ɠɭɪɧɚɥɨɜ ɢ ɤɨɧɮɢɫɤɚ-
ɰɢɸ ɬɢɪɚɠɚ ɷɬɢɯ ɠɭɪɧɚɥɨɜ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɥɢ ɫɨɛɨɣ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ 
ɩɪɚɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ5.  

Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɩɪɢ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɢ ɞɟɥ ɜɵɞɟ-
ɥɢɥɚ ɪɹɞ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, ɩɪɢɫɭɳɢɯ ɩɪɚɜɭ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ: «ɩɪɚɜɨ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢɦɟɬɶ ɫɜɨɛɨɞɧɵɣ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɫɜɨɟɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ»6; 
ɩɪɚɜɨ ɨɛɥɚɞɚɬɟɥɟɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ «ɧɚ ɛɟɫɩɪɟɩɹɬɫɬɜɟɧɧɨɟ 
ɜɥɚɞɟɧɢɟ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɫɜɨɟɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ-
ɫɬɶɸ»7. ɉɨ ɟё ɦɧɟɧɢɸ, ɤɨɧɮɢɫɤɚɰɢɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɷɤɫɩɪɨ-
ɩɪɢɚɰɢɹ ɢɥɢ ɭɧɢɱɬɨɠɟɧɢɟ ɡɟɦɥɢ ɢ ɞɨɦɨɜ ɪɚɜɧɨɫɢɥɶɧɨ ɧɚɪɭ-
ɲɟɧɢɸ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ; ɨɛɵɫɤ ɜ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɯ ɱɚ-
ɫɬɧɨɦɭ ɥɢɰɭ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ ɢɥɢ ɡɚɯɜɚɬ ɟɝɨ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɛɟɡ 
ɩɪɟɞɴɹɜɥɟɧɢɹ ɩɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ ɫɭɞɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ ɩɪɚ-
ɜɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ8.  

Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɫɱɢɬɚɟɬ, ɱɬɨ ɧɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɨ 
ɜɨɡɥɚɝɚɟɬɫɹ ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɶ ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɜɫɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɦɟɪɵ 
ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ. ɉɨ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɦ ɪɚɫ-
ɫɦɨɬɪɟɧɢɹ ɞɟɥɚ Аɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɹ Ɇɚɥɚɜɢ ɢ ɞɪɭɝɢɟ 
ɩɪɨɬɢɜ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ Ɇɚɜɪɢɬɚɧɢɢ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɮɢɝɭɪɢɪɨɜɚ-
ɥɢ ɠɚɥɨɛɵ ɢɫɬɰɨɜ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɢɯ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɛɵɥɚ ɪɚɡɝɪɚɛ-
ɥɟɧɚ ɢ ɜɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɢ ɷɤɫɩɪɨɩɪɢɢɪɨɜɚɧɚ, Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫ-

                                                            
4 ɋɦ.: Amnesty International & Others v. Sudan. Communications 48/90, 
50/91, 52/91, (2002) AHRLR 297 (ACHPR 1999). Ɋaras. 79–80. 
5 ɋɦ.: Media Rights Agenda & Others v. Nigeria (2000) AHRLR 200 
(ACHPR 1998). Ɋara. 77. 
6 Ɍɚɦ ɠɟ. Para. 77. 
7 ɋɦ.: Huri-Laws v. Nigeria Communication 225/98, (2000) AHRLR 273 
(ACHPR 2000). Ɋara. 52. 
8 Ɍɚɦ ɠɟ. Paras. 52–53. 
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ɫɢɹ ɡɚɤɥɸɱɢɥɚ, ɱɬɨ Ɇɚɜɪɢɬɚɧɢɹ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɩɨ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ ɩɭɬɟɦ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɝɨ ɪɚɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜ ɞɟɥɚ 
ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɧɚɪɭɲɢɬɟɥɟɣ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɢ ɢɯ ɩɪɟɫɥɟɞɨɜɚ-
ɧɢɸ ɜ ɫɭɞɟɛɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ9.  

Ɉɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɬɪɭɞ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɰɢɬɢɪɨɜɚɬɶ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɫɬ. 15 Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ.: «Кɚɠɞɵɣ ɱɟ-
ɥɨɜɟɤ ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɬɪɭɞ ɜ ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɵɯ ɢ ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢ-
ɬɟɥɶɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɢ ɩɨɥɭɱɚɬɶ ɪɚɜɧɭɸ ɩɥɚɬɭ ɡɚ ɪɚɜɧɵɣ ɬɪɭɞ». 
ɋɩɟɰɢɚɥɢɫɬɵ ɫɨɦɧɟɜɚɸɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɨɛɹɡɚɧɨ ɥɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɨ, 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɫɜɨɢɦ ɝɪɚɠɞɚɧɚɦ ɪɚ-
ɛɨɬɭ10. ɋɨɦɧɟɧɢɹ ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɬɨɬ ɮɚɤɬ, ɱɬɨ Ⱥɮ-
ɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɬɪɟɛɭɟɬ ɨɬ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɧɟ 
ɬɨɥɶɤɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɡɚɳɢɬɭ ɢ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ, ɧɨ 
ɬɚɤɠɟ ɢ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɨɜɚɬɶ ɟɝɨ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɤɟ. ȼ ɞɟɥɟ 
ɉɚɧɭɥɶ (ɨɬ ɢɦɟɧɢ Ɇɚɡɭ) ɩɪɨɬɢɜ Кɚɦɟɪɭɧɚ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨ-
ɦɢɫɫɢɹ ɩɪɢɡɧɚɥɚ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɨ Кɚɦɟɪɭɧɚ ɜɢɧɨɜɧɵɦ ɜ ɧɚɪɭ-
ɲɟɧɢɢ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɬɪɭɞ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɫɭɞɶɟ, ɩɪɢɝɨɜɨɪɟɧɧɨ-
ɦɭ ɪɟɲɟɧɢɟɦ ɜɨɟɧɧɨɝɨ ɬɪɢɛɭɧɚɥɚ ɤ ɬɸɪɟɦɧɨɦɭ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɸ 
ɢ ɜɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɢ ɚɦɧɢɫɬɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɡɚɤɨɧɨɦ 
ɨɛ ɚɦɧɢɫɬɢɢ, ɛɵɥɨ ɨɬɤɚɡɚɧɨ ɜ ɜɨɫɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɢ ɜ ɩɪɚɜɚɯ11. ȼ 
ɞɟɥɟ Аɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɹ Ɇɚɥɚɜɢ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɩɪɨɬɢɜ ɩɪɚ-
ɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ Ɇɚɜɪɢɬɚɧɢɢ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɨɬɦɟɬɢɥɚ, 
ɱɬɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɟ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɬɪɭɞ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟ-
ɧɢɹ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɹ, ɞɨɫɬɨɣɧɨɝɨ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ. ɋɨ-
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ, ɧɟɩɨɥɭɱɟ-
ɧɢɟ ɪɚɛɨɬɧɢɤɨɦ ɩɥɚɬɵ ɡɚ ɫɜɨɣ ɬɪɭɞ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ 
ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɭɜɚɠɟɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɢ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 
                                                            
9 ɋɦ.: Malawi African Association & Others v. Mauritania // Communications 
54/91, 61/91, 98/93, 164-196/97, 210/98, (2000) AHRLR 149 (ACHPR 2000), 
(“Mauritanian Case”). Ɋaras. 119–120. 
10 ɋɦ.: Umozurike U. The African Charter on Human and Peoples’ Rights // 
The Hague: Martinus Nijhoff Publishers, 1997. Ɋ. 46. 
11 ɋɦ.: Pagnoulle (On behalf of Mazou) v. Cameroon // Communication 39/90, 
(2000) AHRLR 57 (ACHPR 1997). Ɋara. 29. 
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ɩɪɢɪɚɜɧɟɧɨ ɤ ɪɚɛɨɜɥɚɞɟɥɶɱɟɫɤɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɟ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɪɚɛɨ-
ɬɨɞɚɬɟɥɹ12. ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɷɬɢɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɪɟ-
ɛɨɜɚɧɢɹ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ ɤ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦ, ɧɚɲɟɞɲɢɟ 
ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɜ Ɉɫɧɨɜɧɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɯ ɩɨ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɸ ɩɟ-
ɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɞɨɤɥɚɞɨɜ (ɛɵɥɢ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɵ 
Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɟɣ ɜ 1989 ɝ., ɜ 1998 ɝ. ɛɵɥɚ ɩɪɢɧɹɬɚ 
ɧɨɜɚɹ ɪɟɞɚɤɰɢɹ). ɗɬɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤɚɫɚɸɬɫɹ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜɚɦɢ ɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɯ ɢ ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɵɯ ɦɟɪɚɯ, ɨ 
ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɵɯ ɬɪɭɞɨɜɵɯ ɞɨɝɨɜɨɪɚɯ, ɪɟɲɟɧɢɹɯ ɫɭɞɨɜ ɢ ɞɪɭɝɢɯ 
ɚɤɬɨɜ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɯɫɹ ɤɚɤ ɤ ɫɮɟɪɟ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɬɪɭɞ, ɬɚɤ ɢ 
ɤ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ. ȼ 
Ɉɫɧɨɜɧɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɯ ɬɚɤɠɟ ɫɨɞɟɪɠɢɬɫɹ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟ ɤ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜɚɦ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɨɬɱɟɬɧɨɫɬɶ ɩɨ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɚɜ, ɤɨ-
ɬɨɪɵɟ ɦɨɠɧɨ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɤɚɤ ɩɪɚɜɚ, ɫɦɟɠɧɵɟ ɫ ɩɪɚɜɨɦ ɧɚ 
ɬɪɭɞ, ɧɨ ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɧɵ ɩɪɹɦɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧ-
ɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ.13 ȼ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɨɬ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ 
ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɜ ɨɬɱɟɬɧɨɫɬɶ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɟɣ 
ɩɪɚɜ, ɤɚɫɚɸɳɢɯɫɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɪɚɜɧɵɯ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɟɣ ɞɥɹ 
ɩɪɨɞɜɢɠɟɧɢɹ ɩɨ ɫɥɭɠɛɟ ɢ ɤɚɪɶɟɪɧɨɝɨ ɪɨɫɬɚ, ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɨɬɞɵɯ, 
ɞɨɫɭɝ, ɧɚ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɟ ɪɚɛɨɱɟɣ ɧɟɞɟɥɢ ɢ ɨɩɥɚɬɭ ɪɚɛɨɬɵ ɜ ɜɵ-
ɯɨɞɧɵɟ ɢ ɩɪɚɡɞɧɢɱɧɵɟ ɞɧɢ, ɩɪɚɜɚ ɩɪɨɮɫɨɸɡɨɜ ɢ ɞɪ.  

ɂɡ ɜɫɟɝɨ ɜɵɲɟɫɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ ɨ ɬɨɦ, 
ɱɬɨ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɬɪɭɞ ɜ 
ɜɟɫɶɦɚ ɲɢɪɨɤɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ, ɨɯɜɚɬɵɜɚɹ ɞɪɭɝɢɟ ɫɦɟɠɧɵɟ, ɫɜɹ-
ɡɚɧɧɵɟ ɫ ɬɪɭɞɨɦ ɩɪɚɜɚ.  

ɉɪɚɜɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɧɚ ɡɞɨɪɨɜɶɟ ɧɚɲɥɨ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɜ ɫɬ. 
16 Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ. ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɤɟ: 
«ɤɚɠɞɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɵɣ 
ɭɪɨɜɟɧɶ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɞɨɪɨɜɶɹ». Ⱦɚɧɧɨɟ ɩɨ-
                                                            
12 ɋɦ.: Malawi African Association & Others v. Mauritania // Communica-
tions 54/91, 61/91, 98/93, 164-196/97, 210/98, (2000) AHRLR 149 (ACHPR 
2000), (“Mauritanian Case”). Ɋara. 135.  
13 Ɍɟɤɫɬ Ɉɫɧɨɜɧɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ ɩɨ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɸ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɰɢɨ-
ɧɚɥɶɧɵɯ ɞɨɤɥɚɞɨɜ ɫɦ.: Heyns C. (ed.) Human rights law in Africa series. 
Vol. 1. Leiden: Martinus Nijhoff Publishers, 2004. Ɋ. 507–524. 
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ɥɨɠɟɧɢɟ, ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ, ɨɡɧɚɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɡɞɨɪɨɜɶɟ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɦɧɨɝɢɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɬɚɤɢɟ ɮɚɤɬɨ-
ɪɵ, ɤɚɤ ɭɫɥɨɜɢɹ ɠɢɡɧɢ ɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɟ ɭɫɥɨ-
ɜɢɹ14.  

ɉɪɚɜɨ ɧɚ ɡɞɨɪɨɜɶɟ ɜ ɬɨɦ ɜɢɞɟ, ɜ ɤɚɤɨɦ ɨɧɨ ɫɮɨɪɦɭɥɢ-
ɪɨɜɚɧɨ ɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ., ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɤɚɤ 
ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ, ɬɚɤ ɢ ɩɪɚ-
ɜɨ ɧɚ ɠɢɡɧɶ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɯ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɟ ɫɨ-
ɫɬɨɹɧɢɟ ɡɞɨɪɨɜɶɹ. ɂɦɟɧɧɨ ɜ ɬɚɤɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ 
ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɚɹ ɫɬ. 12 Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɚɤɬɚ ɨɛ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟ-
ɫɤɢɯ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɩɪɚɜɚɯ, ɱɬɨ ɨɬɪɚɠɟɧɨ ɜ Ɂɚ-
ɦɟɱɚɧɢɢ ɨɛɳɟɝɨ ɩɨɪɹɞɤɚ № 14 Кɨɦɢɬɟɬɚ ɈɈɇ ɩɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟ-
ɫɤɢɦ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɦ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɦ ɩɪɚɜɚɦ. ɑɬɨ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɤɨɧ-
ɤɪɟɬɧɵɯ ɦɟɪ, ɬɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩ. 2 ɫɬ. 16 Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 
1981 ɝ. ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ-ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ ɩɪɢɧɢɦɚɸɬ «ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ 
ɦɟɪɵ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɫɜɨɢɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɬ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜ-
ɥɟɧɢɟ ɢɦ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɣ ɩɨɦɨɳɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɛɨɥɟɡɧɢ». ȼ ɞɟɥɟ 
ɉɭɪɨɯɢɬ ɢ Ɇɭɪ ɩɪɨɬɢɜ Ƚɚɦɛɢɢ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɜɵ-
ɧɟɫɥɚ ɪɟɲɟɧɢɟ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɡɞɨɪɨɜɶɟ ɜɤɥɸ-
ɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ «ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɦɢ ɥɟɱɟɛɧɵɦɢ 
ɡɚɜɟɞɟɧɢɹɦɢ, ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ ɥɟɤɚɪɫɬɜɚɦ ɢ ɭɫɥɭɝɚɦ ɛɟɡ 
ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢɢ»15. ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɫɬɚɬɶɟ 16 Ⱥɮɪɢɤɚɧ-
ɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ. ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦɢ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɵ 
ɭɫɥɨɜɢɹ, ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɳɢɟ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɸ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɝɨ ɭɪɨɜɧɹ 
ɡɞɨɪɨɜɶɹ, ɤɚɤ ɧɚ ɬɨ ɛɵɥɨ ɭɤɚɡɚɧɨ ɜ ɪɟɲɟɧɢɢ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ 
ɤɨɦɢɫɫɢɢ ɩɨ «ɡɚɢɪɫɤɨɦɭ ɞɟɥɭ». Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɩɨ-
ɫɬɚɧɨɜɢɥɚ, ɱɬɨ ɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ Ɂɚɢɪɚ ɨɛɟɫɩɟ-
ɱɢɬɶ ɧɚɫɟɥɟɧɢɟ ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ ɠɢɡɧɟɧɧɨ-ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦɢ ɭɫɥɨ-
ɜɢɹɦɢ, ɤɚɤ ɬɨ: ɩɢɬɶɟɜɨɣ ɜɨɞɨɣ, ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟ-

                                                            
14 ɋɦ.: Chirwa D.M. The right to health in international law: Its implications 
for the obligations of state and non-state actors in ensuring access to essential 
medicine // South African Journal on Human Rights. 2003. Vol. 19. No 4. 
Ɋ. 541–566. 
15 ɋɦ.: UN Doc. E/C.12/2000/4 (2000). Ɋara. 80. 
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ɯɜɚɬɤɚ ɦɟɞɢɤɚɦɟɧɬɨɜ ɪɚɜɧɨɫɢɥɶɧɵ ɧɚɪɭɲɟɧɢɸ ɩɪɚɜɚ ɱɟɥɨɜɟ-
ɤɚ ɧɚ ɡɞɨɪɨɜɶɟ16. Ⱥɧɚɥɨɝɢɱɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɪɢ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɢ 
ɢɫɤɚ ɤ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɭ Ɇɚɜɪɢɬɚɧɢɢ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ 
ɡɚɤɥɸɱɢɥɚ, ɱɬɨ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɨ Ɇɚɜɪɢɬɚɧɢɢ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧ-
ɧɨɫɬɶ ɡɚ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɡɞɨɪɨɜɶɟ ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ ɧɟɫɩɨɫɨɛ-
ɧɨɫɬɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɧɚɫɟɥɟɧɢɟ ɫɬɪɚɧɵ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ ɨɛɴɟɦɨɦ 
ɠɢɡɧɟɧɧɨ ɜɚɠɧɵɯ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɩɢɬɚɧɢɹ, ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɵɦɢ 
ɫɚɧɢɬɚɪɧɨ-ɝɢɝɢɟɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ ɩɪɨɠɢɜɚɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɢɡ-ɡɚ ɨɬɤɚɡɚ ɜɵɞɚɬɶ ɨɞɟɹɥɚ ɡɚɤɥɸɱɟɧɧɵɦ17. 

Кɚɤ ɜ ɞɟɥɟ ɩɨ ɢɫɤɭ ɤ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɭ Ɇɚɜɪɢɬɚɧɢɢ, ɬɚɤ ɢ 
ɩɨ ɢɫɤɭ ɤ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɭ Ɂɚɢɪɚ, Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɜɵɧɟ-
ɫɥɚ ɪɟɲɟɧɢɹ ɨ ɧɚɪɭɲɟɧɢɢ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɨ ɪɟɚ-
ɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɡɞɨɪɨɜɶɟ. Ɉɞɧɚɤɨ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ 
ɨɫɬɚɜɢɥɚ ɛɟɡ ɨɬɜɟɬɚ ɜɨɩɪɨɫ ɨ ɤɪɢɬɟɪɢɹɯ, ɩɨ ɤɨɬɨɪɵɦ ɦɨɠɧɨ 
ɛɵɥɨ ɛɵ ɫɭɞɢɬɶ ɨ ɬɨɦ, ɧɚɪɭɲɢɥɨ ɥɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɨ ɫɜɨɢ ɨɛɹɡɚ-
ɬɟɥɶɫɬɜɚ. ȼɨɡɦɨɠɧɨ, ɬɚɤɨɣ ɩɨɡɢɰɢɢ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ 
ɟɫɬɶ ɫɜɨɟ ɨɛɴɹɫɧɟɧɢɟ: ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɧɟ ɨɫɩɚɪɢɜɚɥɢ ɩɨɞɚɧɧɵɟ 
ɩɪɨɬɢɜ ɧɢɯ ɢɫɤɢ. Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɜɵɞɟɥɢɥɚ 
ɩɪɨɛɥɟɦɭ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɡɞɨɪɨɜɶɟ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɬɸɪɟɦ-
ɧɨɝɨ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɹ18. ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ, ɜ 
ɫɥɭɱɚɟ ɟɫɥɢ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɡɚɤɥɸɱɟɧɧɨɝɨ ɭɯɭɞɲɚɟɬɫɹ 
ɢɥɢ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɩɨɞ ɭɝɪɨɡɨɣ, ɢ ɟɦɭ ɨɬɤɚɡɚɧɨ ɜ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɣ 
ɩɨɦɨɳɢ ɢ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɢ ɜɪɚɱɟɣ, ɬɨ ɢɦɟɟɬ ɦɟɫɬɨ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ 
ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ 
ɩɪɚɜɚ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɧɚ ɡɞɨɪɨɜɶɟ19. ȼ ɞɟɥɟ ɉɭɯɨɪɢɬ ɢ Ɇɭɪ ɩɪɨɬɢɜ 
Ƚɚɦɛɢɢ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɩɨɫɬɚɧɨɜɢɥɚ, ɱɬɨ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶ-
ɫɬɜɨ Ƚɚɦɛɢɢ ɧɟɫɟɬ ɜɫɸ ɩɨɥɧɨɬɭ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɧɚɪɭɲɟ-
ɧɢɟ, ɩɨɦɢɦɨ ɜɫɟɝɨ ɩɪɨɱɟɝɨ, ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɡɞɨɪɨɜɶɟ ɢɡ-ɡɚ ɨɬɤɚɡɚ ɨɬ 
ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɜ ɭɫɬɚɪɟɜɲɢɟ ɧɨɪɦɵ Ɂɚ-
                                                            
16 ɋɦ.: UN Doc. E/C.12/2000/4 (2000). Para. 47. 
17 Ɍɚɦ ɠɟ. Para. 122. 
18 ɋɦ.: International Pen & Others (on behalf of Saro-Wiwa) v. Nigeria // 
Communications 137/94, 139/94, 154/96 & 161/97, (2000) AHRLR 212 
(ACHPR 1998) (“Saro-Wiwa Case”). Ɋara. 112. 
19 Ɍɚɦ ɠɟ. Para. 122. 
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ɤɨɧɚ ɨ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɦ ɥɟɱɟɧɢɢ ɞɭɲɟɜɧɨɛɨɥɶɧɵɯ, ɜɫɥɟɞɫɬ-
ɜɢɟ ɱɟɝɨ ɧɟ ɛɵɥɢ ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɧɵ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ 
ɢ ɧɟ ɛɵɥɢ ɜɵɞɟɥɟɧɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɥɟɱɟɧɢɹ ɥɢɰ 
ɫ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢɦɢ ɪɚɫɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦɢ20. 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɩ. 1 ɫɬ. 17 Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ. «ɤɚ-
ɠɞɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ». ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɷɬɨɣ 
ɠɟ ɫɬɚɬɶɟ ɤɚɠɞɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ ɦɨɠɟɬ ɫɜɨɛɨɞɧɨ ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɭɱɚ-
ɫɬɢɟ ɜ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɠɢɡɧɢ ɫɜɨɟɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ. ȼ ɫɬ. 17 ɬɚɤɠɟ ɡɚ-
ɤɪɟɩɥɟɧɚ ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɶ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɩɨ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɢ ɨɯɪɚɧɟ 
ɩɪɢɡɧɚɧɧɵɯ ɨɛɳɟɫɬɜɨɦ ɦɨɪɚɥɶɧɵɯ ɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɰɟɧɧɨ-
ɫɬɟɣ. ȼ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɚɤɬɚ ɨɛ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟ-
ɫɤɢɯ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɩɪɚɜɚɯ ɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪ-
ɬɢɢ 1981 ɝ. ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɫɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɚɧɨ ɫɬɨɥɶ ɥɚ-
ɤɨɧɢɱɧɨ, ɱɬɨ ɧɟ ɫɨɜɫɟɦ ɩɨɧɹɬɧɨ, ɱɬɨ ɠɟ ɨɧɨ ɜ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɢ 
ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ. ȼ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɜɨɩɪɨɫ: ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚ-
ɟɬ ɥɢ ɫɬ. 17 Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ. ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɶ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜɚ ɜɜɨɞɢɬɶ ɜɫɟɨɛɳɟɟ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨɟ ɧɚɱɚɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚ-
ɧɢɟ? 

ȼ Ɉɫɧɨɜɧɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɯ ɨ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶ-
ɧɵɯ ɞɨɤɥɚɞɚɯ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɲɢɪɨɤɨɟ ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɟ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɨɛ-
ɪɚɡɨɜɚɧɢɟ. Ɉɬ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɩɨɞɪɨɛ-
ɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɩɪɢɧɹɬɵɯ ɜ ɷɬɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ ɦɟɪɚɯ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ 
ɩɨ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɝɪɚɦɦ ɜɜɟɞɟɧɢɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ-
ɝɨ ɧɚɱɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɨ ɲɚɝɚɯ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɯ ɧɚ ɨɛɟɫ-
ɩɟɱɟɧɢɟ ɞɨɫɬɭɩɧɨɫɬɢ ɫɪɟɞɧɟɝɨ ɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɢ ɜɵɫɲɟɝɨ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦ ɩɨ ɥɢɤɜɢɞɚɰɢɢ ɛɟɡɝɪɚɦɨɬɧɨ-
ɫɬɢ ɫɪɟɞɢ ɜɡɪɨɫɥɨɝɨ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ21. Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɩɨ-
ɫɬɨɹɧɧɨ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɞɨɫɬɭɩ-
ɧɨ ɞɥɹ ɭɹɡɜɢɦɵɯ ɝɪɭɩɩ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ, ɤɚɤ ɬɨ: ɠɟɧɳɢɧɵ, ɞɟɬɢ, 

                                                            
20 ɋɦ.: International Pen & Others (on behalf of Saro-Wiwa) v. Nigeria // 
Communications 137/94, 139/94, 154/96 & 161/97, (2000) AHRLR 212 
(ACHPR 1998) (“Saro-Wiwa Case”). Paras. 79–85. 
21 Ɍɚɦ ɠɟ. Paras. 11, 46–57. 
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ɛɟɠɟɧɰɵ, ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɧɵɟ ɥɢɰɚ, ɠɟɪɬɜɵ ɜɨɨɪɭɠɟɧɧɵɯ ɤɨɧ-
ɮɥɢɤɬɨɜ ɢ ɞɪ.22 

ȼ ɞɟɥɟ ɩɨ ɢɫɤɭ ɤ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɭ Ɂɚɢɪɚ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ 
ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɜɵɧɟɫɥɚ ɪɟɲɟɧɢɟ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜɚ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɞɨɫɬɭɩ ɥɸɞɟɣ ɤ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɦ ɭɱɪɟɠ-
ɞɟɧɢɹɦ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɩɪɢɪɚɜɧɟɧɚ ɤ ɧɚɪɭɲɟɧɢɸ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɨɛɪɚ-
ɡɨɜɚɧɢɟ. Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɩɨɫɬɚɧɨɜɢɥɚ, ɱɬɨ Ɂɚɢɪ ɧɚ-
ɪɭɲɢɥ ɷɬɨ ɩɪɚɜɨ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɜ ɫɬɪɚɧɟ ɧɚ ɞɜɚ ɝɨɞɚ ɛɵɥɢ ɡɚ-
ɤɪɵɬɵ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɵ ɢ ɫɪɟɞɧɢɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɟ ɭɱɪɟɠɞɟ-
ɧɢɹ23.  

ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɬɨ ɱɬɨ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɜɧɟɫɥɚ 
ɨɱɟɧɶ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɜɤɥɚɞ ɜ ɞɟɥɨ ɩɪɢɡɧɚɧɢɹ ɧɟɞɟɥɢɦɨɫɬɢ 
ɜɫɟɯ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɬɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ ɨɧɚ ɛɵɥɚ ɩɨɞɜɟɪɝɧɭɬɚ ɤɪɢ-
ɬɢɤɟ ɡɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɩɪɹɦɨ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɟɬ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɢɡ ɨɫɧɨɜɨɩɨɥɚ-
ɝɚɸɳɢɯ ɩɪɚɜ, ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ, 
ɧɨɪɦɚɥɶɧɵɟ ɠɢɥɢɳɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɟ ɩɢɬɚɧɢɟ24. Ɍɚ-
ɤɚɹ ɤɪɢɬɢɤɚ ɧɟ ɢɦɟɟɬ ɩɨɞ ɫɨɛɨɣ ɩɨɱɜɭ. ȼ ɞɟɥɟ ɐɟɧɬɪ ɩɨ ɡɚ-
ɳɢɬɟ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɚɜ ɩɪɨɬɢɜ ɇɢɝɟɪɢɢ Ⱥɮɪɢ-
ɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɩɪɢɲɥɚ ɤ ɜɵɜɨɞɭ, ɱɬɨ ɇɢɝɟɪɢɹ ɧɚɪɭɲɢɥɚ 
ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɠɢɥɶɟ ɢ ɩɢɬɚɧɢɟ, ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɬɨ ɱɬɨ ɷɬɢ ɩɪɚɜɚ ɧɟ 
ɛɵɥɢ ɩɪɨɩɢɫɚɧɵ ɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ. ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ 
ɱɥɟɧɨɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ, ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɠɢɥɶɟ ɭɠɟ ɢɡɧɚ-
ɱɚɥɶɧɨ ɡɚɥɨɠɟɧɨ ɜ ɩɪɚɜɟ ɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɢ ɩɪɚɜɟ ɧɚ ɡɚɳɢɬɭ 
ɫɟɦɶɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɩɪɚɜɟ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ 
ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɞɨɪɨɜɶɹ25. ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɚɹ 
ɩɨɡɢɰɢɹ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ ɧɚɯɨɞɢɬ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɢ ɜ ɞɪɭ-
ɝɢɯ ɞɟɥɚɯ, ɡɚɬɪɚɝɢɜɚɸɳɢɯ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɠɢɡɧɶ, ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɦɚɤɫɢ-

                                                            
22 ɋɦ.: Resolution on Human and Peoples' Right Education (14th Session, 1–10 
December 1993). Ɋara. 1 // Heyns C. (ed.) Human rights law in Africa series. 
Vol. 1. Leiden: Martinus Nijhoff Publishers, 2004. Ɋ. 531-532. 
23 Ɍɚɦ ɠɟ. Paras. 4, 48. 
24 ɋɦ.: Oloka-Onyango J. Beyond the rhetoric: Reinvigorating the struggle for 
economic, social and cultural rights in Africa // California Western Interna-
tional Law Journal. 1995. Vol. 26. Ɋ. 51. 
25 Ɍɚɦ ɠɟ. P. 60. 
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ɦɚɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɟ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɟ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɟ 
ɪɚɡɜɢɬɢɟ26.  

ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɩɨɡɢɰɢɹ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫ-
ɫɢɢ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɹɦɨ ɧɟ ɩɪɨɩɢɫɚɧɧɵɟ 
ɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ. ɩɪɚɜɚ ɜɫɟ ɠɟ ɜ ɧɟɣ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟ-
ɜɚɸɬɫɹ, ɨɫɧɨɜɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ Ɂɚɦɟɱɚɧɢɢ ɨɛɳɟɝɨ ɩɨɪɹɞɤɚ № 4 Кɨ-
ɦɢɬɟɬɚ ɈɈɇ ɩɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɦ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɦ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɦ 
ɩɪɚɜɚɦ27. ɇɚɩɨɦɧɢɦ, ɱɬɨ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɧɨɪɦɚɥɶɧɵɟ 
ɭɫɥɨɜɢɹ ɩɪɨɠɢɜɚɧɢɹ, Кɨɦɢɬɟɬ ɩɨɫɬɚɧɨɜɢɥ, ɱɬɨ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɤɪɨɜ 
ɲɢɪɟ, ɱɟɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɨ ɩɪɚɜɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢɦɟɬɶ ɤɪɵɲɭ ɧɚɞ ɝɨ-
ɥɨɜɨɣ. Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɞɨɩɨɥɧɢɥɚ, ɱɬɨ ɷɬɨ ɩɪɚɜɨ ɧɚ-
ɩɪɚɜɥɟɧɨ ɧɚ ɡɚɳɢɬɭ «ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɚɜɬɨɧɨɦɧɨɟ, ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨɟ ɫɭ-
ɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɟɝɨ ɩɪɚɜɨ ɠɢɬɶ ɜ ɦɢɪɟ, ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ 
ɨɬ ɬɨɝɨ, ɟɫɬɶ ɥɢ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɭ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɤɪɵɲɚ ɧɚɞ ɝɨɥɨɜɨɣ ɢɥɢ 
ɧɟɬ». К ɷɬɨɣ ɝɪɭɩɩɟ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ 
ɨɬɧɟɫɥɚ ɬɚɤɠɟ ɩɪɚɜɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɧɟ ɛɵɬɶ ɢɡɝɧɚɧɧɵɦ ɢɡ ɫɜɨɟɝɨ 
ɞɨɦɚ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɛɵɬɶ ɜɵɝɧɚɧɧɵɦ ɧɚ ɭɥɢɰɭ28. ȼ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɩɪɚ-
ɜɚ ɧɚ ɩɢɬɚɧɢɟ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɫɱɢɬɚɟɬ, ɱɬɨ ɷɬɨ ɩɪɚɜɨ 
ɨɱɟɧɶ ɬɟɫɧɨ ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɩɪɚɜɨɦ ɧɚ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɟ ɞɨɫɬɨɢɧɫɬɜɨ ɢ 
ɩɨɷɬɨɦɭ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɩɪɚɜ, ɞɚɸɳɢɯ ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɨɫɬɶ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɜɫɟɦɢ ɞɪɭɝɢɦɢ ɩɪɚɜɚɦɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. ȼ ɪɚɦ-
ɤɚɯ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɷɬɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɨ ɜɨɡɥɚɝɚɟɬɫɹ ɨɛɹ-
ɡɚɧɧɨɫɬɶ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɧɚɫɟɥɟɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ ɩɢɬɚɧɢɹ, ɱɬɨ 
ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɫɜɨɛɨɞɧɵɣ ɞɨɫɬɭɩ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ ɤ ɩɪɢɟɦɥɟɦɵɦ ɩɨ 
ɤɚɱɟɫɬɜɭ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦ ɩɢɬɚɧɢɹ. ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɷɬɨɦɭ ɩɪɚɜɭ ɝɨɫɭɞɚɪ-
ɫɬɜɭ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ, ɢ, ɤɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɨɧɨ ɨɛɹɡɚɧɨ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɬɪɟɬɶɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɭɧɢɱɬɨɠɚɬɶ ɢɥɢ ɡɚɝɪɹɡɧɹɬɶ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ ɩɨɥɭ-

                                                            
26 ɋɦ.: Oloka-Onyango J. Beyond the rhetoric: Reinvigorating the struggle for 
economic, social and cultural rights in Africa // California Western Interna-
tional Law Journal. 1995. Vol. 26. P. 64. 
27 ɋɦ.: UN Doc. E/1992/23, annex 111 at 114 (1991). Ɋara. 8(b). 
28 The Social and Economic Rights Action Centre and the Centre for Econom-
ic and Social Rights v. Nigeria // Communication 155/96 (“SERAC Case”), 
Ref. ACHPR/COMM/A044/1. 27 May 2002. Ɋara. 61. 
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ɱɟɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɩɢɬɚɧɢɹ. Ɉɫɧɨɜɵɜɚɹɫɶ ɧɚ ɷɬɨɣ ɩɨɡɢɰɢɢ, 
Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɜ ɞɟɥɟ ɐɟɧɬɪ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɫɨɰɢ-
ɚɥɶɧɨ-ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɚɜ ɢ ɐɟɧɬɪ ɞɥɹ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɫɨ-
ɰɢɚɥɶɧɵɯ ɩɪɚɜ ɩɪɨɬɢɜ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ ɇɢɝɟɪɢɢ ɩɨɫɬɚɧɨɜɢɥɚ, 
ɱɬɨ, ɪɚɡɪɭɲɢɜ ɞɨɦɚ ɦɢɪɧɵɯ ɠɢɬɟɥɟɣ ɢ ɪɚɡɨɪɢɜ ɰɟɥɵɟ ɞɟɪɟɜ-
ɧɢ – ɦɟɫɬɚ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɝɨ ɩɪɨɠɢɜɚɧɢɹ ɤɨɪɟɧɧɨɣ ɧɚɪɨɞɧɨɫɬɢ 
ɨɝɨɧɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɬɟɫɧɹɹ, ɩɪɟɫɥɟɞɭɹ ɬɟɯ, ɤɬɨ ɩɵɬɚɥɫɹ ɜɨɫɫɬɚ-
ɧɨɜɢɬɶ ɭɬɪɚɱɟɧɧɨɟ ɠɢɥɢɳɟ ɫɜɨɢɦɢ ɫɢɥɚɦɢ, ɇɢɝɟɪɢɹ ɧɚɪɭ-
ɲɢɥɚ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɠɢɥɶɟ. Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɡɚɤɥɸɱɢɥɚ, ɱɬɨ 
ɫɜɨɢɦɢ ɞɟɣɫɬɜɢɹɦɢ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɦɢ ɧɚ ɭɧɢɱɬɨɠɟɧɢɟ ɢɫɬɨɱ-
ɧɢɤɨɜ ɩɪɨɩɢɬɚɧɢɹ ɦɟɫɬɧɨɝɨ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 
ɛɟɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢ ɩɨɩɭɫɬɢɬɟɥɶɫɬɜɚ ɧɟɮɬɹɧɵɦ ɤɨɦɩɚɧɢɹɦ ɜ ɢɯ 
ɞɟɣɫɬɜɢɹɯ ɩɨ ɭɧɢɱɬɨɠɟɧɢɸ ɚɝɪɚɪɧɨɣ ɢɧɮɪɚɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɪɚɣ-
ɨɧɚ ɢ ɱɢɧɹ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ ɤɨɪɟɧɧɨɦɭ ɧɚɪɨɞɭ ɜ ɟɝɨ ɩɨɩɵɬɤɚɯ 
ɩɪɨɤɨɪɦɢɬɶɫɹ ɬɟɦ, ɱɟɦ ɦɨɠɟɬ, – ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɨ ɇɢɝɟɪɢɢ ɧɚ-
ɪɭɲɢɥɚ ɩɪɚɜɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɧɚ ɩɢɬɚɧɢɟ29.  

ɉɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɜɵɲɟ ɩɨɡɢɰɢɢ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ 
ɢɦɟɸɬ ɨɫɨɛɭɸ ɜɚɠɧɨɫɬɶ. ɂ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɬɨɦɭ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɤɚɫɚ-
ɸɬɫɹ ɰɟɥɨɝɨ ɪɹɞɚ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɚɜ, ɢ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɞɟɥɚ ɷɬɚ ɝɪɭɩɩɚ ɩɪɚɜ ɛɵɥɚ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɚ ɩɨɞɪɨɛɧɨ, 
ɧɨ ɢ ɩɨɬɨɦɭ, ɱɬɨ ɪɟɲɟɧɢɟ ɩɨ ɞɚɧɧɨɦɭ ɞɟɥɭ ɢɦɟɟɬ ɩɪɟɰɟɞɟɧɬ-
ɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ, ɨɡɧɚɱɚɸɳɢɣ, ɱɬɨ ɩɪɚɜɚ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɩɪɹɦɨ ɧɟ 
ɭɩɨɦɹɧɭɬɵɟ ɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ., ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɩɪɢ-
ɡɧɚɧɵ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɪɚɜ ɩɪɢ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨɦ ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɢ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɣ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ. Ɉɫɧɨɜɵɜɚɹɫɶ ɧɚ ɫɬ. 60 Ⱥɮ-
ɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ 1981 ɝ., ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɤɨɬɨɪɨɣ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ 
ɤɨɦɢɫɫɢɹ ɜ ɫɜɨɟɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ 
Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ ɨɩɢɪɚɟɬɫɹ ɧɚ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ ɩɪɚɜɨ ɩɨ 
ɜɨɩɪɨɫɚɦ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɚ ɫɬ. 7 ɉɪɨɬɨɤɨ-
ɥɚ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɫɭɞɚ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɧ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɦɟ-
ɧɹɬɶ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ ɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ «ɪɚɡɥɢɱ-

                                                            
29 The Social and Economic Rights Action Centre and the Centre for Econom-
ic and Social Rights v. Nigeria // Communication 155/96 (“SERAC Case”), 
Ref. ACHPR/COMM/A044/1. 27 May 2002. Para. 65. 
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ɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ, ɪɚɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦɢ – ɭɱɚɫɬ-
ɧɢɤɚɦɢ ɏɚɪɬɢɢ», ɦɨɠɧɨ ɡɚɤɥɸɱɢɬɶ, ɱɬɨ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɨɫɬɶ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɥɸɛɨɝɨ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-
ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɚɜɚ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɟ ɩɪɹɦɨ ɧɟ ɭɤɚɡɚɧɨ ɜ Ⱥɮɪɢ-
ɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ 1981 ɝ. ɂ ɬɚɤɨɟ 
ɦɧɟɧɢɟ ɪɚɡɞɟɥɹɟɬɫɹ ɦɧɨɝɢɦɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɪɚɜ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ30.  

 

 

 

 

 

                                                            
30 ɋɦ.: Langford M. Litigating economic, social and cultural rights: Achieve-
ments, challenges and strategies. Geneva: COHRE, 2003. P. 119. 
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ȼɄɅȺȾ 24-ɝɨ ɋɈȼȿɓȺɇИə ПɊȿȾɋȿȾȺɌȿɅȿɃ  
ȾɈȽɈȼɈɊɇɕɏ ɈɊȽȺɇɈȼ ПɈ ПɊȺȼȺМ ɑȿɅɈȼȿɄȺ  
ȼ ɊȺɁȼИɌИȿ ɋɈɌɊɍȾɇИɑȿɋɌȼȺ ɍɇИȼȿɊɋȺɅɖɇɕɏ 

И ȺɎɊИɄȺɇɋɄИɏ МȿɏȺɇИɁМɈȼ ПɈ ПɊȺȼȺМ  
ɑȿɅɈȼȿɄȺ1 

 
Ʉɨɧеɜа Аɥеɤɫаɧɞɪа ȿɜɝеɧьеɜɧа,  

ɚɫɫɢɫɬɟɧɬ ɤɚɮɟɞɪɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ  
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ,  

117198, Ɋɨɫɫɢɹ Ɇɨɫɤɜɚ,, ɭɥ. Ɇɢɤɥɭɯɨ-Ɇɚɤɥɚɹ, ɞ. 6,  

aleksandra.koneva@gmail.com 

 
ɈɈɇ ɩɪɢɡɧɚɟɬ ɡɧɚɱɢɦɭɸ ɪɨɥɶ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɢɝɪɚɸɬ ɪɟ-

ɝɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɢ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɩɪɚɜɨɡɚɳɢɬɧɵɟ ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ ɜ 
ɩɨɨɳɪɟɧɢɢ ɢ ɡɚɳɢɬɟ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ2. ȼɟɧɫɤɚɹ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɢ 
ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ ɞɟɣɫɬɜɢɣ, ɩɪɢɧɹɬɚɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ȼɫɟɦɢɪɧɨɣ ɤɨɧɮɟ-
ɪɟɧɰɢɢ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɜ 1993 ɝ.3, ɩɨɞɞɟɪɠɚɥɚ ɭɫɢɥɢɹ ɩɨ 
ɫɨɡɞɚɧɢɸ, ɭɤɪɟɩɥɟɧɢɸ ɢ ɩɨɜɵɲɟɧɢɸ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɞɚɧɧɵɯ 
ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɢ ɜ ɬɨ ɠɟ ɜɪɟɦɹ ɩɨɞɱɟɪɤɧɭɥɚ ɜɚɠɧɨɫɬɶ ɢɯ ɫɨ-
ɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɫ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɈɈɇ ɩɨ ɡɚɳɢɬɟ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. ɗɬɨ 
ɧɚɦɟɪɟɧɢɟ ɛɵɥɨ ɜɧɨɜɶ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɨ Ƚɟɧɟɪɚɥɶɧɨɣ Ⱥɫɫɚɦɛ-
ɥɟɟɣ ɈɈɇ ɜ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɟɟ ɪɟɡɨɥɸɰɢɹɯ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ Ƚɟɧɟɪɚɥɶ-
ɧɨɦɭ ɫɟɤɪɟɬɚɪɸ ɚɞɪɟɫɭɟɬɫɹ ɩɪɨɫɶɛɚ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɶ ɭɫɢɥɟɧɢɟ 
ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɦɟɠɞɭ ɈɈɇ ɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ ɦɟɠɩɪɚɜɢ-
ɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹɦɢ ɜ ɜɨɩɪɨɫɚɯ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɱɟ-
ɥɨɜɟɤɚ4. 

                                                            
1 ɋɬɚɬɶɹ ɩɭɛɥɢɤɭɟɬɫɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɝɪɚɧɬɚ ɊȽɇɎ (ɩɪɨɟɤɬ №12-33-01428). 
2 Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ Ⱥ.ɏ., Кɥɢɲɚɫ Ⱥ.Ⱥ. Ɂɚɳɢɬɚ ɩɪɚɜ ɢ ɫɜɨɛɨɞ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɵɦɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɧɨɜɵɯ ɪɟɚɥɢɣ 
ɝɥɨɛɚɥɢɡɢɪɭɸɳɟɝɨɫɹ ɦɢɪɚ // ȼɟɫɬɧɢɤ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ 
ɧɚɪɨɞɨɜ. ɋɟɪɢɹ: ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. 2013. № 2. ɋ. 251–255. 
3 ȼɟɧɫɤɚɹ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɢ ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ ɞɟɣɫɬɜɢɣ. ɉɪɢɧɹɬɚ ɧɚ ȼɫɟɦɢɪɧɨɣ 
ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ȼɟɧɚ, 25 ɢɸɧɹ 1993 ɝ. Ⱦɨɤ. ɈɈɇ 
A/CONF.157/23. 
4 ɋɦ. Ⱦɨɤ. ɈɈɇ A/RES/32/127 ɢ A/RES/63/170. 
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К ɞɚɧɧɨɦɭ ɜɨɩɪɨɫɭ ɬɚɤɠɟ ɨɛɪɚɳɚɟɬɫɹ ɋɨɜɟɬ ɈɈɇ ɩɨ 
ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ (ɋɉɑ), ɤɨɬɨɪɵɣ ɜ ɪɹɞɟ ɫɜɨɢɯ ɪɟɡɨɥɸɰɢɣ 
ɩɪɨɫɢɥ ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ȼɟɪɯɨɜɧɨɝɨ ɤɨɦɢɫɫɚɪɚ ɈɈɇ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ (ɍȼКɉɑ) ɞɨɫɬɢɱɶ ɨɛɴɟɞɢɧɟɧɢɹ ɭɫɢɥɢɣ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶ-
ɧɵɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɩɨ ɡɚɳɢɬɟ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ5 ɢ ɩɪɚɜɨɡɚɳɢɬɧɵɯ 
ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɈɈɇ ɞɥɹ ɨɛɦɟɧɚ ɦɧɟɧɢɹɦɢ ɨ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɩɪɚɤɬɢɤɚɯ ɢ ɢɡɜɥɟɱɟɧɧɵɯ ɭɪɨɤɚɯ ɫ ɰɟɥɶɸ ɭɫɢɥɟɧɢɹ ɫɨɬɪɭɞ-
ɧɢɱɟɫɬɜɚ ɦɟɠɞɭ ɧɢɦɢ6. 

ȼɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɢ ɍȼКɉɑ ɩɪɨɜɟɥɨ ɱɟɬɵɪɟ ɪɚɛɨɱɢɯ ɫɨɜɟ-
ɳɚɧɢɹ, ɩɨ ɨɞɧɨɦɭ ɜ ɞɜɚ ɝɨɞɚ (ɜ 20087, 20108, 20129 ɢ 
2014 ɝɝ.10), ɫ ɭɱɚɫɬɢɟɦ ɷɤɫɩɟɪɬɨɜ ɈɈɇ ɢɡ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚ-
ɧɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ11 ɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɩɪɨɰɟɞɭɪ ɋɉɑ; 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨ-
ɜɟɤɚ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ12, ȿɜɪɨɩɟ, ɋɟɜɟɪɧɨɣ ɢ ɘɠɧɨɣ Ⱥɦɟɪɢɤɟ, ɫ 
Ȼɥɢɠɧɟɝɨ ȼɨɫɬɨɤɚ13 ɢ ȺɋȿȺɇ14; ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɩɪɚ-

                                                            
5 ɋɦ.: Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ Ⱥ.ɏ., Ⱥɥɢɫɢɟɜɢɱ ȿ.ɋ., ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ. Ɋɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɫɢɫ-
ɬɟɦɵ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ: ɭɱɟɛ. ɩɨɫɨɛɢɟ / ɨɬɜ. ɪɟɞ. Ⱥ.ɏ. Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ. — 
Ɇ.: ɊɍȾɇ, 2012. 
6 ɋɦ. Ⱦɨɤ. ɈɈɇ A/HRC/RES/6/20, A/HRC/RES/12/15 ɢ A/HRC/RES/24/19. 
7 Ⱦɨɤ. ɈɈɇ A/HRC/11/3. 
8 Ⱦɨɤ. ɈɈɇ A/HRC/15/56. 
9 Ⱦɨɤ. ɈɈɇ A/HRC/23/18. 
10 ɋɦ. Ⱦɨɤ. ɈɈɇ A/HRC/RES/24/19. 
11 ɋɦ.: Кɨɧɟɜɚ Ⱥ., ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ. ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɣ ɫɬɚɬɭɫ ɚɤɬɨɜ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ 
ɨɪɝɚɧɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɜ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɩɪɚɜɨɜɵɯ ɫɢɫɬɟɦɚɯ // Ɇɟɠ-
ɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ ɩɪɚɜɨɫɭɞɢɟ. 2013. № 4 (8) ɋ. 82–93; Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ Ⱥ.ɏ., Кɨɧɟɜɚ 
Ⱥ.ȿ. ɍɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ // Ɇɨ-
ɫɤɨɜɫɤɢɣ ɠɭɪɧɚɥ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ. Ɇ.: ɇɟɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɨɟ ɩɚɪɬɧɟɪ-
ɫɬɜɨ «ɋɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɪɟɞɚɤɰɢɨɧɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ “ɆɀɆɉ”», 2013. № 4. 
ɋ. 21–35. 
12 ɋɦ.: Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ Ⱥ.ɏ., ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ. ɘɛɢɥɟɣ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɏɚɪɬɢɢ ɩɪɚɜ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ // ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɢɣ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɣ ɠɭɪɧɚɥ. Ɇ.: Ɋ-Ɇɚɫɬɟɪ, 
2012. № 2. ɋ. 22–25. 
13 ɋɦ.: Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ Ⱥ.ɏ., ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ., ȼɨɪɨɛɶɟɜ Ⱦ.ȼ. Кɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ Ɉɪɝɚ-
ɧɢɡɚɰɢɢ ɢɫɥɚɦɫɤɨɝɨ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɜ ɫɮɟɪɟ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ // 
ȼɟɫɬɧɢɤ ȼɨɥɝɨɝɪɚɞɫɤɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ. ɋɟɪɢɹ 5: 
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ɜɨɡɚɳɢɬɧɵɯ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɣ (ɇɉɁɍ) ɢ ɧɟɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɵɯ ɨɪ-
ɝɚɧɢɡɚɰɢɣ (ɇɉɈ). 

ɉɨɦɢɦɨ ɜɵɲɟɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɣ ɢɧɢɰɢɚɬɢɜɵ ɜ 
ɨɛɥɚɫɬɢ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɨɣ ɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɢɫ-
ɬɟɦ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɩɪɟɞɩɪɢɧɢɦɚɸɬɫɹ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɨɬɞɟɥɶ-
ɧɵɯ ɩɪɚɜɨɡɚɳɢɬɧɵɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɫɢɫɬɟɦɵ ɈɈɇ: ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪ ɋɉɑ, ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɡɨɪɚ ɋɉɑ, 
ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɍȼКɉɑ15. 

К ɱɢɫɥɭ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɡɧɚɱɢɦɵɯ ɢɡ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɢɧɢɰɢɚɬɢɜ 
ɦɨɠɧɨ ɨɬɧɟɫɬɢ ɞɜɚɞɰɚɬɶ ɱɟɬɜɟɪɬɨɟ ɫɨɜɟɳɚɧɢɟ ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɟɣ 
ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɛɵɥɨ ɩɪɨ-
ɜɟɞɟɧɨ 25–29 ɢɸɧɹ 2012 ɝ. ɜ Ⱥɞɞɢɫ-Ⱥɛɟɛɟ (ɗɮɢɨɩɢɹ). ɋɨɜɟ-
ɳɚɧɢɟ ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɟɣ, ɟɠɟɝɨɞɧɨ ɫɨɡɵɜɚɟɦɨɟ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɪɟɡɨ-
ɥɸɰɢɢ 49/178 Ƚɟɧɟɪɚɥɶɧɨɣ Ⱥɫɫɚɦɛɥɟɢ ɈɈɇ, ɜɨ ɜɬɨɪɨɣ ɪɚɡ 
ɩɪɨɜɨɞɢɥɨɫɶ ɜɧɟ ɀɟɧɟɜɵ ɩɨɫɥɟ ɞɜɚɞɰɚɬɶ ɜɬɨɪɨɝɨ ɫɨɜɟɳɚɧɢɹ 
ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɟɣ, ɫɨɫɬɨɹɜɲɟɝɨɫɹ ɜ Ȼɪɸɫɫɟɥɟ ɜ 2010 ɝ. ɐɟɥɢ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɫɨɜɟɳɚɧɢɣ ɜɧɟ ɀɟɧɟɜɵ ɡɚɤɥɸɱɚɸɬɫɹ ɜ ɫɥɟɞɭɸ-
ɳɟɦ: ɚ) ɚɤɬɢɜɢɡɚɰɢɹ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢ ɩɨɜɵɲɟɧɢɟ ɭɪɨɜɧɹ 
ɜɡɚɢɦɨɞɨɩɨɥɧɹɟɦɨɫɬɢ ɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɢ ɪɟ-
ɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɡɚɧɢɦɚɸɳɢɯɫɹ ɩɪɚɜɨɡɚɳɢɬɧɨɣ ɬɟɦɚɬɢɤɨɣ ɦɟɯɚ-
ɧɢɡɦɨɜ, ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ ɡɚɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɧɧɵɯ ɫɬɨɪɨɧ; ɛ) ɩɨɜɵɲɟ-

                                                                                                                                   
ɘɪɢɫɩɪɭɞɟɧɰɢɹ. – ȼɨɥɝɨɝɪɚɞ: ȼɨɥɝɨɝɪɚɞɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪ-
ɫɢɬɟɬ. 2013. № 3. ɋ. 113–119. 
14 ɋɦ.: Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ Ⱥ.ɏ., ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ. ɂɧɫɬɢɬɭɰɢɚɥɢɡɚɰɢɹ ɡɚɳɢɬɵ ɢ ɩɨ-
ɨɳɪɟɧɢɹ ɩɪɚɜ ɢ ɫɜɨɛɨɞ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɜ Ⱥɫɫɨɰɢɚɰɢɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɘɝɨ-
ȼɨɫɬɨɱɧɨɣ Ⱥɡɢɢ (ȺɋȿȺɇ): ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɢ ɤ ɉɨɥɨɠɟɧɢɸ ɨ Ɇɟɠɩɪɚɜɢɬɟɥɶ-
ɫɬɜɟɧɧɨɣ Кɨɦɢɫɫɢɢ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ȺɋȿȺɇ // Ɇɨɫɤɨɜɫɤɢɣ ɠɭɪɧɚɥ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ. 2010. № 2. ɋ. 187–200. 
15 ɋɦ. Ⱦɨɤɥɚɞ ȼɟɪɯɨɜɧɨɝɨ ɤɨɦɢɫɫɚɪɚ Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɵɯ ɇɚɰɢɣ 
ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɨɬ 8 ɚɩɪɟɥɹ 2013 ɝ. Ⱦɨɤ. ɈɈɇ A/HRC/23/18. ɋ. 6–7. 
Ɉɞɧɢɦ ɢɡ ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɣ ɜ ɫɮɟɪɟ ɚɤɬɢɜɢɡɚɰɢɢ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ 
ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɯ ɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɫɬɚɥɨ 
ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɟ ɜ ɧɨɹɛɪɟ 2014 ɝ. ɋɨɜɦɟɫɬɧɨɣ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɢ ɨ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɟ 
ɦɟɠɞɭ ɍȼКɉɑ ɢ Ɇɟɠɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɟɣ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. (URL: 
http://www.ohchr.org/EN/NewsEvents/Pages/InterAmericanCommission.aspx#sth
ash.Mvn2tC9v.dpuf.) 
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ɧɢɟ ɫɬɟɩɟɧɢ ɞɨɫɬɭɩɧɨɫɬɢ ɤ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɦ ɨɪɝɚɧɚɦ ɢ ɢɡɜɟɫɬɧɨɫ-
ɬɢ ɨ ɧɢɯ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɜɫɬɪɟɱ ɫ ɧɢɡɨɜɵɦɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ-
ɦɢ ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɨɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ; ɢ ɜ) ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɟ ɨɫɜɟɞɨɦɥɟɧɧɨ-
ɫɬɢ ɨ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɢɧɮɨɪ-
ɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ ɨɛ ɢɯ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɧɚ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɦ 
ɭɪɨɜɧɟ.  

ȼ ɪɚɦɤɚɯ ɫɨɜɟɳɚɧɢɹ ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɢ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɥɢ ɜɨ-
ɩɪɨɫ ɨ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɦɟɪɚɯ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹɦɢ ɩɨ 
ɢɬɨɝɚɦ ɞɜɚɞɰɚɬɶ ɬɪɟɬɶɟɝɨ ɫɨɜɟɳɚɧɢɹ ɢ ɩɪɨɜɟɥɢ ɨɛɡɨɪ ɫɨɛɵ-
ɬɢɣ, ɤɚɫɚɸɳɢɯɫɹ ɪɚɛɨɬɵ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ, ɨɛɫɭɞɢɥɢ ɞɨɤ-
ɥɚɞ ȼɟɪɯɨɜɧɨɝɨ ɤɨɦɢɫɫɚɪɚ ɈɈɇ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɨɛ ɭɤɪɟ-
ɩɥɟɧɢɢ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ 
ɨɞɨɛɪɢɥɢ ɪɭɤɨɜɨɞɹɳɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ-
ɫɬɢ ɢ ɛɟɫɩɪɢɫɬɪɚɫɬɧɨɫɬɢ ɱɥɟɧɨɜ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ. Ȼɨɥɟɟ 
ɬɨɝɨ, ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɢ ɜɫɬɪɟɬɢɥɢɫɶ ɫ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ ɩɪɚɜɨɡɚ-
ɳɢɬɧɵɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ, ɜɤɥɸɱɚɹ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɭɸ ɤɨ-
ɦɢɫɫɢɸ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ, Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɢɣ ɤɨɦɢ-
ɬɟɬ ɷɤɫɩɟɪɬɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɢ ɛɥɚɝɨɫɨɫɬɨɹɧɢɸ ɞɟɬɟɣ16, Ⱥɮɪɢ-
ɤɚɧɫɤɢɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɤɨɥɥɟɝɢɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɡɨɪɚ, Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɢɣ ɫɭɞ 
ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ, ȼɨɫɬɨɱɧɨɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɣ ɫɭɞ ɢ 
ɋɭɞ ɗɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ ɡɚɩɚɞɧɨɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɡɚɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɧɧɵɯ ɫɬɨɪɨɧ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɫ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɣ ɈɈɇ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɩɪɚɜɨɡɚ-
ɳɢɬɧɵɯ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɨɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ, 
ɞɥɹ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɜɨɩɪɨɫɚ ɨ ɜɡɚɢɦɨɞɨɩɨɥɧɹɟɦɨɫɬɢ ɦɟɠɞɭɧɚ-
ɪɨɞɧɨɣ ɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 

ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨ ɨɫɬɚɧɨ-
ɜɢɬɶɫɹ ɧɚ ɞɢɚɥɨɝɟ ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɟɣ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɫ ɚɮ-

                                                            
16 ɋɦ.: Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ Ⱥ.ɏ., Ƚɭɝɭɧɫɤɢɣ Ⱦ.Ⱥ., Кɨɧɟɜɚ Ⱥ.ȿ., ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ. Ɂɚ-
ɳɢɬɚ ɩɪɚɜ ɞɟɬɟɣ ɩɪɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɫɩɨɪɨɜ ɨ ɜɨɫɩɢɬɚɧɢɢ ɞɟɬɟɣ ɦɟɠɞɭ 
ɪɨɞɢɬɟɥɹɦɢ, ɩɪɨɠɢɜɚɸɳɢɦɢ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ɪɚɡɧɵɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ // ȼɟɫɬɧɢɤ 
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ. ɋɟɪɢɹ: ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. 
2014. № 3. ɋ. 241–249. 
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ɪɢɤɚɧɫɤɢɦɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚɦɢ, ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɹɦɢ ɢ ɡɚɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɧ-
ɧɵɦɢ ɫɭɛɴɟɤɬɚɦɢ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 

Ⱦɢɚɥɨɝ ɦɟɠɞɭ ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɹɦɢ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɩɨ 
ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧ-
ɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɛɵɥ ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɚɧ 27 ɢ 
28 ɢɸɧɹ 2012 ɝ. ɜɨɫɬɨɱɧɨ-ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɦ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɨɬɞɟ-
ɥɟɧɢɟɦ ɍȼКɉɑ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɬɟɤɭɳɢɯ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɣ ɦɟɠɞɭ ɦɟɠ-
ɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦɢ ɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚɦɢ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟ-
ɥɨɜɟɤɚ. ȼ ɞɢɚɥɨɝɟ ɩɪɢɧɹɥɢ ɭɱɚɫɬɢɟ 10 ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɟɣ ɢɥɢ ɡɚ-
ɦɟɫɬɢɬɟɥɟɣ ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɟɣ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɢ ɜɵɫɨɤɨɩɨ-
ɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ 
ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ 
ɤɨɦɢɫɫɢɢ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ, Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɫɭɞɚ 
ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ, Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɤɨɦɢɬɟɬɚ ɷɤɫ-
ɩɟɪɬɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɢ ɛɥɚɝɨɫɨɫɬɨɹɧɢɸ ɞɟɬɟɣ, Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ 
ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ ɤɨɥɥɟɝɢɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɡɨɪɚ, ȼɨɫɬɨɱɧɨɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ 
ɫɭɞɚ ɢ ɋɭɞɚ ɗɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ ɡɚɩɚɞɧɨ-
ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ17. Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɨɜɚɥɢ ɧɟ-
ɫɤɨɥɶɤɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɣ ɈɈɇ, ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɢ 
ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɵɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶ-
ɧɵɯ ɩɪɚɜɨɡɚɳɢɬɧɵɯ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɨ-
ɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ18. 

ȼ ɪɚɦɤɚɯ ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ ɛɵɥɨ ɩɨɞɱɟɪɤɧɭɬɨ, ɱɬɨ, ɩɪɢɧɹɜ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɦɧɨɝɢɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ 
Ⱥɮɪɢɤɢ ɩɪɨɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɨɜɚɥɢ ɫɜɨɸ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ ɩɨɨɳɪɹɬɶ ɢ 

                                                            
17 ɋɦ.: Ƚɨɥɭɛɟɜ ȼ.ȼ. ɋɭɞ ɗКɈȼȺɋ: ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɹ ɢ ɩɪɚɜɢɥɚ ɩɪɨɰɟɞɭɪɵ // 
ɋɨɜɪɟɦɟɧɧɵɟ ɬɟɧɞɟɧɰɢɢ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɧɚɭɤɢ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɟɜɪɨ-
ɩɟɣɫɤɨɣ ɦɨɞɟɥɢ: ɜɢɞɟɧɢɹ ɦɨɥɨɞɵɯ ɭɱɟɧɵɯ: Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ 
ɟɠɟɝɨɞɧɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ɦɨɥɨɞɵɯ ɭɱɟɧɵɯ. 7-ɟ ɢɡɞɚɧɢɟ, 30 ɦɚɹ 2013 ɝ., 
Кɢɲɢɧɟɜ. Ɍ. I: Ɉɬɞɟɥ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟ-
ɧɢɣ / ɩɨɞ ɪɟɞ. Ⱥ. Ȼɭɪɢɚɧɚ, ȼ. Кɭɲɧɢɪɚ, ȼ. Ȼɟɧɸɤ, Ⱥ. Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ, ɘ. Ȼɨ-
ɲɢɰɤɨɝɨ, ȼ. ɀɭɤɚ, ɇ. Кɢɪɬɨɚɤɷ. – Кɢɲɢɧɟɜ: Centrul Editorial-Poligrafic al 
USM, 2013. ɋ. 148–153. 
18 ɉɪɚɜɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ / ɩɨɞ ɪɟɞ. Ⱥ.ɏ. Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ. Ɇ.: 
ɘɊȺɃɌ, 2014. 
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ɡɚɳɢɳɚɬɶ ɩɪɚɜɚ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. Ɍɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ ɢɧɤɨɪɩɨɪɚɰɢɹ ɢ ɢɦ-
ɩɥɟɦɟɧɬɚɰɢɹ ɷɬɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɡɚɤɨ-
ɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɩɨ-ɩɪɟɠɧɟɦɭ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɨɛɥɟɦɨɣ ɜ ɪɟɝɢɨɧɟ, ɢ 
ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɸ ɷɬɢɯ ɰɟɥɟɣ ɦɨɝɥɨ ɛɵ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɨɜɚɬɶ ɛɨɥɟɟ ɬɟɫ-
ɧɨɟ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɨ ɢ ɤɨɨɪɞɢɧɚɰɢɹ ɦɟɠɞɭ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦɢ 
ɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚɦɢ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 
ȼ ɯɨɞɟ ɫɨɜɟɳɚɧɢɹ ɭɩɨɦɢɧɚɥɢɫɶ ɦɧɨɝɢɟ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɹ, ɧɚ-
ɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɚɤɬɢɜɢɡɚɰɢɸ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɦɟɠɞɭ ɦɟɯɚ-
ɧɢɡɦɚɦɢ ɈɈɇ ɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚɦɢ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ 
ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɵɟ ɍȼКɉɑ ɢ ɞɪɭɝɢɦɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚɦɢ, 
ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɞɜɭɯɞɧɟɜɧɨɟ ɫɨɜɟɳɚɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɩɪɨɰɟɞɭɪ ɋɨɜɟɬɚ ɈɈɇ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɩɪɨɰɟɞɭɪ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ, ɫɨɫɬɨɹɜɲɟɟɫɹ ɜ ɹɧɜɚɪɟ 2012 ɝ. ɢ ɩɨɫɜɹ-
ɳɟɧɧɨɟ ɜɨɩɪɨɫɭ ɨ ɩɭɬɹɯ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɢ ɤɨɨɪɞɢ-
ɧɚɰɢɢ ɜ ɞɟɥɟ ɩɨɨɳɪɟɧɢɹ ɢ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ. 
Ɂɚɞɚɱɢ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɨɝɨ ɫɨɜɟɳɚɧɢɹ ɡɚɤɥɸɱɚɥɢɫɶ ɜ ɫɥɟɞɭɸ-
ɳɟɦ: ɜɵɹɜɥɟɧɢɟ ɨɛɳɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦ, ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɟɣ, ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɨɜ 
ɢ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɟɣ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɢ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ 
ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɵɟ ɩɭɬɢ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɢɯ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ; ɧɚɥɚɠɢɜɚ-
ɧɢɟ ɨɛɳɢɯ ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ ɨɛɦɟɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɢ ɜɵɪɚɛɨɬɤɚ ɫɨ-
ɜɦɟɫɬɧɨɣ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɢɢ ɞɥɹ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɬɫɥɟɠɢɜɚɧɢɹ 
ɯɨɞɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ, ɫɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɨɛɟɢɦɢ 
ɫɢɫɬɟɦɚɦɢ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 

ȼ ɪɚɦɤɚɯ ɜɫɬɪɟɱɢ ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɟɣ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ 
ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɩɪɚɜɨɡɚɳɢɬɧɵɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ ɛɵɥ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧ ɤɪɭɝɥɵɣ ɫɬɨɥ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɵɣ ɜɡɚɢɦɨɞɨɩɨɥɧɹɟɦɨɫɬɢ 
ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɩɨ 
ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɫɨɜɦɟɫɬɧɵɟ 
ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɢɯ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ. ɍɱɚɫɬɧɢɤɢ ɨɛɫɭɞɢɥɢ ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɨɫɬɶ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɛɭɞɭɳɢɯ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɣ ɚɤɬɢɜɢɡɚɰɢɢ ɫɨɬɪɭɞ-
ɧɢɱɟɫɬɜɚ ɢ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɫɨɜɦɟɫɬɧɵɟ ɦɢɫɫɢɢ, ɡɚ-
ɹɜɥɟɧɢɹ ɞɥɹ ɩɟɱɚɬɢ ɢ ɭɱɟɛɧɵɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɛɦɟɧ 
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ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɢ ɩɟɪɟɞɨɜɵɦɢ ɧɚɪɚɛɨɬɤɚɦɢ. ɂɧɫɬɢɬɭɰɢɨɧɚɥɢ-
ɡɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɩɚɪɬɧɟɪɫɬɜɨ ɦɟɠɞɭ Кɨɦɢɬɟɬɨɦ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɪɟɛɟɧ-
ɤɚ ɢ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɢɦ ɤɨɦɢɬɟɬɨɦ ɷɤɫɩɟɪɬɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɢ ɛɥɚɝɨ-
ɫɨɫɬɨɹɧɢɸ ɞɟɬɟɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɩɪɢɦɟɪɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɥɟɝ ɜ 
ɨɫɧɨɜɭ ɨɛɳɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ. Ȼɵɥɢ ɜɵɫɤɚɡɚɧɵ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɟ ɩɪɟɞ-
ɥɨɠɟɧɢɹ ɩɨ ɚɤɬɢɜɢɡɚɰɢɢ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɦɟɠɞɭ ɨɛɟɢɦɢ ɫɢɫ-
ɬɟɦɚɦɢ, ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ ɫɨɜɦɟɫɬɧɵɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨ-
ɩɪɨɩɚɝɚɧɞɢɫɬɫɤɢɟ ɭɫɢɥɢɹ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɪɚ-
ɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɞɨɝɨɜɨɪɨɜ ɢ ɮɚɤɭɥɶɬɚɬɢɜɧɵɯ ɩɪɨɬɨɤɨɥɨɜ ɩɨ ɩɪɚ-
ɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɨɛɟɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɢ ɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨɟ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɞɨɤɥɚɞɨɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɵɦ ɨɪɝɚɧɚɦ 
ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɫɨɜɦɟɫɬɧɵɯ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɣ ɩɨ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɸ ɨɫɜɟ-
ɞɨɦɥɟɧɧɨɫɬɢ; ɜɵɩɭɫɤ ɫɨɜɦɟɫɬɧɵɯ ɡɚɹɜɥɟɧɢɣ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ, 
ɜɵɡɵɜɚɸɳɢɦ ɨɛɳɭɸ ɨɡɚɛɨɱɟɧɧɨɫɬɶ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɢɥɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɞɧɟɣ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɵɯ ɩɪɚ-
ɜɨɡɚɳɢɬɧɨɣ ɬɟɦɚɬɢɤɟ; ɜɨɜɥɟɱɟɧɢɟ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ 
ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ ɨɛɳɢɯ ɡɚɦɟɱɚɧɢɣ 
ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ, ɜɵɡɵɜɚɸɳɢɦ ɨɛɳɭɸ ɨɡɚɛɨɱɟɧɧɨɫɬɶ. 

ɍɱɚɫɬɧɢɤɢ ɬɚɤɠɟ ɨɛɫɭɞɢɥɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ 
ɞɨɤɥɚɞɵ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ-ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ ɞɨɝɨɜɨɪ-
ɧɵɦ ɨɪɝɚɧɚɦ, ɦɨɝɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɦɢ ɦɟɯɚɧɢɡ-
ɦɚɦɢ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɱɬɨɛɵ ɫɬɪɚɧɨɜɵɟ ɞɨɫɶɟ, ɫɨɫɬɚɜ-
ɥɹɟɦɵɟ ɫɟɤɪɟɬɚɪɢɚɬɚɦɢ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɞɥɹ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟ-
ɧɢɹ ɞɨɤɥɚɞɨɜ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ-ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ, ɦɨɝɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ, 
ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɦɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ ɦɟ-
ɯɚɧɢɡɦɚɦɢ. 

ɉɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɢ ɩɨɞɱɟɪɤɧɭɥɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ-
ɛɵ ɨɛɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɨɛɦɟɧɢɜɚɥɢɫɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɢ 
ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹɯ ɞɪɭɝ ɫ ɞɪɭɝɨɦ ɷɤɫɩɟɪɬɧɵɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥ ɢ ɪɚɡɪɚ-
ɛɨɬɚɧɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɱɬɨ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɫɬɪɚɧɨɜɵɯ ɜɢ-
ɡɢɬɨɜ, ɬɨ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɟ ɨɪɝɚɧɵ ɦɨɝɥɢ ɛɵ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɵɜɨɞɵ 
Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢ Ⱥɮ-
ɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ ɤɨɥɥɟɝɢɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɡɨɪɚ. Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ 
ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɯ ɫɬɪɚɧ ɬɚɤɠɟ 
ɦɨɝɥɢ ɛɵ ɞɨɩɨɥɧɹɬɶ ɪɚɛɨɬɭ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɩɨ 
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ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. Ȼɵɥɨ ɜɵɫɤɚɡɚɧɨ ɦɧɟɧɢɟ, ɱɬɨ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɩɪɢ-
ɨɪɢɬɟɬɧɵɯ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
ɨɛɟɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜɵɜɨɞɨɜ. 

ɍɱɚɫɬɧɢɤɢ ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɥɢ ɜɨɩɪɨɫ ɨ ɩɭɬɹɯ ɢ ɫɪɟɞ-
ɫɬɜɚɯ ɛɨɥɟɟ ɚɤɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɦɢ ɨɪɝɚɧɚɦɢ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ, ɫɬɪɚɬɟɝɢɣ ɢ ɩɥɚɧɨɜ 
ɞɟɣɫɬɜɢɣ, ɨɛ ɢɯ ɜɥɢɹɧɢɢ ɧɚ ɩɪɨɰɟɫɫ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɹ ɞɨɤɥɚɞɨɜ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ-ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ ɢɡ ɪɟɝɢɨɧɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɨɩɪɨɫ ɨɛ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢɢ ɩɟɪɟɤɪɟɫɬɧɵɯ ɫɫɵɥɨɤ ɧɚ ɫɜɨɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ, ɜɤɥɸ-
ɱɚɹ, ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɨɬɫɵɥɤɢ ɢɥɢ ɤɪɢɬɟɪɢɢ ɜ ɫɜɨɢɯ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɡɚɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɹɯ ɢ ɞɪɭɝɢɯ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɯ. ȼɫɟ ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ ɩɨɞɱɟɪɤɧɭɥɢ ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɚɤɬɢɜɢɡɚɰɢɢ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɦɟɠɞɭ ɨɛɟɢɦɢ 
ɫɢɫɬɟɦɚɦɢ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɜɡɚɢɦɧɨɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɡɚ ɜɵɩɨɥɧɟ-
ɧɢɟɦ ɜɵɧɟɫɟɧɧɵɯ ɫɬɪɚɧɨɜɵɯ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɩɨ-
ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɨɛɦɟɧɚ ɩɟɪɟɞɨɜɵɦɢ ɧɚɪɚɛɨɬɤɚɦɢ ɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ 
ɫɨɜɦɟɫɬɧɵɯ ɩɪɚɤɬɢɤɭɦɨɜ. 

Ȼɵɥɚ ɩɪɢɡɧɚɧɚ ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧɨ ɜɚɠɧɚɹ ɪɨɥɶ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶ-
ɧɵɯ ɩɪɚɜɨɡɚɳɢɬɧɵɯ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɨ-
ɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ, ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɨɛɟɢɯ ɫɢɫɬɟɦ; ɜ ɪɚɜɧɨɣ 
ɫɬɟɩɟɧɢ ɛɵɥɨ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɨ ɢɯ ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɞɨɝɨ-
ɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɢ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨ-
ɜɟɤɚ. 

ɉɨɦɢɦɨ ɤɪɭɝɥɨɝɨ ɫɬɨɥɚ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɨɝɨ ɜɡɚɢɦɨɞɨɩɨɥ-
ɧɹɟɦɨɫɬɢ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɦɟɯɚ-
ɧɢɡɦɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ, ɫɨɫɬɨɹ-
ɥɚɫɶ ɞɢɫɤɭɫɫɢɹ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɚɹ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɸ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɯ 
ɠɚɥɨɛ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɦɢ ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɪɟɝɢɨ-
ɧɚɥɶɧɵɦɢ ɢ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ ɩɪɚɜɨɡɚɳɢɬɧɵɦɢ ɦɟɯɚɧɢɡ-
ɦɚɦɢ. ȼ ɱɢɫɥɨ ɨɛɫɭɠɞɚɜɲɢɯɫɹ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɜɯɨɞɢɥɢ: ɜɨɩɪɨɫ ɨ 
ɬɨɦ, ɤɚɤ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɫɭɞɟɛɧɚɹ ɩɪɚɤɬɢɤɚ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ 
ɫɭɞɚ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ, Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɤɨɦɢɬɟɬɚ 
ɷɤɫɩɟɪɬɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɢ ɛɥɚɝɨɫɨɫɬɨɹɧɢɸ ɞɟɬɟɣ, Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ 
ɤɨɦɢɫɫɢɢ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ 
ɫɭɞɨɜ ɫɨɝɥɚɫɨɜɵɜɚɥɚɫɶ ɫ ɩɪɚɤɬɢɤɨɣ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɩɨ 
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ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ; ɜɨɩɪɨɫ ɨ ɬɨɦ, ɤɚɤ ɜɵɹɜɥɹɬɶ ɩɪɢɦɟɪɵ ɪɚɫ-
ɯɨɠɞɟɧɢɣ ɜ ɫɭɞɟɛɧɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɟ ɨɪɝɚɧɨɜ; ɢ ɜɨɩɪɨɫ ɨ ɬɨɦ, ɤɚɤ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɨɛɦɟɧ ɨɩɵɬɨɦ. 

ɉɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɭɞɨɜ ɜɵɪɚɡɢɥɢ 
ɫɜɨɸ ɩɪɢɡɧɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɡɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɜɩɟɪɜɵɟ ɛɵɥɢ ɩɪɢɝɥɚ-
ɲɟɧɵ ɧɚ ɫɨɜɟɳɚɧɢɟ. ɍɱɚɫɬɧɢɤɢ ɨɫɨɛɨ ɩɨɞɱɟɪɤɧɭɥɢ ɧɟɡɧɚɱɢ-
ɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɱɢɫɥɚ ɞɟɥ, ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɵɯ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ ɢ 
ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ ɫɭɞɚɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɬɨɬ ɮɚɤɬ, ɱɬɨ ɚɩɟɥɥɹɰɢɢ 
ɧɚ ɪɟɲɟɧɢɹ ɫɭɞɨɜ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦɢ ɧɚ ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɨɧɧɵɯ ɨɫɧɨ-
ɜɚɧɢɹɯ ɩɨɞɪɵɜɚɸɬ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɫɭɞɟɛɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. 
Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɛɵɥɨ ɩɨɞɱɟɪɤɧɭɬɨ ɜɚɠɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚ-
ɧɢɹ ɫɭɞɟɛɧɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɢ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ 
ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. ɍɱɚɫɬɧɢɤɢ ɜɵɫɤɚɡɚɥɢ ɢɞɟɸ 
ɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɫɨɡɞɚɧɢɹ ɮɨɪɭɦɚ ɞɥɹ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɢ ɦɟɠɞɭ-
ɧɚɪɨɞɧɵɯ ɫɭɞɨɜ, ɫ ɬɟɦ ɱɬɨɛɵ ɨɧɢ ɦɨɝɥɢ ɧɚ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɣ ɨɫɧɨ-
ɜɟ ɫɨɛɢɪɚɬɶɫɹ ɞɥɹ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɜɨɩɪɨɫɨɜ, ɢ ɭɤɚ-
ɡɚɥɢ ɧɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɧɚ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɣ ɨɫɧɨɜɟ 
ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɣ ɢ ɭɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɚ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɩɪɢɦɟ-
ɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɫɨɡɞɚɧɧɵɦ ɜ ɛɨɥɟɟ ɧɟɞɚɜɧɟɟ ɜɪɟɦɹ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶ-
ɧɵɦ ɫɭɞɚɦ. 

ȼ ɯɨɞɟ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɥɚɫɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ 
ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɟ ɨɪɝɚɧɵ, Кɨɦɢɫɫɢɹ, ɋɭɞ, Ⱥɮɪɢɤɚɧ-
ɫɤɢɣ ɤɨɦɢɬɟɬ ɷɤɫɩɟɪɬɨɜ ɢ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɫɭɞɵ ɚɧɚɥɢɡɢɪɨ-
ɜɚɥɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɫɜɨɟɣ ɫɭɞɟɛɧɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɨɛɟɫ-
ɩɟɱɟɧɢɹ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɮɪɚɝɦɟɧɬɚɰɢɢ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. Кɪɨɦɟ 
ɬɨɝɨ, ɜ ɷɬɨɣ ɫɜɹɡɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɥɨɫɶ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɫɨɜɦɟɫɬɧɵɟ 
ɭɱɟɛɧɵɟ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɹ ɢ ɫɭɞɟɛɧɵɟ ɤɨɥɥɨɤɜɢɭɦɵ. 

ɉɨ ɢɬɨɝɚɦ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɵɯ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɣ ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ ɞɢɚ-
ɥɨɝɚ ɩɪɢɧɹɥɢ ɪɹɞ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɯ ɧɚ ɭɤɪɟɩɥɟ-
ɧɢɟ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ19. ȼ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɩɪɨɰɟɞɭɪɨɣ 

                                                            
19 Ⱦɨɤɥɚɞ ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɟɣ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɨ 
ɪɚɛɨɬɟ ɢɯ ɞɜɚɞɰɚɬɶ ɱɟɬɜɟɪɬɨɝɨ ɫɨɜɟɳɚɧɢɹ ɨɬ 2 ɚɜɝɭɫɬɚ 2012 ɝ. Ⱦɨɤ. ɈɈɇ 
A/67/222. ɋ. 20–23. 
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ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɞɨɤɥɚɞɨɜ ɛɵɥɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɨɛ-
ɦɟɧ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɡɚɞɨɥɝɨ ɞɨ ɧɚɱɚɥɚ ɫɟɫɫɢɣ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪ-
ɝɚɧɨɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɛɦɟɧɵ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɦɟɠɞɭ 
ɫɬɪɚɧɨɜɵɦɢ ɤɨɨɪɞɢɧɚɬɨɪɚɦɢ ɢ ɫɬɪɚɧɨɜɵɦɢ ɞɨɤɥɚɞɱɢɤɚɦɢ 
ɨɛɟɢɯ ɫɢɫɬɟɦ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɨɛɦɟɧ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɡɚɤɥɸɱɢ-
ɬɟɥɶɧɵɦɢ ɡɚɦɟɱɚɧɢɹɦɢ ɩɨ ɫɬɪɚɧɚɦ ɢ ɞɚɧɧɵɦɢ ɨ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ 
ɞɟɥ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ; ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɩɟɪɟɤɪɟɫɬɧɵɯ 
ɫɫɵɥɨɤ ɧɚ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɞɪɭɝ ɞɪɭɝɚ; ɢ ɜɡɚɢɦɧɨɟ ɩɪɢɧɹɬɢɟ 
ɞɚɥɶɧɟɣɲɢɯ ɦɟɪ ɩɨ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɸ ɫɬɪɚɧɨɜɵɯ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ. ȼ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɯ ɫɨɨɛɳɟɧɢɣ ɛɵɥɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚ-
ɧɵ ɪɟɝɭɥɹɪɧɵɟ ɤɨɧɬɚɤɬɵ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɫɟɤɪɟɬɚɪɢɚɬɨɜ ɞɥɹ ɨɛɟɫ-
ɩɟɱɟɧɢɹ ɨɛɦɟɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ, ɤɚɫɚɸɳɢɦɫɹ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɵ, ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɢ ɦɟɬɨɞɨɜ ɪɚɛɨɬɵ. Ȼɵɥɚ 
ɬɚɤɠɟ ɞɚɧɚ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɭɸɳɭɸ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɭɸ ɩɪɚɤɬɢɤɭ ɢ ɫɫɵɥɚɬɶɫɹ ɧɚ ɧɟɟ. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, 24-ɟ ɫɨɜɟɳɚɧɢɟ ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɟɣ ɞɨɝɨ-
ɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɨɟ ɜ Ⱥɞɞɢɫ-
Ⱥɛɟɛɟ, ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɞɢɚɥɨɝ ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɟɣ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪ-
ɝɚɧɨɜ ɫ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɦɢ ɩɪɚɜɨɡɚɳɢɬɧɵɦɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚɦɢ, ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɜɚɠɧɭɸ ɜɟɯɭ ɧɚ ɩɭɬɢ ɚɤɬɢɜɢɡɚɰɢɢ ɫɨɬɪɭɞɧɢ-
ɱɟɫɬɜɚ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɯ ɢ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɩɨ ɩɪɚ-
ɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɜ ɰɟɥɹɯ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɝɥɨɛɚɥɶɧɨɝɨ ɜɢɞɟɧɢɹ ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɩɨɨɳɪɟɧɢɹ ɢ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. Ⱦɚɧɧɨɟ ɦɟ-
ɪɨɩɪɢɹɬɢɟ ɜɧɟɫɥɨ ɜɟɫɨɦɵɣ ɜɤɥɚɞ ɜ ɞɟɥɨ ɩɨɜɵɲɟɧɢɹ ɞɨɫɬɭɩ-
ɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɧɨɫɬɢ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨ-
ɜɟɤɚ ɢ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɩɨ ɡɚɳɢɬɟ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɞɥɹ 
ɜɫɟɯ ɡɚɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɧɧɵɯ ɫɬɨɪɨɧ, ɭɱɚɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜ ɢɦɩɥɟɦɟɧɬɚ-
ɰɢɨɧɧɨɦ ɩɪɨɰɟɫɫɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɹ ɨɫɜɟɞɨɦɥɟɧɧɨɫɬɢ ɨɛ 
ɢɯ ɪɚɛɨɬɟ, ɱɬɨ ɜ ɤɨɧɟɱɧɨɦ ɫɱɟɬɟ ɩɨɡɜɨɥɢɬ ɩɨɞɧɹɬɶ ɭɪɨɜɟɧɶ 
ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɥɢɰ ɢɥɢ ɝɪɭɩɩ ɥɢɰ. 
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ɨɛɴɹɜɢɥɚ, ɱɬɨ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɨɛɵɱɚɢ, ɞɚɜɧɢɟ ɡɚɤɨɧɵ ɢ ɩɨɪɹɞɤɢ, 
ɤɚɫɚɸɳɢɟɫɹ ɛɪɚɤɚ ɢ ɫɟɦɶɢ, ɧɟ ɫɨɝɥɚɫɭɸɬɫɹ ɫ ɩɪɢɧɰɢɩɚɦɢ, 
ɢɡɥɨɠɟɧɧɵɦɢ ɜ ɍɫɬɚɜɟ ɈɈɇ ɢ ȼɫɟɨɛɳɟɣ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɢ ɩɪɚɜ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ1. ȼ ɫɜɨɟɣ ɪɟɡɨɥɸɰɢɢ 66/140 Ƚɟɧɟɪɚɥɶɧɚɹ Ⱥɫɫɚɦɛɥɟɹ 
ɈɈɇ ɜɧɨɜɶ ɩɪɢɡɜɚɥɚ ɩɨɥɨɠɢɬɶ ɤɨɧɟɰ ɬɚɤɢɦ ɜɪɟɞɧɵɦ ɬɪɚɞɢ-
ɰɢɹɦ ɢ ɨɛɵɱɚɹɦ, ɤɚɤ ɞɟɬɫɤɢɟ ɢ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɟ ɛɪɚɤɢ, ɢ 
ɩɪɢɡɜɚɥɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɩɪɢɧɹɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɪɵ ɞɥɹ 
ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɩɪɢɱɢɧ ɞɟɬɫɤɢɯ ɢ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɛɪɚɤɨɜ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɩɪɨɫɜɟɬɢɬɟɥɶɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
ɜ ɰɟɥɹɯ ɩɨɜɵɲɟɧɢɹ ɭɪɨɜɧɹ ɨɫɜɟɞɨɦɥɟɧɧɨɫɬɢ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ 
ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɯ ɚɫɩɟɤɬɨɜ ɬɚɤɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɢ. Ɉɧɚ ɧɚɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɩɪɢ-
ɡɜɚɥɚ ɜɫɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɩɪɢɧɹɬɶ ɢ ɫɬɪɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɡɚɤɨɧɵ, 
ɩɪɢɡɜɚɧɧɵɟ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɟ ɜ ɛɪɚɤ ɩɪɨɢɫɯɨ-
ɞɢɥɨ ɥɢɲɶ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ ɢ ɩɨɥɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɛɭɞɭ-
ɳɢɯ ɫɭɩɪɭɝɨɜ, ɢ, ɤɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɩɪɢɧɹɬɶ ɢ ɫɬɪɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɡɚ-
ɤɨɧɵ, ɤɚɫɚɸɳɢɟɫɹ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ ɡɚɤɨɧɨɦ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɝɨ 
ɜɨɡɪɚɫɬɚ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɧɚ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɟ ɜ ɛɪɚɤ ɢ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɝɨ 
ɛɪɚɱɧɨɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ, ɢ, ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɩɨɜɵɫɢɬɶ ɦɢ-
ɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɛɪɚɱɧɵɣ ɜɨɡɪɚɫɬ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɬɶ ɢ ɩɪɨɜɨ-
ɞɢɬɶ ɜ ɠɢɡɧɶ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɵɟ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ, ɩɥɚɧɵ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɢ ɩɪɨ-
ɝɪɚɦɦɵ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɜɵɠɢɜɚɧɢɹ, ɡɚɳɢɬɵ, ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɢ 
ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɞɟɜɨɱɟɤ ɜ ɰɟɥɹɯ ɩɨɨɳɪɟɧɢɣ ɢ ɡɚɳɢɬɵ 

                                                            
1 Ɉɛ ɨɫɧɨɜɚɯ ɡɚɳɢɬɵ ɠɟɧɳɢɧ ɨɬ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢɢ ɫɦ., ɧɚɩɪɢɦɟɪ: Ɂɚɤɨɥ-
ɞɚɟɜɚ ȿ.ȼ. ɉɪɚɜɚ ɠɟɧɳɢɧ ɧɚ ɡɚɳɢɬɭ ɨɬ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɮɨɪɦ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚ-
ɰɢɢ // ȼɟɫɬɧɢɤ ɊɍȾɇ. ɋɟɪɢɹ: ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. 2011. № 1. 
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ɜɫɟɫɬɨɪɨɧɧɟɝɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɞɟɜɨɱɟɤ ɢ ɨɛɟɫ-
ɩɟɱɟɧɢɹ ɞɥɹ ɧɢɯ ɪɚɜɧɵɯ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɟɣ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɞɟɥɚɹ 
ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɩɥɚɧɵ ɧɟɨɬɴɟɦɥɟɦɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɜɫɟɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɪɚɡɜɢ-
ɬɢɹ ɞɟɜɨɱɟɤ2. 

Ƚɟɧɟɪɚɥɶɧɚɹ Ⱥɫɫɚɦɛɥɟɹ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɡɜɚɥɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɤ ɭɫɢɥɢɹɦ ɩɨ ɜɜɟɞɟɧɢɸ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɢ ɨɫɭ-
ɳɟɫɬɜɥɟɧɢɸ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɝɨ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨɛɵ 
ɩɨɥɨɠɢɬɶ ɤɨɧɟɰ ɞɟɬɫɤɢɦ ɢ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɦ ɛɪɚɤɚɦ, ɩɪɢɜɥɟ-
ɤɚɥɢɫɶ ɜɫɟ ɡɚɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɧɧɵɟ ɫɬɨɪɨɧɵ ɢ ɢɧɢɰɢɚɬɨɪɵ ɩɟɪɟ-
ɦɟɧ, ɢ ɱɬɨɛɵ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɤɚɫɚɸɳɚɹɫɹ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɨ 
ɛɨɪɶɛɟ ɫ ɷɬɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɨɣ, ɛɵɥɚ ɯɨɪɨɲɨ ɢɡɜɟɫɬɧɚ ɢ ɫɩɨɫɨɛɫɬ-
ɜɨɜɚɥɚ ɦɨɛɢɥɢɡɚɰɢɢ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɩɨɞɞɟɪɠɤɢ ɞɥɹ ɦɟɪ ɩɨ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɬɚɤɢɯ ɡɚɤɨɧɨɜ ɢ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ3. 
К ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦ ɛɵɥ ɨɛɪɚɳɟɧ ɧɚɫɬɨɹɬɟɥɶɧɵɣ ɩɪɢɡɵɜ ɨɤɚɡɵ-
ɜɚɬɶ ɩɨɞɞɟɪɠɤɭ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɸ ɜ ɨɛɳɢɧɚɯ ɩɪɚɤɬɢɤɭɦɨɜ ɢ ɨɛɫɭ-
ɠɞɟɧɢɣ, ɫ ɬɟɦ ɱɬɨɛɵ ɨɛɳɢɧɵ ɦɨɝɥɢ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ ɢɡɭɱɚɬɶ ɩɭɬɢ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɞɟɬɫɤɢɯ ɢ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɯ ɛɪɚɤɨɜ ɢ ɪɟɲɟ-
ɧɢɹ ɷɬɨɣ ɩɪɨɛɥɟɦɵ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɱɟɪɟɡ ɩɨɥɶɡɭɸɳɢɟɫɹ ɞɨ-
ɜɟɪɢɟɦ ɨɛɳɢɧɵ ɡɚɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɧɧɵɟ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɦɟ-
ɞɢɰɢɧɫɤɢɣ ɩɟɪɫɨɧɚɥ ɢ ɦɟɫɬɧɵɯ, ɨɛɳɢɧɧɵɯ ɢ ɪɟɥɢɝɢɨɡɧɵɯ 
ɥɢɞɟɪɨɜ, ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɜɪɟɞɟ ɬɚɤɢɯ ɛɪɚɤɨɜ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɬɶ 
ɞɟɜɨɱɤɚɦ ɛɨɥɟɟ ɲɢɪɨɤɢɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ 
ɫɜɨɟɝɨ ɦɧɟɧɢɹ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɜ ɢɡɥɨɠɟ-
ɧɢɢ ɢɞɟɣ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɜɫɟɣ ɨɛɳɢɧɵ, ɩɨɨɳɪɹɬɶ ɫɬɨɥɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɨɟ ɚɤɬɢɜɧɨɟ ɭɱɚɫɬɢɟ ɦɭɠɱɢɧ ɢ ɦɚɥɶɱɢɤɨɜ. 

Ƚɟɧɟɪɚɥɶɧɚɹ Ⱥɫɫɚɦɛɥɟɹ ɩɪɢɡɜɚɥɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɩɨɞ-
ɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɩɟɰɢ-
ɚɥɶɧɨ ɜɵɞɟɥɟɧɧɵɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ, ɦɧɨɝɨɫɟɤɬɨɪɚɥɶɧɭɸ ɩɨɥɢɬɢɤɭ ɢ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɡɜɨɥɢɥɢ ɛɵ ɩɨɥɨɠɢɬɶ ɤɨɧɟɰ ɩɪɚɤɬɢɤɟ 

                                                            
2 ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ., ɋɚɦɚɤɟ Ⱥ. ȼɤɥɚɞ ɦɟɠɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɢ ɫɭɛɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ ɜ ɡɚɳɢɬɭ ɩɪɚɜ ɠɟɧɳɢɧ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ // ȿɜɪɚ-
ɡɢɣɫɤɢɣ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɣ ɠɭɪɧɚɥ. Ɇ.: ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɢɣ ɧɚɭɱɧɨ-
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɢɣ ɢɧɫɬɢɬɭɬ ɩɪɨɛɥɟɦ ɩɪɚɜɚ, 2013. № 5. ɋ. 48–51. 
3 A/HRC/21/41. 
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ɞɟɬɫɤɢɯ ɢ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɯ ɛɪɚɤɨɜ ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɠɢɡɧɟɫɩɨ-
ɫɨɛɧɵɟ ɚɥɶɬɟɪɧɚɬɢɜɵ ɢ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɩɨɞɞɟɪɠɤɭ, ɨɫɨ-
ɛɟɧɧɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɞɟɜɨɱɟɤ, ɭɞɟɥɹɹ ɨɫ-
ɧɨɜɧɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɞɟɪɠɚɧɢɸ ɞɟɜɨɱɟɤ ɜ ɲɤɨɥɟ ɩɨɫɥɟ ɡɚɜɟɪ-
ɲɟɧɢɹ ɧɚɱɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɞɟɜɨɱɟɤ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɭɠɟ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɡɚɦɭɠɟɦ ɢɥɢ ɛɟɪɟɦɟɧɧɵ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɹ ɮɢɡɢ-
ɱɟɫɤɢɣ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɸ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɫɨɡ-
ɞɚɧɢɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɯ ɲɤɨɥ-ɢɧɬɟɪɧɚɬɨɜ, ɭɫɢɥɟɧɢɹ ɮɢɧɚɧɫɨɜɨɝɨ 
ɫɬɢɦɭɥɢɪɨɜɚɧɢɹ ɫɟɦɟɣ, ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɸ ɩɪɚɜ ɢ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɫɬɟɣ ɞɟɜɨɱɟɤ, ɩɨɜɵɲɟɧɢɹ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɢ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɯ ɢ ɨɬɜɟɱɚɸɳɢɯ ɫɚɧɢɬɚɪɧɵɦ ɬɪɟɛɨ-
ɜɚɧɢɹɦ ɭɫɥɨɜɢɣ ɜ ɲɤɨɥɚɯ. 

ȼ Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɤɨɧɜɟɧɰɢɢ ɨɛ ɭɩɪɚɡɞɧɟɧɢɢ ɪɚɛɫɬ-
ɜɚ, ɪɚɛɨɬɨɪɝɨɜɥɢ ɢ ɢɧɫɬɢɬɭɬɨɜ ɢ ɨɛɵɱɚɟɜ, ɫɯɨɞɧɵɯ ɫ ɪɚɛɫɬ-
ɜɨɦ, ɜɫɟ ɮɨɪɦɵ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ ɤɚɤ 
ɨɛɵɱɚɢ, ɫɯɨɞɧɵɟ ɫ ɪɚɛɫɬɜɨɦ, ɧɢɡɜɨɞɹɳɢɟ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɫɭɩɪɭɝɨɜ 
ɞɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɥɢɰɚ, ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɸɬɫɹ 
ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɢɥɢ ɜɫɟ ɩɪɚɜɨɦɨɱɢɹ, ɩɪɢɫɭɳɢɟ ɩɪɚɜɭ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ-
ɫɬɢ. ȼ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦ ɩɪɚɜɟ ɬɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ Кɨɧɜɟɧ-
ɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɡɚɩɪɟɳɚɸɬ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢ ɪɚɧɧɢɟ ɛɪɚɤɢ, 
ɛɵɥɢ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɵ. ȼɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɫ ɝɨɞɚɦɢ 
ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢ ɪɚɧɧɢɟ ɛɪɚɤɢ ɹɜɥɹ-
ɸɬɫɹ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɮɨɪɦ ɪɚɛɫɬɜɚ ɢ, ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɦ 
ɛɪɚɤɨɦ, ɫɬɚɥɨ ɛɨɥɟɟ ɪɚɫɩɥɵɜɱɚɬɵɦ. 

Ɉɬ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɯ ɛɪɚɤɨɜ ɫɬɪɚɞɚɸɬ ɤɚɤ ɜɡɪɨɫɥɵɟ, ɬɚɤ ɢ 
ɞɟɬɢ. ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦ ɩɪɚɜɨɦ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟ-
ɤɚ ɪɟɛɟɧɨɤ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɞɚɬɶ ɨɫɨɡɧɚɧɧɨɟ ɫɨɝɥɚɫɢɟ ɧɚ ɛɪɚɤ. 
ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɛɪɚɤ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɡɚɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɩɨ ɩɪɢɧɭɠɞɟ-
ɧɢɸ ɢ ɩɨɞɩɚɞɚɟɬ ɩɨɞ ɤɚɬɟɝɨɪɢɸ ɫɯɨɞɧɨɣ ɫ ɪɚɛɫɬɜɨɦ ɩɪɚɤɬɢ-
ɤɢ, ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɜ Кɨɧɜɟɧɰɢɢ. Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ ɩɪɚɜɨ ɩɪɚɜ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɜɤɥɸɱɚɹ Кɨɧɜɟɧɰɢɸ, ɬɪɟɛɭɟɬ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ ɦɢɧɢ-
ɦɚɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɱɧɨɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɬɚɤɨɝɨ ɜɨɡ-
ɪɚɫɬɚ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 18 ɥɟɬ. ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɞɨɤɥɚɞɱɢɤ ɨɬɦɟ-
ɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɜɨɡɪɚɫɬ ɜɫɬɭɩ-
ɥɟɧɢɹ ɜ ɛɪɚɤ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɦɟɧɟɟ 18 ɥɟɬ. ɂɦ ɬɚɤɠɟ ɛɵɥɨ ɨɬɦɟ-
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ɱɟɧɨ, ɱɬɨ ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɹ, ɪɚɡ-
ɪɟɲɚɸɳɢɟ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɟ ɜ ɛɪɚɤ ɥɢɰ, ɧɟ ɞɨɫɬɢɝɲɢɯ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬ-
ɪɟɧɧɨɝɨ ɞɥɹ ɜɫɟɣ ɫɬɪɚɧɵ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ. ɋɩɟɰɢɚɥɶ-
ɧɵɦ ɞɨɤɥɚɞɱɢɤɨɦ ɛɵɥ ɜɵɫɤɚɡɚɧ ɧɚɫɬɨɹɬɟɥɶɧɵɣ ɩɪɢɡɵɜ ɜ ɬɚ-
ɤɢɯ ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɫɬɪɨɝɢɟ ɦɟɪɵ ɤ ɬɨɦɭ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɚɜɚ 
ɪɟɛɟɧɤɚ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɛɪɚɤ ɧɢɤɨɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɧɟ 
ɧɚɪɭɲɚɥɢɫɶ. 

Ɍɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɦɟɸɬ ɦɟɫɬɨ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɩɨɞɧɟ-
ɜɨɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ, ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɤɚɤ ɚɤɬɵ 
ɧɚɫɢɥɢɹ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɠɟɧɳɢɧ ɢ ɞɟɜɨɱɟɤ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ, ɯɨɬɹ 
ɩɨɞɚɜɥɹɸɳɟɟ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɥɢɰ, ɫɨɫɬɨɹɳɢɯ ɜ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɦ 
ɛɪɚɤɟ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɞɟɜɨɱɤɢ ɢ ɠɟɧɳɢɧɵ, ɟɝɨ ɠɟɪɬɜɚɦɢ ɨɤɚɡɵ-
ɜɚɸɬɫɹ ɬɚɤɠɟ ɦɚɥɶɱɢɤɢ ɢ ɦɭɠɱɢɧɵ. ȼ ɫɢɥɭ ɝɟɧɞɟɪɧɵɯ ɩɪɟ-
ɞɭɛɟɠɞɟɧɢɣ ɦɚɥɶɱɢɤɚɦ ɢ ɦɭɠɱɢɧɚɦ ɱɚɫɬɨ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɩɪɨ-
ɳɟ ɜɵɣɬɢ ɢɡ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ, ɩɪɨɠɢɜɚɬɶ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ 
ɪɚɡɜɟɞɟɧɧɨɝɨ ɥɢɰɚ, ɜɫɬɭɩɢɬɶ ɜ ɩɨɜɬɨɪɧɵɣ ɛɪɚɤ ɢ ɨɛɪɟɫɬɢ 
ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɧɚɞ ɫɜɨɟɣ ɠɢɡɧɶɸ; ɷɬɨ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɨ 
ɬɟɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɢɦɟɸɬ ɛɨɥɟɟ ɜɵɫɨɤɢɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɨɛ-
ɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɮɢɧɚɧɫɨɜɨ ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɵɦɢ4. ɇɚɩɪɨ-
ɬɢɜ, ɞɟɜɨɱɤɢ ɢ ɠɟɧɳɢɧɵ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɭɹɡɜɢɦɵɦɢ ɢ ɱɚɳɟ 
ɫɬɪɚɞɚɸɬ ɨɬ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ ɧɚɫɢɥɢɹ. ȼ ɧɚɫɬɨɹ-
ɳɟɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɟ ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɞɨɤɥɚɞɱɢɤ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɥɨɫɶ, 
ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɞɟɜɨɱɟɤ ɢ ɠɟɧɳɢɧ, ɨɤɚɡɚɜɲɢɯɫɹ ɜ 
ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɦ ɛɪɚɤɟ, ɢɦɟɧɧɨ ɩɨ ɷɬɢɦ ɩɪɢɱɢɧɚɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ 
ɫɜɹɡɢ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɧɚɦɟɪɟɧɧɨ, ɜ ɫɢɥɭ ɨɲɢɛɤɢ ɢɥɢ ɭɩɭɳɟɧɢɹ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɢ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ ɧɚ ɦɚɥɶɱɢ-
ɤɨɜ ɢ ɦɭɠɱɢɧ ɧɨɫɢɬ ɤɪɚɣɧɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ. 

ɋ ɪɚɧɧɟɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ ɞɟɜɨɱɤɢ ɜɨɫɩɢɬɵɜɚɸɬɫɹ ɢ ɪɚɫ-
ɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɤɚɤ ɬɨɜɚɪ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɛɭɞɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧ ɞɥɹ ɭɤ-
ɪɟɩɥɟɧɢɹ ɫɟɦɟɣɧɵɯ ɫɜɹɡɟɣ ɢ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɱɟɫɬɢ ɜ ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɟ 
ɤ ɮɢɧɚɧɫɨɜɵɦ ɚɤɬɢɜɚɦ ɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɦɨɠɧɨ ɭɥɭɱ-
ɲɢɬɶ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɫɟɦɶɢ. Ɍɚɤɨɟ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚ-
ɰɢɨɧɧɨɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɜ ɫɟɦɶɟ ɭɬɜɟɪɠɞɚɟɬɫɹ ɜ ɨɛɳɟɫɬɜɟ ɢ ɧɚ 
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ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ ɜɫɟɣ ɠɢɡɧɢ ɞɟɜɨɱɤɢ. ɍɱɚɫɬɢɟ ɜ ɷɬɨɦ ɞɪɭɝɢɯ 
ɠɟɧɳɢɧ ɜ ɫɟɦɶɟ ɢ ɨɛɳɟɫɬɜɟ ɟɳɟ ɛɨɥɟɟ ɭɫɢɥɢɜɚɟɬ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ 
ɠɟɧɳɢɧɵ ɤɚɤ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɤɪɟɩɥɹɟɬ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɬɨɝɨ, 
ɱɬɨ ɧɚɫɢɥɢɟ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɱɥɟɧɨɜ ɫɟɦɶɢ ɢɡ ɱɢɫɥɚ ɠɟɧɳɢɧ ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɨ ɬɟɪɩɟɬɶ, ɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɜɨɩɪɨɫɵ ɪɟɲɚɬɶ ɜ ɱɚ-
ɫɬɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɫɟɦɶɢ. ɋ ɦɨɦɟɧɬɚ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɛɪɚɤ 
ɤ ɫɭɩɪɭɝɭ ɢɥɢ ɫɭɩɪɭɝɟ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɧɟ ɤɚɤ ɤ ɥɢɱɧɨɫɬɢ, ɚ ɤɚɤ ɤ 
ɬɨɜɚɪɭ, ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɟɝɨ ɢɥɢ ɟɟ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɧɚ ɛɪɚɤ ɧɟ ɬɪɟ-
ɛɭɟɬɫɹ. 

ȼ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ ɢɦɟɟɬ ɦɟɫɬɨ ɢ ɞɪɭɝɚɹ 
ɫɯɨɞɧɚɹ ɫ ɪɚɛɫɬɜɨɦ ɩɪɚɤɬɢɤɚ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɫɭɩɪɭɝɚ ɜ ɤɨɧɟɱɧɨɦ 
ɢɬɨɝɟ ɨɛɵɱɧɨ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɞɨɦɚɲɧɟɣ ɩɪɢɫɥɭɝɨɣ5 ɢ ɨɛɴɟɤɬɨɦ 
ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɪɚɛɫɬɜɚ (ɬ.ɟ. ɨɧɚ ɩɨɞɜɟɪɝɚɟɬɫɹ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɣ ɷɤɫ-
ɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɫɢɥɵ ɢɥɢ ɭɝɪɨɡɵ ɫɢ-
ɥɨɣ). ɂ, ɯɨɬɹ ɨɛɵɱɧɨ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɪɚɛɫɬɜɨ ɯɚ-
ɪɚɤɬɟɪɧɨ ɞɥɹ ɩɟɪɢɨɞɨɜ ɤɨɧɮɥɢɤɬɚ, ɨɧɨ ɦɨɠɟɬ ɢɦɟɬɶ ɦɟɫɬɨ ɜ 
ɥɸɛɨɟ ɜɪɟɦɹ ɜ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɛɢɥɥɹ ɨ ɩɪɚɜɚɯ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ. ɇɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɫɭɞɵ ɩɪɢɡɧɚɸɬ ɷɬɭ ɤɨɧɰɟɩɰɢɸ. 
ɀɟɪɬɜɵ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ ɱɚɫɬɨ ɧɟ ɜ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɛɟɠɚɬɶ, 
ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɢɯ ɫɟɦɶɢ ɢ/ɢɥɢ ɨɛɳɟɫɬɜɨ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɨɧɢ ɠɢɜɭɬ, ɧɟ 
ɨɤɚɠɭɬ ɢɦ ɩɨɞɞɟɪɠɤɢ, ɛɭɞɶ ɬɨ ɩɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɦ ɩɪɢɱɢɧɚɦ 
ɢɥɢ ɜ ɫɢɥɭ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ, ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɢ ɪɟɥɢɝɢɨɡɧɵɯ ɭɛɟɠ-
ɞɟɧɢɣ. ȼɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɬɚɤɢɟ ɜɟɪɨɜɚɧɢɹ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɧɟ ɦɨɝɭɬ 
ɛɵɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɵ ɞɥɹ ɨɩɪɚɜɞɚɧɢɹ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ. 
ɋɨɝɥɚɫɧɨ Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɤɨɧɜɟɧɰɢɢ ɨ ɪɚɛɫɬɜɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ-
ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ ɞɨɥɠɧɵ ɨɫɭɳɟɫɬɜɢɬɶ ɩɨɥɧɭɸ ɨɬɦɟɧɭ ɢɥɢ ɭɩɪɚɡɞ-
ɧɟɧɢɟ ɬɚɤɢɯ ɫɯɨɞɧɵɯ ɫ ɪɚɛɫɬɜɨɦ ɢɧɫɬɢɬɭɬɨɜ ɢ ɨɛɵɱɚɟɜ, ɤɚɤ 
ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɣ ɛɪɚɤ. Ɉɧɚ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɧɢɤɚɤɢɯ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɣ, 
ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɪɚɛɫɬɜɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɨɞɨɥɠɚɬɶ ɫɜɨɟ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ. 
ȼ ɯɨɞɟ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɛɵɥɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɨ, 
ɱɬɨ ɪɚɛɫɬɜɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɟɦ ɩɪɨɬɢɜ ɱɟɥɨɜɟɱɧɨɫɬɢ ɢ, 
ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɧɢɤɚɤɢɟ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɹ, ɬɪɚɞɢɰɢɢ 

                                                            
5 HRC, 15ème, 24/08/2010 A/HRC/15/20/Add.2, Rapport du Rapporteur 
spécial sur les formes contemporaines d'esclavage, y compris leurs causes. 



148 

ɢɥɢ ɪɟɥɢɝɢɨɡɧɚɹ ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɵ ɞɥɹ 
ɨɩɪɚɜɞɚɧɢɹ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ. 

 ɉɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢ ɪɚɧɧɢɟ 
ɛɪɚɤɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɯɨɞɧɨɣ ɫ ɪɚɛɫɬɜɨɦ ɩɪɚɤɬɢɤɨɣ, ɢɦɟɟɬ ɜɚɠɧɨɟ 
ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɨɧɨ ɞɚɟɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɬɟɯ ɧɚɪɭɲɟɧɢ-
ɹɯ6, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢɯɨɞɢɬɫɹ ɬɟɪɩɟɬɶ ɠɟɪɬɜɚɦ, ɢ ɮɨɪɦɚɯ ɜɦɟɲɚ-
ɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɯ 
ɛɪɚɤɨɜ, ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɧɚɞ ɧɢɦɢ ɢ ɩɪɟɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɡɚ ɧɢɯ. Кɪɨɦɟ 
ɬɨɝɨ, ɜ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚɯ ɡɚɳɢɬɵ ɠɟɪɬɜ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɵ ɦɟɪɵ, ɪɚɫɫɱɢɬɚɧɧɵɟ ɧɚ ɩɨɞɞɟɪɠɤɭ ɠɟɪɬɜ 
ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ. Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɷɬɨɦɭ ɫ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɩɪɚɜ 
ɠɟɧɳɢɧ ɢ ɞɟɜɨɱɟɤ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɩɟɪɟɣɬɢ ɤ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɸ ɜɨ-
ɩɪɨɫɚ ɨɛ ɨɬɦɟɧɟ ɪɚɛɫɬɜɚ ɜ ɨɛɳɢɧɚɯ. 

Ɋɚɛɨɱɟɣ ɝɪɭɩɩɨɣ ɭɬɜɟɪɠɞɚɥɨɫɶ, ɱɬɨ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɩɪɢ-
ɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɯ ɢ ɪɚɧɧɢɯ ɛɪɚɤɨɜ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɝɟɧɞɟɪ-
ɧɨɝɨ ɧɟɪɚɜɟɧɫɬɜɚ ɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɹ ɤɚɤ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɞɥɹ 
ɞɟɜɨɱɟɤ, ɬɚɤ ɢ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɜ ɧɢɯ 
ɱɭɜɫɬɜɚ ɫɚɦɨɭɜɚɠɟɧɢɹ. 

ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɤɚɡɚɥɢ, ɱɬɨ ɩɨɞɚɜɥɹɸɳɟɟ ɛɨɥɶɲɢɧ-
ɫɬɜɨ ɠɟɧɳɢɧ, ɫɨɫɬɨɹɳɢɯ ɜ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɦ ɛɪɚɤɟ, ɛɵɥɢ ɜɵɞɚ-
ɧɵ ɡɚɦɭɠ ɞɟɜɨɱɤɚɦɢ. ɉɨ ɞɚɧɧɵɦ Ⱦɟɬɫɤɨɝɨ ɮɨɧɞɚ Ɉɪɝɚɧɢɡɚ-
ɰɢɢ Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɵɯ ɇɚɰɢɣ (ɘɇɂɋȿɎ), ɛɨɥɶɲɟ ɜɫɟɝɨ ɪɚɧɧɢɯ 
ɛɪɚɤɨɜ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɨ ɜ ɇɢɝɟɪɟ, ɡɚɬɟɦ ɫɥɟɞɭɸɬ ɑɚɞ, Ɇɚɥɢ, 
Ƚɜɢɧɟɹ, ɐɟɧɬɪɚɥɶɧɨɚɮɪɢɤɚɧɫɤɚɹ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɚ, Ɇɨɡɚɦɛɢɤ, Ɇɚ-
ɥɚɜɢ ɢ ɗɮɢɨɩɢɹ. Ⱦɟɜɭɲɤɢ ɢ ɠɟɧɳɢɧɵ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɩɨɞɧɟ-
ɜɨɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ ɫɬɚɥɤɢɜɚɸɬɫɹ ɫ ɨɞɢɧɚɤɨɜɵɦɢ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹɦɢ, 
ɢ, ɟɫɥɢ ɧɟ ɭɤɚɡɚɧɨ ɢɧɨɟ, ɭɩɨɦɢɧɚɟɦɵɟ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɞɨɤɭɦɟɧ-
ɬɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɤɚɤ ɤ ɞɟɜɨɱɤɚɦ, ɬɚɤ ɢ ɤ ɠɟɧɳɢɧɚɦ. 
ȼɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɞɟɜɨɱɤɢ ɜ ɝɨɪɚɡɞɨ ɛɨɥɶɲɟɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɩɨɞɜɟɪɠɟ-
ɧɵ ɧɚɫɢɥɢɸ ɜɜɢɞɭ ɢɯ ɧɢɡɤɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɣ ɢ ɷɦɨɰɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨɣ ɡɪɟɥɨɫɬɢ. Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɤɨɧɜɟɧɰɢɹ ɨ ɪɚɛɫɬɜɟ ɡɚ-
ɩɪɟɳɚɟɬ ɥɸɛɨɣ ɢɧɫɬɢɬɭɬ ɢɥɢ ɨɛɵɱɚɣ, ɜ ɫɢɥɭ ɤɨɬɨɪɵɯ ɠɟɧ-
ɳɢɧɭ ɨɛɟɳɚɸɬ ɜɵɞɚɬɶ ɢɥɢ ɜɵɞɚɸɬ ɡɚɦɭɠ ɛɟɡ ɩɪɚɜɚ ɨɬɤɚɡɚ ɫ 
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ɟɟ ɫɬɨɪɨɧɵ ɟɟ ɪɨɞɢɬɟɥɢ, ɨɩɟɤɭɧ, ɫɟɦɶɹ ɢɥɢ ɥɸɛɨɟ ɞɪɭɝɨɟ ɥɢ-
ɰɨ ɢɥɢ ɝɪɭɩɩɚ ɥɢɰ ɡɚ ɜɨɡɧɚɝɪɚɠɞɟɧɢɟ ɞɟɧɶɝɚɦɢ ɢɥɢ ɧɚɬɭɪɨɣ; 
ɦɭɠ ɠɟɧɳɢɧɵ, ɟɝɨ ɫɟɦɶɹ ɢɥɢ ɟɝɨ ɤɥɚɧ ɢɦɟɸɬ ɩɪɚɜɨ ɩɟɪɟɞɚɬɶ 
ɟɟ ɞɪɭɝɨɦɭ ɥɢɰɭ ɡɚ ɜɨɡɧɚɝɪɚɠɞɟɧɢɟ ɢɥɢ ɢɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ; ɢɥɢ 
ɠɟ ɠɟɧɳɢɧɚ ɩɨ ɫɦɟɪɬɢ ɦɭɠɚ ɩɟɪɟɞɚɟɬɫɹ ɩɨ ɧɚɫɥɟɞɫɬɜɭ ɞɪɭ-
ɝɨɦɭ ɥɢɰɭ. 

 Кɨɧɜɟɧɰɢɹ ɛɟɡɨɝɨɜɨɪɨɱɧɨ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɟ 
ɪɚɧɧɢɟ ɛɪɚɤɢ. ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɬ. 1 ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ-ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ 
ɨɛɹɡɚɧɵ ɨɬɦɟɧɢɬɶ ɥɸɛɨɣ ɢɧɫɬɢɬɭɬ ɢɥɢ ɨɛɵɱɚɣ7, ɜ ɫɢɥɭ ɤɨɬɨ-
ɪɨɝɨ ɪɟɛɟɧɨɤ ɢɥɢ ɩɨɞɪɨɫɬɨɤ ɦɨɥɨɠɟ 18 ɥɟɬ ɩɟɪɟɞɚёɬɫɹ ɨɞɧɢɦ 
ɢɥɢ ɨɛɨɢɦɢ ɫɜɨɢɦɢ ɪɨɞɢɬɟɥɹɦɢ ɢɥɢ ɫɜɨɢɦ ɨɩɟɤɭɧɨɦ ɞɪɭɝɨ-
ɦɭ ɥɢɰɭ, ɡɚ ɜɨɡɧɚɝɪɚɠɞɟɧɢɟ ɢɥɢ ɛɟɡ ɬɚɤɨɜɨɝɨ, ɫ ɰɟɥɶɸ ɷɤɫ-
ɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɷɬɨɝɨ ɪɟɛɟɧɤɚ ɢɥɢ ɩɨɞɪɨɫɬɤɚ ɢɥɢ ɟɝɨ ɬɪɭɞɚ8. 

Ⱦɥɹ ɪɟɲɟɧɢɹ ɜɨɩɪɨɫɚ ɨ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɯ ɢ ɪɚɧɧɢɯ 
ɛɪɚɤɚɯ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɬɚɬɶɟɣ 2 Кɨɧɜɟɧɰɢɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ-
ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ ɨɛɹɡɚɧɵ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ, ɝɞɟ ɧɚɞɥɟɠɢɬ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɭɸɳɢɣ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɛɪɚɱɧɵɣ ɜɨɡɪɚɫɬ ɢ ɩɨɨɳɪɹɬɶ ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɥɟɧɢɟ ɩɨɪɹɞɤɚ, ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɨɦ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬɫɹ ɫɜɨɛɨɞɧɨɟ 
ɢɡɴɹɜɥɟɧɢɟ ɨɛɟɢɦɢ ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɧɚ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɟ ɜ ɛɪɚɤ 
ɜ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɢ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɝɨ ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɨɝɨ ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɨɝɨ 
ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɫɥɭɠɢɬɟɥɹ ɤɭɥɶɬɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨɨɳɪɹɬɶ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɸ 
ɛɪɚɤɨɜ. 

 ɗɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɛɵɥɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɨ ɜ ɫɬɚɬɶɟ 16 (2) 
ȼɫɟɨɛɳɟɣ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɢ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɜ Кɨɧɜɟɧɰɢɢ ɨ ɫɨɝɥɚ-
ɫɢɢ ɧɚ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɟ ɜ ɛɪɚɤ, ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɦ ɛɪɚɱɧɨɦ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɢ 
ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢ ɛɪɚɤɨɜ 1962 ɝ. ɋɬɚɬɶɹ 2 ɩɨɫɥɟɞɧɟɣ ɝɥɚɫɢɬ, ɱɬɨ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ-ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɬ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɛɪɚɱ-
ɧɵɣ ɜɨɡɪɚɫɬ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɦɟɧɟɟ 15 ɥɟɬ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɧɟ ɢɦɟɸɳɟɣ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɭɸ ɫɢɥɭ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ, ɫɨɩɪɨɜɨɠ-
ɞɚɸɳɟɣ Кɨɧɜɟɧɰɢɸ. Ⱦɚɥɟɟ ɨɧɚ ɝɥɚɫɢɬ, ɱɬɨ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ 
ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ ɛɪɚɤɚ ɫ ɥɢɰɨɦ, ɧɟ ɞɨɫɬɢɝɲɢɦ ɭɫ-
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ɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ, ɤɪɨɦɟ ɬɟɯ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝɞɚ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬ-
ɧɵɣ ɨɪɝɚɧ ɜɥɚɫɬɢ ɜ ɢɧɬɟɪɟɫɚɯ ɫɬɨɪɨɧ, ɜɫɬɭɩɚɸɳɢɯ ɜ ɛɪɚɤ, 
ɪɚɡɪɟɲɚɟɬ ɫɞɟɥɚɬɶ ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɫɟɪɶɟɡɧɵɯ ɩɪɢɱɢɧ ɢɫɤɥɸɱɟ-
ɧɢɟ ɢɡ ɷɬɨɝɨ ɩɪɚɜɢɥɚ. 

ȼ ɫɬ. 23 (2) Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɚɤɬɚ ɨ ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɢɯ ɢ 
ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɚɜɚɯ ɡɚ ɦɭɠɱɢɧɚɦɢ ɢ ɠɟɧɳɢɧɚɦɢ, ɞɨɫɬɢɝ-
ɲɢɦɢ ɛɪɚɱɧɨɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ, ɩɪɢɡɧɚɟɬɫɹ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɟ ɜ 
ɛɪɚɤ ɢ ɩɪɚɜɨ ɨɫɧɨɜɵɜɚɬɶ ɫɟɦɶɸ. ɋɬɚɬɶɹ 23 (3) ɝɥɚɫɢɬ, ɱɬɨ ɧɢ 
ɨɞɢɧ ɛɪɚɤ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɡɚɤɥɸɱɟɧ ɛɟɡ ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ ɢ ɩɨɥɧɨɝɨ 
ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɜɫɬɭɩɚɸɳɢɯ ɜ ɛɪɚɤ. 

Кɨɧɜɟɧɰɢɹ ɨ ɥɢɤɜɢɞɚɰɢɢ ɜɫɟɯ ɮɨɪɦ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢɢ ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɠɟɧɳɢɧ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ, ɤɚ-
ɫɚɸɳɢɟɫɹ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ (ɫɬ. 16 (1) b)) ɢ ɪɚɧɧɟɝɨ 
ɛɪɚɤɚ (ɫɬ. 16 (2)). ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɬ. 5 Кɨɧɜɟɧɰɢɢ ɨ ɥɢɤ-
ɜɢɞɚɰɢɢ ɜɫɟɯ ɮɨɪɦ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢɢ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɠɟɧɳɢɧ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ-ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ ɩɪɢɧɢɦɚɸɬ ɜɫɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟ-
ɪɵ ɞɥɹ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɦɨɞɟɥɟɣ ɩɨɜɟ-
ɞɟɧɢɹ ɦɭɠɱɢɧ ɢ ɠɟɧɳɢɧ ɫ ɰɟɥɶɸ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɢɫɤɨɪɟɧɟɧɢɹ 
ɩɪɟɞɪɚɫɫɭɞɤɨɜ ɢ ɭɩɪɚɡɞɧɟɧɢɹ ɨɛɵɱɚɟɜ ɢ ɜɫɟɣ ɩɪɨɱɟɣ ɩɪɚɤɬɢ-
ɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɫɧɨɜɚɧɵ ɧɚ ɢɞɟɟ ɧɟɩɨɥɧɨɰɟɧɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɩɪɟɜɨɫ-
ɯɨɞɫɬɜɚ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɩɨɥɨɜ ɢɥɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɨɫɬɢ ɪɨɥɢ ɦɭɠɱɢɧ ɢ 
ɠɟɧɳɢɧ. 

ɋɬɚɬɶɹ 21 (2) Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ ɩɪɚɜ ɢ ɨɫɧɨɜ ɛɥɚ-
ɝɨɫɨɫɬɨɹɧɢɹ ɪɟɛɟɧɤɚ ɝɥɚɫɢɬ, ɱɬɨ ɞɟɬɫɤɢɟ ɛɪɚɤɢ ɢ ɨɛɪɭɱɟɧɢɟ 
ɞɟɜɨɱɟɤ ɢ ɦɚɥɶɱɢɤɨɜ ɡɚɩɪɟɳɚɸɬɫɹ ɢ ɩɪɢɧɢɦɚɸɬɫɹ ɷɮɮɟɤ-
ɬɢɜɧɵɟ ɦɟɪɵ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɟ, ɞɥɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ 
ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɱɧɨɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ ɜ 18 ɥɟɬ. ȼ ɫɬ. 6 ɉɪɨɬɨɤɨɥɚ 
2003 ɝ. ɤ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ ɨ 
ɩɪɚɜɚɯ ɠɟɧɳɢɧ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ ɝɨɜɨɪɢɬɫɹ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɧɢ ɨɞɢɧ ɛɪɚɤ 
ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɡɚɤɥɸɱɟɧ ɛɟɡ ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ ɢ ɩɨɥɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ 
ɨɛɟɢɯ ɫɬɨɪɨɧ, ɢ ɫɨɞɟɪɠɢɬɫɹ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟ ɤ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦ ɩɪɢ-
ɧɹɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɟ ɦɟɪɵ 
ɫ ɰɟɥɶɸ ɝɚɪɚɧɬɢɪɨɜɚɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɜɨɡɪɚɫɬ ɜɫɬɭɩ-
ɥɟɧɢɹ ɜ ɛɪɚɤ ɞɥɹ ɠɟɧɳɢɧ ɫɨɫɬɚɜɥɹɥ 18 ɥɟɬ. 
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22 ɮɟɜɪɚɥɹ 2008 ɝ. ɩɨ ɞɟɥɭ Ɉɛɜɢɧɢɬɟɥɶ ɩɪɨɬɢɜ Ȼɢɪɦɵ 

ɢ ɞɪ. ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɫɭɞ ɩɨ ɋɶɟɪɪɚ-Ʌɟɨɧɟ ɜɩɟɪɜɵɟ ɩɪɢɡɧɚɥ 
ɧɚɫɢɥɶɫɬɜɟɧɧɵɣ ɛɪɚɤ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɩɪɨɬɢɜ ɱɟɥɨ-
ɜɟɱɧɨɫɬɢ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦɭ ɭɝɨɥɨɜɧɨɦɭ ɩɪɚɜɭ. ɋɭɞ 
ɩɨɞɬɜɟɪɞɢɥ, ɱɬɨ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤ 
ɢɥɢ ɫɜɹɡɚɧɧɨɟ ɫ ɧɢɦ ɥɢɰɨ ɩɪɢɧɭɠɞɚɟɬ ɞɪɭɝɨɟ ɥɢɰɨ, ɫ ɩɨɦɨ-
ɳɶɸ ɫɢɥɵ ɢɥɢ ɭɝɪɨɡɵ ɫɢɥɨɣ, ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɥɨɜ ɢɥɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɭɸɳɟɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɤ ɫɭɩɪɭɠɟɫɤɨɣ ɠɢɡɧɢ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɪɢ-
ɱɢɧɟɧɢɹ ɠɟɪɬɜɟ ɬɹɠɤɢɯ ɫɬɪɚɞɚɧɢɣ ɢɥɢ ɫɟɪɶɟɡɧɨɝɨ ɮɢɡɢɱɟ-
ɫɤɨɝɨ ɢɥɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɳɟɪɛɚ. ɋɭɞ ɫɞɟɥɚɥ ɜɵɜɨɞ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ 
ɧɚɫɢɥɶɫɬɜɟɧɧɵɣ ɛɪɚɤ ɦɨɠɟɬ ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɬɶɫɹ ɬɚɤɠɟ ɨɞɧɢɦ 
ɢɥɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɦɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦɢ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɹɦɢ, ɬɚɤɢɦɢ 
ɤɚɤ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ ɜ ɪɚɛɫɬɜɨ, ɥɢɲɟɧɢɟ ɫɜɨɛɨɞɵ, ɢɡɧɚɫɢɥɨɜɚɧɢɟ, 
ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ ɜ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɪɚɛɫɬɜɨ ɢ ɩɨɯɢɳɟɧɢɟ. ɋɭɞ ɨɬɦɟɬɢɥ, 
ɱɬɨ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɟ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ ɧɟ ɧɨɫɢɬ ɢɫɤɥɸɱɢ-
ɬɟɥɶɧɨ ɢɥɢ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɢ ɤɚɤ 
ɬɚɤɨɜɨɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɟ ɨɯɜɚɬɵɜɚɟɬɫɹ ɫɨɫɬɚɜɨɦ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɹ 
ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɪɚɛɫɬɜɚ. ɀɟɧɳɢɧɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɚɜɚɥɢ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶ-
ɫɤɢɟ ɩɨɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɷɬɨɦɭ ɞɟɥɭ, ɨɩɢɫɵɜɚɥɢ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɟ 
ɛɪɚɤɢ ɤɚɤ ɪɹɞ ɧɚɪɭɲɟɧɢɣ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɩɨɯɢɳɟɧɢɟ, ɩɪɢɧɭɞɢ-
ɬɟɥɶɧɵɣ ɬɪɭɞ, ɥɢɲɟɧɢɟ ɫɜɨɛɨɞɵ, ɬɟɥɟɫɧɵɟ ɧɚɤɚɡɚɧɢɹ, ɧɚ-
ɫɢɥɶɫɬɜɟɧɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɧɚɫɢɥɢɟ. 

ȼ 2005 ɝ. ɉɚɪɥɚɦɟɧɬɫɤɚɹ ɚɫɫɚɦɛɥɟɹ ɋɨɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɵ 
ɩɪɢɧɹɥɚ ɪɟɡɨɥɸɰɢɸ 1468 ɨ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɯ ɢ ɞɟɬɫɤɢɯ ɛɪɚ-
ɤɚɯ. Ⱥɫɫɚɦɛɥɟɹ ɨɩɪɟɞɟɥɢɥɚ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɣ ɛɪɚɤ ɤɚɤ «ɫɨɸɡ 
ɞɜɭɯ ɥɢɰ, ɩɨ ɤɪɚɣɧɟɣ ɦɟɪɟ ɨɞɧɨ ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɟ ɞɚɥɨ ɩɨɥɧɨɝɨ 
ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɧɚ ɛɪɚɤ». Ɉɧɚ ɨɩɪɟɞɟɥɢɥɚ ɞɟɬɫɤɢɣ ɛɪɚɤ ɤɚɤ «ɫɨɸɡ 
ɞɜɭɯ ɥɢɰ, ɩɨ ɤɪɚɣɧɟɣ ɦɟɪɟ ɨɞɧɨ ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɟ ɞɨɫɬɢɝɥɨ 
18 ɥɟɬ». ɋɪɟɞɢ ɩɪɨɱɟɝɨ ɨɧɚ ɧɚɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɩɪɢɡɜɚɥɚ ɧɚɰɢɨ-
ɧɚɥɶɧɵɟ ɩɚɪɥɚɦɟɧɬɵ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ − ɱɥɟɧɨɜ ɋɨɜɟɬɚ ȿɜɪɨɩɵ ɨɩ-
ɪɟɞɟɥɢɬɶ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɣ ɡɚɤɨɧɨɦ ɜɨɡɪɚɫɬ ɜɫɬɭ-
ɩɥɟɧɢɹ ɜ ɛɪɚɤ ɞɥɹ ɠɟɧɳɢɧ ɢ ɦɭɠɱɢɧ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ 18 ɥɟɬ ɢɥɢ 
ɩɨɜɵɫɢɬɶ ɟɝɨ ɞɨ ɷɬɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɬɶ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɭɸ 
ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɝɨ ɛɪɚɤɚ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɨɛɴɹɜɥɟɧɢɹ ɢ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɤɨɦɩɟ-
ɬɟɧɬɧɵɦɢ ɜɥɚɫɬɹɦɢ ɜ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɣ ɪɟɟɫɬɪ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɢɡɭɱɢɬɶ 
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ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɚɤɬɵ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ ɜ 
ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɝɨ ɫɨɫɬɚɜɚ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɹ9. 

ȼ ɫɜɨɟɣ ɨɛɳɟɣ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ № 21 Кɨɦɢɬɟɬ ɩɨ ɥɢɤ-
ɜɢɞɚɰɢɢ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢɢ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɠɟɧɳɢɧ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ, 
ɱɬɨ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɜɨɡɪɚɫɬ ɞɥɹ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɛɪɚɤ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨ-
ɫɬɚɜɥɹɬɶ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 18 ɥɟɬ ɤɚɤ ɞɥɹ ɦɭɠɱɢɧ, ɬɚɤ ɢ ɞɥɹ ɠɟɧɳɢɧ. 
ɗɬɨ ɜɨɡɪɚɫɬɧɨɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɟ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɨɩɪɟɞɟ-
ɥɟɧɢɸ ɪɟɛɟɧɤɚ ɜ Кɨɧɜɟɧɰɢɢ ɨ ɩɪɚɜɚɯ ɪɟɛɟɧɤɚ, ɬɚɤɠɟ ɨɬɪɚɠɟ-
ɧɨ ɜ ɫɬ. 21 Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɯɚɪɬɢɢ ɩɪɚɜ ɢ ɨɫɧɨɜ ɛɥɚɝɨɫɨɫɬɨɹɧɢɹ 
ɪɟɛɟɧɤɚ. 

ɋɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɬɚɤɨɣ ɜɪɟɞɧɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɩɨɛɭɞɢɥɨ ɜ ɩɨ-
ɫɥɟɞɧɟɟ ɜɪɟɦɹ Кɨɦɢɬɟɬ ɩɨ ɥɢɤɜɢɞɚɰɢɢ ɜɫɟɯ ɮɨɪɦ ɞɢɫɤɪɢɦɢ-
ɧɚɰɢɢ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɠɟɧɳɢɧ ɢ Кɨɦɢɬɟɬ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɪɟɛɟɧɤɚ 
ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɶ ɤ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɟ ɫɜɨɟɝɨ ɩɟɪɜɨɝɨ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨɝɨ ɡɚɦɟɱɚ-
ɧɢɹ ɨɛɳɟɝɨ ɩɨɪɹɞɤɚ ɨ ɜɪɟɞɧɨɣ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɟ. Ɇɚɧ-
ɞɚɬɚɪɢɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɩɪɨɰɟɞɭɪ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ 
ɞɨɤɥɚɞɱɢɤ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɭ ɨ ɧɚɫɢɥɢɢ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɠɟɧɳɢɧ, ɟɝɨ 
ɩɪɢɱɢɧɚɯ ɢ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹɯ, ɩɪɟɞɦɟɬɧɨ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɥɢ ɜɨɩɪɨɫ 
ɨ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɯ ɢ ɪɚɧɧɢɯ ɛɪɚɤɚɯ ɜ ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɟ ɤ ɞɪɭɝɢɦ 
ɜɨɩɪɨɫɚɦ, ɢɦɟɸɳɢɦ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɦ ɛɪɚɤɚɦ, ɜ 
ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɤɚɫɚɸɳɢɦɫɹ ɭɛɢɣɫɬɜ ɜ ɡɚɳɢɬɭ ɱɟɫɬɢ ɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨ-
ɝɨ ɪɚɛɫɬɜɚ. ȼ ɫɜɨɟɦ ɞɨɤɥɚɞɟ ɨ ɩɨɟɡɞɤɟ ɜ ɋɨɦɚɥɢ ɋɩɟɰɢɚɥɶ-
ɧɵɣ ɞɨɤɥɚɞɱɢɤ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɭ ɨ ɧɚɫɢɥɢɢ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɠɟɧɳɢɧ 
ɫɞɟɥɚɥɚ ɜɵɜɨɞ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ, ɯɨɬɹ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɟ ɛɪɚɤɢ ɞɟɣɫɬɜɢ-
ɬɟɥɶɧɨ ɢɦɟɸɬ ɦɟɫɬɨ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜ ɫɟɥɶɫɤɢɯ ɪɚɣɨɧɚɯ, ɜ ɫɢɥɭ 
ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɹ ɞɚɧɧɵɯ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɦɚɫɲɬɚɛɵ ɪɚɫ-
ɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɨɫɬɢ ɢɡɧɚɫɢɥɨɜɚɧɢɣ ɢ ɪɚɧɧɢɯ ɢ/ɢɥɢ ɩɪɢɧɭɞɢ-
ɬɟɥɶɧɵɯ ɛɪɚɤɨɜ10. 

                                                            
9 A/HRC/21/41.  
10 A/HRC/20/16/Add.3, ɩɭɧɤɬ 24. 



153 

ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɞɨɤɥɚɞɱɢɤɚ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɭ ɨ 
ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɟ, ɡɚɬɪɚɝɢɜɚɸɳɟɣ ɡɞɨɪɨɜɶɟ ɠɟɧɳɢɧ11 
ɢ ɞɟɜɨɱɟɤ, ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ ɡɚɫɥɭɠɢɜɚɟɬ 
ɩɪɢɫɬɚɥɶɧɨɝɨ ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɫɨɨɛ-
ɳɟɫɬɜɚ12, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɟɟ ɭɞɚɫɬɫɹ ɢɫɤɨɪɟɧɢɬɶ ɥɢɲɶ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ 
ɠɟɧɳɢɧɵ ɛɭɞɭɬ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶɫɹ ɤɚɤ ɩɨɥɧɨɩɪɚɜɧɵɟ ɭɱɚɫɬ-
ɧɢɰɵ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɣ, ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɣ, ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢ ɩɨɥɢɬɢɱɟ-
ɫɤɨɣ ɠɢɡɧɢ.  

ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɪɚɡɞɟɥɟ ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɞɨɤɥɚɞɱɢɤ ɪɚɫ-
ɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ ɤɨɪɟɧɧɵɟ ɩɪɢɱɢɧɵ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ, ɤɨɬɨ-
ɪɵɟ ɜɤɥɸɱɚɸɬ ɜ ɫɟɛɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɭɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɫɟɦɟɣɧɵɯ 
ɫɜɹɡɟɣ, ɧɟɞɨɩɭɫɬɢɦɨɫɬɶ ɩɨɪɨɱɚɳɢɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ, ɡɚɳɢɬɭ ɫɥɨ-
ɠɢɜɲɢɯɫɹ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɢ ɪɟɥɢɝɢɨɡɧɵɯ ɢɞɟɚɥɨɜ13, ɡɚɳɢɬɭ ɱɟɫ-
ɬɢ ɫɟɦɶɢ ɢ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɡɚ ɠɟɧɫɤɢɦ ɩɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨ-
ɫɬɶɸ. 

Ɉɫɧɨɜɧɨɣ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɝɟɧɞɟɪɧɨɟ ɧɟɪɚɜɟɧɫɬɜɨ, ɤɨɝɞɚ ɜ ɫɢɥɭ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɢɥɢ ɪɟɥɢɝɢ-
ɨɡɧɵɯ ɭɛɟɠɞɟɧɢɣ ɞɟɜɨɱɤɢ ɢ ɠɟɧɳɢɧɵ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɸɬɫɹ ɜ ɤɚ-
ɱɟɫɬɜɟ ɬɨɜɚɪɚ, ɬ.ɟ. ɥɢɰ, ɧɟ ɫɩɨɫɨɛɧɵɯ ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɟ 
ɪɟɲɟɧɢɹ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɬɨɝɨ, ɫ ɤɟɦ ɢ ɤɨɝɞɚ ɜɫɬɭɩɚɬɶ ɜ ɛɪɚɤ. 
Ⱦɟɜɨɱɟɤ ɢ ɠɟɧɳɢɧ ɜɵɧɭɠɞɚɸɬ ɤ ɬɨɦɭ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɢ ɫɬɚɧɨɜɢ-
ɥɢɫɶ ɧɟɜɟɫɬɚɦɢ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɷɬɨ ɨɛɥɟɝɱɚɟɬ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɧɚɞ ɧɢɦɢ 
ɢ, ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɞɟɜɨɱɟɤ, ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɝɚɪɚɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɢɦɢ 
ɞɟɜɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɭɞɥɢɧɹɟɬɫɹ ɢɯ ɩɟɪɢɨɞ ɪɟɩɪɨɞɭɤɬɢɜ-
ɧɨɫɬɢ, ɱɬɨ ɜɟɞɟɬ ɤ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɸ ɱɢɫɥɚ ɞɟɬɟɣ. 

Ƚɟɧɞɟɪɧɨɟ ɧɟɪɚɜɟɧɫɬɜɨ ɬɚɤɠɟ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ ɫɨɯɪɚɧɟ-
ɧɢɸ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɯ ɛɪɚɤɨɜ ɱɟɪɟɡ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɮɨɪɦɚɥɶɧɵɟ 

                                                            
11 Ȼɟɥɨɭɫɨɜɚ Ⱥ.Ⱥ. ɉɪɚɜɨ ɧɚ ɡɞɨɪɨɜɶɟ ɜ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦ ɩɪɚɜɟ: ɢɫɬɨɪɢɹ 
ɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ // ȼɟɫɬɧɢɤ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ. ɋɟ-
ɪɢɹ: ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. 2013. № 3. ɋ. 270-278. 
12 A/HRC/21/41. 
13 ȼɨɥɤɨɜɚ ɇ.ȼ. Кɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɩɪɚɜɚ ɤɚɤ ɨɬɞɟɥɶɧɚɹ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɚɜ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ: ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɚɫɩɟɤɬɵ // ȼɟɫɬɧɢɤ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢ-
ɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ. ɋɟɪɢɹ: ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ. 2013. № 2. 
ɋ. 275–285. 
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ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɫɢɫɬɟɦɵ. ɂ ɯɨɬɹ ɩɪɚɜɨ ɠɟɧɳɢɧɵ ɜɵɛɢɪɚɬɶ, ɤɨɝɞɚ ɢ 
ɡɚ ɤɨɝɨ ɜɵɯɨɞɢɬɶ ɡɚɦɭɠ, ɩɪɢɡɧɚɟɬɫɹ ɜ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦ ɩɪɚɜɟ 
ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɚ Кɨɦɢɬɟɬ ɩɨ ɥɢɤɜɢɞɚɰɢɢ ɜɫɟɯ ɮɨɪɦ ɞɢɫɤɪɢ-
ɦɢɧɚɰɢɢ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɠɟɧɳɢɧ, Кɨɦɢɬɟɬ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɪɟɛɟɧɤɚ ɢ 
ɞɪɭɝɢɟ ɞɨɝɨɜɨɪɧɵɟ ɨɪɝɚɧɵ ɧɚɫɬɚɢɜɚɸɬ ɧɚ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɦɢɧɢ-
ɦɚɥɶɧɵɣ ɜɨɡɪɚɫɬ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɛɪɚɤ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 
18 ɥɟɬ, ɜ ɪɹɞɟ ɫɬɪɚɧ ɫ ɜɵɫɨɤɢɦ ɭɪɨɜɧɟɦ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɹ ɪɚɧɧɢɯ 
ɛɪɚɤɨɜ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɪɚɡɧɵɟ ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɧɨɪɦɵ ɜ ɨɬ-
ɧɨɲɟɧɢɢ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɞɥɹ ɦɚɥɶɱɢɤɨɜ ɢ ɞɟɜɨɱɟɤ. Ɍɚɤɢɟ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɹ ɭɤɪɟɩɥɹɸɬ ɢ ɭɡɚɤɨɧɢɜɚɸɬ ɢɞɟɸ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɛɪɚɤ ɫɬɚɧɨ-
ɜɢɬɫɹ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɦ ɞɥɹ ɞɟɜɨɱɟɤ ɜ ɛɨɥɟɟ ɪɚɧɧɟɦ ɜɨɡɪɚɫɬɟ, ɱɟɦ 
ɞɥɹ ɦɚɥɶɱɢɤɨɜ. ɉɚɬɪɢɚɪɯɚɥɶɧɵɟ ɡɚɤɨɧɵ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɢɜɚɸɬ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɠɟɧɳɢɧ ɢ ɞɟɜɨɱɟɤ ɨɝɨɜɚɪɢɜɚɬɶ ɭɫɥɨɜɢɹ 
ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɛɪɚɤɚ ɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɢ ɪɟɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɡɞɨɪɨ-
ɜɶɹ ɢ ɩɪɚɜ14. 

ɘɇɂɋȿɎ ɫɨɨɛɳɚɟɬ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ 
ɪɚɧɧɢɟ ɛɪɚɤɢ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɜ ɫɟɦɶɹɯ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɡɚɳɢɬɵ ɞɟɜɨɱɟɤ ɨɬ ɞɨɛɪɚɱɧɵɯ ɩɨɥɨɜɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɦɨɝɭɬ ɧɚɧɟɫɬɢ ɭɪɨɧ ɢɯ ɱɟɫɬɢ ɢ ɱɟɫɬɢ ɢɯ ɫɟɦɟɣ. 

ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɬ, ɱɬɨ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɟ ɛɪɚɤɢ 
ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɵ ɜ ɛɟɞɧɵɯ ɞɨɦɨɯɨɡɹɣɫɬɜɚɯ. ɋɨɝɥɚɫ-
ɧɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɸ, ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɨɦɭ ɘɇɂɋȿɎ, ɜɟɪɨɹɬɧɨɫɬɶ ɬɨ-
ɝɨ, ɱɬɨ ɞɟɜɨɱɤɚ ɢɡ ɛɟɞɧɟɣɲɟɝɨ ɞɨɦɨɯɨɡɹɣɫɬɜɚ ɜɵɣɞɟɬ ɡɚɦɭɠ, 
ɜ ɬɪɢ ɪɚɡɚ ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɣ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɶ ɞɥɹ ɞɟɜɨɱɤɢ 
ɢɡ ɫɚɦɨɝɨ ɛɨɝɚɬɨɝɨ ɞɨɦɨɯɨɡɹɣɫɬɜɚ. ɉɨɫɜɹɳɟɧɧɨɟ ɩɨɞɪɨɫɬɤɚɦ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ Ɏɨɧɞɚ Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɵɯ ɇɚɰɢɣ ɜ 
ɨɛɥɚɫɬɢ ɧɚɪɨɞɨɧɚɫɟɥɟɧɢɹ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ15, ɱɬɨ ɜ ɇɢɝɟɪɢɢ 80 % 
ɫɚɦɵɯ ɛɟɞɧɵɯ ɞɟɜɨɱɟɤ ɜɵɯɨɞɹɬ ɡɚɦɭɠ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɞɨ 18 ɥɟɬ 
ɩɨ ɫɪɚɜɧɟɧɢɸ ɫ 22 % ɢɡ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɫɚɦɵɯ ɛɨɝɚɬɵɯ ɞɟɜɨɱɟɤ. 
ȼɚɠɧɨ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟ ɩɪɢɞɚɧɨɝɨ ɢɥɢ ɜɵɤɭɩɚ ɡɚ 
ɧɟɜɟɫɬɭ ɧɟ ɨɡɧɚɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɠɟɧɳɢɧɚ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɜ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶ-
ɧɨɦ ɛɪɚɤɟ. ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɡɥɨɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
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ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɛɪɚɤɚ ɛɟɡ ɫɨɝɥɚɫɢɹ, ɚ ɧɟ ɩɥɚɬɚ. ȼɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɜ 
ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɜɧɟɫɟɧɢɟ ɜɵɤɭɩɚ ɡɚ ɧɟɜɟɫɬɭ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɢ 
ɫɨɡɞɚɟɬ ɭ ɦɭɠɱɢɧ ɜɩɟɱɚɬɥɟɧɢɟ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɜɥɚɞɟɸɬ ɫɜɨɢɦɢ ɠɟ-
ɧɚɦɢ. ȼ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɪɨɞɢɬɟɥɢ ɡɚɫɬɚɜɥɹɸɬ ɧɟɜɟɫɬɭ 
ɜɫɬɭɩɢɬɶ ɜ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɣ ɛɪɚɤ ɫ ɰɟɥɶɸ ɭɥɭɱɲɢɬɶ ɫɜɨɟ ɷɤɨ-
ɧɨɦɢɱɟɫɤɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɢɥɢ ɪɚɫɩɥɚɬɢɬɶɫɹ ɫ ɞɨɥɝɚɦɢ ɫɟɦɶɢ. 
Ȼɟɞɧɵɟ ɫɟɦɶɢ ɢɡ ɫɟɥɶɫɤɢɯ ɪɚɣɨɧɨɜ ɱɚɳɟ ɩɪɢɧɭɠɞɚɸɬ ɱɥɟɧɨɜ 
ɫɜɨɟɣ ɫɟɦɶɢ ɢɡ ɱɢɫɥɚ ɠɟɧɳɢɧ ɤ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɸ ɜ ɛɪɚɤ ɩɨ ɮɢ-
ɧɚɧɫɨɜɵɦ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɹɦ, ɚ ɧɟ ɜ ɫɢɥɭ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɢ ɪɟɥɢɝɢ-
ɨɡɧɵɯ ɩɪɢɱɢɧ. Ɍɚɤɚɹ ɩɥɚɬɚ ɦɨɠɟɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɞɟɧɟɠɧɨɣ 
ɢɥɢ ɧɚɬɭɪɚɥɶɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɜ ɩɨɥɶɡɭ ɫɟɦɶɢ ɠɟɧɳɢɧɵ, ɨɩɟɤɭɧɚ 
ɢɥɢ ɥɸɛɨɝɨ ɞɪɭɝɨɝɨ ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɝɪɭɩɩɵ. ȼ ɬɚɤɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɫɟɦɶɹ 
ɧɟɜɟɫɬɵ ɡɚɫɬɚɜɥɹɟɬ ɟɟ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɦ ɛɪɚɤɟ, ɩɨ-
ɫɤɨɥɶɤɭ ɜɨɡɜɪɚɳɟɧɢɟ ɞɨɦɨɣ ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɞɥɹ ɟɟ ɫɟɦɶɢ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨɫɬɶ ɜɟɪɧɭɬɶ ɜɵɤɭɩ ɡɚ ɧɟɜɟɫɬɭ ɟɟ ɦɭɠɭ ɢɥɢ ɫɟɦɶɟ ɦɭɠɚ. 
ȼ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɝɞɚ ɧɟɜɟɫɬɚ ɛɵɥɚ ɩɪɢɧɭɠɞɟɧɚ ɤ ɛɪɚɤɭ ɢɡ-ɡɚ 
ɞɨɥɝɨɜ, ɟɟ ɫɟɦɶɹ ɱɚɫɬɨ ɛɵɜɚɟɬ ɧɟ ɜ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɜɵɩɥɚɬɢɬɶ ɩɨ-
ɥɭɱɟɧɧɵɣ ɡɚ ɧɟɜɟɫɬɭ ɜɵɤɭɩ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɤɨɝɞɚ ɧɟɜɟɫɬɵ ɫɬɚɧɨ-
ɜɹɬɫɹ ɠɟɪɬɜɚɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ, ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɥɢ ɫɟɤɫɭ-
ɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɢɥɢɹ, ɢɯ ɧɭɤɥɟɚɪɧɵɟ ɫɟɦɶɢ ɧɟ ɩɪɢɧɢɦɚɸɬ ɢɯ ɨɛ-
ɪɚɬɧɨ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɨɧɢ ɞɨɥɠɧɵ ɜ ɬɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɜɟɪɧɭɬɶ ɜɵɤɭɩ 
ɡɚ ɧɟɜɟɫɬɭ. 

ɍɜɟɥɢɱɟɧɢɟ ɱɢɫɥɚ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɯ ɛɪɚɤɨɜ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ 
ɬɚɤɠɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɨɧɮɥɢɤɬɨɜ ɢ ɩɨɫɬɤɨɧɮɥɢɤɬɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ 
ɜɜɢɞɭ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɞɟɜɨɱɟɤ ɢ ɠɟɧɳɢɧ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɛɵɥɢ ɡɚɜɟɪɛɨɜɚ-
ɧɵ ɢɥɢ ɩɨɯɢɳɟɧɵ ɜɨɨɪɭɠɟɧɧɵɦɢ ɝɪɭɩɩɚɦɢ, ɩɪɢɧɭɠɞɚɸɬ 
ɜɵɯɨɞɢɬɶ ɡɚɦɭɠ ɡɚ ɤɨɦɛɚɬɚɧɬɨɜ. Ȼɵɥɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ, ɱɬɨ ɬɚ-
ɤɢɟ ɜɨɨɪɭɠɟɧɧɵɟ ɝɪɭɩɩɵ, ɤɚɤ «Ⱥɪɦɢɹ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɹ Ȼɨɝɚ», 
ɩɪɢɧɭɠɞɚɸɬ ɞɟɜɭɲɟɤ ɤ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɸ ɜ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɟ ɛɪɚɤɢ ɜ 
ɐɟɧɬɪɚɥɶɧɨɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɟ, Ⱦɟɦɨɤɪɚɬɢɱɟɫɤɨɣ Ɋɟɫ-
ɩɭɛɥɢɤɟ Кɨɧɝɨ ɢ ɘɠɧɨɦ ɋɭɞɚɧɟ16. 

Кɚɤ ɭɠɟ ɝɨɜɨɪɢɥɨɫɶ, ɜɨɩɪɨɫ ɨ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɯ ɛɪɚɤɚɯ ɜ 
ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɤɨɧɮɥɢɤɬɨɜ ɧɟɞɚɜɧɨ ɩɨɥɭɱɢɥ ɨɫɨɛɨɟ ɨɫɜɟɳɟɧɢɟ 
                                                            
16 ɋɦ. ɞɨɤɭɦɟɧɬ S/2012/365. 
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ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɩɪɢɧɹɬɢɸ ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦ ɫɭɞɨɦ ɩɨ ɋɶɟɪɪɚ-Ʌɟɨɧɟ 
ɷɩɨɯɚɥɶɧɨɝɨ ɪɟɲɟɧɢɹ ɩɨ ɞɟɥɭ Ɉɛɜɢɧɢɬɟɥɶ ɩɪɨɬɢɜ Ȼɪɢɦɵ ɢ 
ɞɪ., ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɋɭɞ ɜɩɟɪɜɵɟ ɩɪɢɡɧɚɥ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɣ ɛɪɚɤ 
ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɟɦ ɩɪɨɬɢɜ ɱɟɥɨɜɟɱɧɨɫɬɢ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞ-
ɧɨɦɭ ɭɝɨɥɨɜɧɨɦɭ ɩɪɚɜɭ. 

ȼ ɘɠɧɨɣ Ⱥɮɪɢɤɟ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɟ ɥɢɰɚ ɢ ɫɭɩɪɭɠɟɫɤɢɟ 
ɩɚɪɵ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɩɪɚɜɨ ɜɵɛɢɪɚɬɶ ɡɚɤɨɧ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɪɟ-
ɝɭɥɢɪɭɟɬɫɹ ɢɯ ɛɪɚɤ, ɱɬɨ ɞɚɥɨ ɢɦ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɨɬɤɚɡɚɬɶɫɹ ɨɬ 
ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɫɢɫɬɟɦ (ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɫɱɢɬɚɸɬ ɢɯ ɭɝɧɟɬɚɸɳɢɦɢ 
ɢɥɢ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢɨɧɧɵɦɢ) ɜ ɩɨɥɶɡɭ ɡɚɤɨɧɚ, ɨɫɧɨɜɵɜɚɸɳɟ-
ɝɨɫɹ ɧɚ Кɨɧɜɟɧɰɢɢ ɨ ɥɢɤɜɢɞɚɰɢɢ ɜɫɟɯ ɮɨɪɦ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢɢ 
ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɠɟɧɳɢɧ. Ɍɚɤɨɣ ɩɨɞɯɨɞ ɫɥɟɞɭɟɬ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ 
ɢɡɭɱɢɬɶ, ɫ ɬɟɦ ɱɬɨɛɵ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɜɫɟ ɡɚɤɨɧɵ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ. 

ȼɨ ɦɧɨɝɢɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɲɢɪɨɤɨ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɨ ɭɛɟɠɞɟ-
ɧɢɟ, ɧɚɲɟɞɲɟɟ ɫɜɨɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ ɢ ɜ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɟ, ɫɨɝɥɚɫ-
ɧɨ ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɦɭɠ ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɩɨɥɨɜɨɣ ɚɤɬ ɢ ɦɨɠɟɬ ɧɚ-
ɫɬɚɢɜɚɬɶ ɧɚ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɢ ɷɬɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ 
ɫɢɥɵ. ȼɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɫɬɪɚɧɵ ɜɫɟ ɱɚɳɟ ɢɞɭɬ ɧɚ ɨɬɦɟɧɭ ɬɚɤɢɯ 
ɡɚɤɨɧɨɜ. Ɍɚɤ, ɩɨɫɥɟ ɞɨɥɝɢɯ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɞɢɫɤɭɫɫɢɣ ɢ ɤɨɧ-
ɫɭɥɶɬɚɰɢɣ ɫ ɡɚɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɧɧɵɦɢ ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ Ƚɚɧɚ, ɫɪɟɞɢ ɩɪɨ-
ɱɟɝɨ, ɜɧɟɫɥɚ ɩɨɩɪɚɜɤɢ ɜ ɫɜɨɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ, ɫ ɬɟɦ ɱɬɨɛɵ 
ɡɚɳɢɬɢɬɶ ɠɟɧɳɢɧ ɨɬ ɢɡɧɚɫɢɥɨɜɚɧɢɹ ɜ ɛɪɚɤɟ, ɢ ɩɪɢɧɹɥɚ ɧɨ-
ɜɵɣ ɡɚɤɨɧ, ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɸɳɢɣ ɭɝɨɥɨɜɧɭɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ 
ɡɚ ɚɤɬɵ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ, ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɢ ɮɢɡɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɧɚ-
ɫɢɥɢɹ, ɡɚɩɭɝɢɜɚɧɢɹ, ɭɝɪɨɡ ɢ ɩɪɟɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹɯ 
ɦɟɠɞɭ ɫɭɩɪɭɝɚɦɢ, ɞɪɭɝɢɦɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɦɢ ɩɚɪɬɧɟɪɚɦɢ ɢ 
ɛɵɜɲɢɦɢ ɩɚɪɬɧɟɪɚɦɢ.  

ɉɨ ɞɚɧɧɵɦ ɘɇɂɋȿɎ, ɛɪɚɤɢ ɫɪɟɞɢ ɩɨɞɪɨɫɬɤɨɜ (ɤɨɝɞɚ 
ɨɞɢɧ ɢɡ ɫɭɩɪɭɝɨɜ ɢɥɢ ɨɛɚ ɫɭɩɪɭɝɚ ɧɟ ɞɨɫɬɢɝɥɢ 19 ɥɟɬ) ɱɚɫɬɨ 
ɜɫɬɪɟɱɚɸɬɫɹ ɜ ɫɬɪɚɧɚɯ Ⱥɮɪɢɤɢ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɯ ɤ ɸɝɭ ɨɬ ɋɚ-
ɯɚɪɵ. ȼ ɷɬɢɯ ɪɟɝɢɨɧɚɯ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɛɪɚɤɨɜ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɥɢ-
ɰɚɦɢ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ 15–18 ɥɟɬ. ɘɇɂɋȿɎ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ, ɱɬɨ ɪɚɧ-
ɧɢɟ ɛɪɚɤɢ ɱɚɫɬɨ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɤɚɤ ɫɩɨɫɨɛ ɡɚɳɢɬɢɬɶ ɞɟɜɨ-
ɱɟɤ, ɚ ɢɧɨɝɞɚ ɢ ɦɚɥɶɱɢɤɨɜ ɨɬ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɯ ɩɨɫɹɝɚɬɟɥɶɫɬɜ, 
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ɪɚɫɩɭɳɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɨɫɬɪɚɤɢɡɦɚ. ȼ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɨɛ-
ɳɢɧɚɯ ɪɨɞɢɬɟɥɢ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɸɬ ɞɟɜɨɱɟɤ ɤɚɤ ɫɜɨɟ ɛɨɝɚɬɫɬɜɨ. 

ɇɢɠɟ ɨɩɢɫɚɧɵ ɮɨɪɦɵ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ, ɫ ɤɨɬɨ-
ɪɵɦɢ ɫɬɚɥɤɢɜɚɸɬɫɹ ɠɟɧɳɢɧɵ ɢ ɞɟɜɨɱɤɢ. 

Ȼɪɚɤ, ɡɚɤɥɸɱɟɧɧɵɣ ɛɟɡ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɫɬɨɪɨɧ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɮɨɪɦɨɣ ɛɪɚɤɚ, ɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɨɥɭɱɟɧɨ ɫɨɝɥɚɫɢɟ ɨɞɧɨɣ ɢɥɢ ɨɛɟɢɯ 
ɫɬɨɪɨɧ. Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɩɪɢɧɰɢɩɨɦ 
ɜɫɟɯ ɮɨɪɦ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ. ȼ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɞɥɹ 
ɨɩɪɚɜɞɚɧɢɹ ɛɪɚɤɚ, ɡɚɤɥɸɱɟɧɧɨɝɨ ɛɟɡ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɫɬɨɪɨɧ, ɫɫɵ-
ɥɚɸɬɫɹ ɧɚ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɡɚɤɨɧɚ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɱɬɨɛɵ ɡɚɳɢɬɢɬɶ 
ɱɟɫɬɶ ɞɟɜɨɱɤɢ ɢɥɢ ɠɟɧɳɢɧɵ, ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɠɟɪɬɜɚ 
ɢɡɧɚɫɢɥɨɜɚɧɢɹ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨ ɜɵɞɚɧɚ ɡɚɦɭɠ ɡɚ 
ɫɜɨɟɝɨ ɧɚɫɢɥɶɧɢɤɚ, ɟɫɥɢ ɩɨɫɥɟɞɧɢɣ ɜɵɪɚɠɚɟɬ ɫɨɝɥɚɫɢɟ ɧɚ 
ɷɬɨ. ȼ ɬɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɚɫɢɥɶɧɢɤ ɩɨɥɭɱɚɟɬ ɩɪɨɳɟɧɢɟ17. ɂ ɯɨɬɹ 
ɬɚɤɢɟ ɛɪɚɤɢ ɩɪɟɞɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨ ɨɫɧɨɜɵɜɚɸɬɫɹ ɧɚ ɨɛɨɸɞɧɨɦ 
ɫɨɝɥɚɫɢɢ, ɫɬɪɚɯ ɩɟɪɟɞ ɤɥɟɣɦɨɦ ɩɨɡɨɪɚ ɢ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ 
ɫɟɦɶɢ ɢɧɨɝɞɚ ɡɚɫɬɚɜɥɹɸɬ ɠɟɪɬɜ ɢɡɧɚɫɢɥɨɜɚɧɢɹ ɫɨɝɥɚɲɚɬɶɫɹ 
ɧɚ ɧɢɯ. Ɋɚɛɨɱɚɹ ɝɪɭɩɩɚ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɭ ɨ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢɢ ɜ ɨɬɧɨ-
ɲɟɧɢɢ ɠɟɧɳɢɧ ɜ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɟ ɢ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɤɟ ɧɟɞɚɜɧɨ 
ɫɨɨɛɳɢɥɚ ɨ ɫɥɭɱɚɟ Ⱥɦɢɧɵ Ɏɢɥɚɥɢ ɢɡ Ɇɚɪɨɤɤɨ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɨ-
ɤɨɧɱɢɥɚ ɠɢɡɧɶ ɫɚɦɨɭɛɢɣɫɬɜɨɦ ɩɨɫɥɟ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɨɧɚ ɩɪɟɞɩɨ-
ɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨ ɛɵɥɚ ɜɵɧɭɠɞɟɧɚ ɜɵɣɬɢ ɡɚɦɭɠ ɡɚ ɢɡɧɚɫɢɥɨɜɚɜ-
ɲɟɟ ɟɟ ɥɢɰɨ. ɋɬɚɬɶɹ 475 ɍɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɤɨɞɟɤɫɚ Ɇɚɪɨɤɤɨ ɩɪɟɞɭ-
ɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɨɛɜɢɧɹɟɦɵɣ ɜ ɢɡɧɚɫɢɥɨɜɚɧɢɢ ɩɨɯɢɬɢɬɟɥɶ 
ɢɥɢ ɫɨɛɥɚɡɧɢɬɟɥɶ ɧɟɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨɥɟɬɧɟɣ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɩɪɚɜ-
ɞɚɧ, ɟɫɥɢ ɠɟɧɢɬɫɹ ɧɚ ɧɟɣ18. ɀɟɧɳɢɧɵ ɢ ɞɟɜɨɱɤɢ, ɫɨɫɬɨɹɳɢɟ 
ɜ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɦ ɛɪɚɤɟ, ɨɛɹɡɚɧɵ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɜɫɟ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɞɨ-
ɦɭ, ɚ ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɥɭɱɚɹɯ − ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɜɧɟ ɞɨɦɚ, ɜ ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ 
ɢɥɢ ɧɚ ɮɟɪɦɚɯ ɢ ɠɢɬɶ ɩɨɥɨɜɨɣ ɠɢɡɧɶɸ ɫɨ ɫɜɨɢɦɢ ɦɭɠɶɹɦɢ. 
ȿɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬ ɫɜɨɢ ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɢ ɜ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɣ ɫɬɟ-
ɩɟɧɢ, ɬɨ ɢɦ ɭɝɪɨɠɚɟɬ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɟ ɢ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɧɚɫɢɥɢɟ 
ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɢɯ ɦɭɠɟɣ ɢɥɢ ɫɟɦɟɣ ɢɯ ɦɭɠɟɣ. ȼɨ ɦɧɨɝɢɯ ɬɚɤɢɯ 

                                                            
17 A/HRC/21/4116. 
18 ɋɦ. ɞɨɤɭɦɟɧɬ A/HRC/20/28/Add.1, ɩɭɧɤɬ 24. 
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ɫɥɭɱɚɹɯ ɞɟɜɨɱɤɚ ɢɥɢ ɠɟɧɳɢɧɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɚɤɠɟ ɠɟɪɬɜɨɣ ɢɡɧɚ-
ɫɢɥɨɜɚɧɢɹ ɜ ɛɪɚɤɟ. 

ɋɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɪɚɛɫɬɜɨ ɢɦɟɟɬ ɦɟɫɬɨ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ 
ɨɞɧɨ ɥɢɰɨ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɬ ɞɪɭɝɨɟ, ɛɭɞɶ ɬɨ ɫ ɩɨɦɨ-
ɳɶɸ ɫɢɥɵ ɢɥɢ ɭɝɪɨɡɵ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɫɢɥɵ. ɉɪɢɱɢɧɨɣ ɫɟɤɫɭ-
ɚɥɶɧɨɝɨ ɪɚɛɫɬɜɚ ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɟ ɛɪɚɤɢ. Кɚɤ ɭɩɨɦɢ-
ɧɚɥɨɫɶ ɪɚɧɟɟ, ɞɟɜɨɱɤɢ, ɨɛɪɚɳɟɧɧɵɟ ɜ ɪɢɬɭɚɥɶɧɨɟ ɪɚɛɫɬɜɨ, 
ɜɵɧɭɠɞɟɧɵ ɡɚɧɢɦɚɬɶɫɹ ɫɟɤɫɨɦ ɫɨ ɫɜɹɳɟɧɧɢɤɨɦ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɭɫ-
ɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬ ɛɪɚɱɧɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɞɟɜɨɱɤɨɣ ɢ ɛɨɠɟɫɬ-
ɜɨɦ19. Ɋɢɬɭɚɥɶɧɨ ɩɨɪɚɛɨɳɟɧɧɚɹ ɞɟɜɨɱɤɚ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɬɚɤɠɟ 
ɩɪɢɧɭɠɞɟɧɚ ɡɚɧɢɦɚɬɶɫɹ ɫɟɤɫɨɦ ɫ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɦɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɵɦɢ 
ɩɚɪɬɧɟɪɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɱɢɬɚɸɬ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɨɱɢ-
ɳɚɸɬɫɹ. Ⱦɟɜɨɱɟɤ ɬɚɤɠɟ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ ɨɫɥɚɛɥɹɸɬ ɛɟɪɟɦɟɧɧɨɫɬɶ, 
ɪɨɞɵ ɢ, ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ, ɚɛɨɪɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɧɢ 
ɩɟɪɟɧɨɫɹɬ. ɉɨ ɩɪɢɱɢɧɟ ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɨɫɬɢ ɩɨɥɨɜɵɯ ɩɚɪɬɧɟ-
ɪɨɜ ɞɟɜɨɱɤɢ ɫɬɪɚɞɚɸɬ ɨɬ ɢɧɮɟɤɰɢɣ ɩɨɥɨɜɵɯ ɩɭɬɟɣ ɢ ɜɟɧɟɪɢ-
ɱɟɫɤɢɯ ɡɚɛɨɥɟɜɚɧɢɣ. ɇɟ ɢɦɟɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɭɟɯɚɬɶ ɢɥɢ ɨɛɪɚ-
ɬɢɬɶɫɹ ɡɚ ɩɨɦɨɳɶɸ, ɨɧɢ ɱɚɫɬɨ ɨɩɭɫɤɚɸɬɫɹ ɧɚ ɞɧɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ, 
ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɥɢɲɚɹɫɶ ɩɨɞɞɟɪɠɤɢ. ɗɬɨ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ ɮɨɪɦɢ-
ɪɨɜɚɧɢɸ ɭ ɧɢɯ ɱɭɜɫɬɜɚ ɧɟɭɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɧɢɡɤɨɣ ɫɚɦɨɨɰɟɧɤɢ, 
ɱɬɨ ɡɚɤɪɟɩɥɹɟɬ ɢɯ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ. 

ȼ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ ɘɇɂɋȿɎ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɨɦ ɪɚɧɧɢɦ 
ɛɪɚɤɚɦ, ɭɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɞɥɹ ɞɟɜɨɱɟɤ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɞɨ 
15 ɥɟɬ ɜ ɩɹɬɶ ɪɚɡ ɜɵɲɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɭɦɟɪɟɬɶ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɨɞɨɜ ɜ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɪɨɜɨɬɟɱɟɧɢɹ, ɫɟɩɫɢɫɚ, ɩɪɟɷɤɥɚɦɩɫɢɢ ɢ ɷɤɥɚɦ-
ɩɫɢɢ ɢ ɨɫɥɨɠɧɟɧɢɣ ɩɪɢ ɪɨɞɚɯ, ɱɟɦ ɞɥɹ ɠɟɧɳɢɧ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ 
20–24 ɥɟɬ. ɑɟɦ ɦɨɥɨɠɟ ɧɟɜɟɫɬɚ, ɬɟɦ ɛɨɥɶɲɟ ɜɟɪɨɹɬɧɨɫɬɶ ɬɨ-
ɝɨ, ɱɬɨ ɨɧɚ ɫɬɨɥɤɧɟɬɫɹ ɫ ɫɟɪɶɟɡɧɵɦɢ ɨɫɥɨɠɧɟɧɢɹɦɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɪɨɞɨɜ ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɣ ɧɟɡɪɟɥɨɫɬɢ ɟɟ ɬɟɥɚ. Ɏɢɡɢɱɟɫɤɢ 
ɧɟɪɚɡɜɢɬɨɣ ɞɟɜɭɲɤɟ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɨɞɨɜ ɭɝɪɨɠɚɸɬ ɬɚɤɢɟ ɨɫɥɨɠ-
ɧɟɧɢɹ, ɤɚɤ ɚɤɭɲɟɪɫɤɢɣ ɫɜɢɳ, ɪɚɡɪɵɜ ɜɥɚɝɚɥɢɳɚ, ɦɨɱɟɜɨɝɨ 
ɩɭɡɵɪɹ ɢ/ɢɥɢ ɩɪɹɦɨɣ ɤɢɲɤɢ, ɱɬɨ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɧɟɞɟɪɠɚɧɢɸ 
ɦɨɱɢ ɢ ɜɵɞɟɥɟɧɢɸ ɮɟɤɚɥɢɣ. Ⱦɟɜɨɱɤɢ ɩɨɞɜɟɪɝɚɸɬɫɹ ɜɫɟ 
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ɛɨɥɶɲɟɦɭ ɪɢɫɤɭ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɪɨɛɥɟɦ ɫɨ ɡɞɨɪɨɜɶɟɦ ɜ ɫɜɹ-
ɡɢ ɫ ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ ɛɟɪɟɦɟɧɧɨɫɬɶɸ ɢ ɪɨɞɚɦɢ. Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɭ ɧɢɯ 
ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨɛ ɢɯ ɪɟɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɨɦ 
ɡɞɨɪɨɜɶɟ ɢ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɦ ɥɟɱɟɧɢɢ. 

ȼ 2004 ɝ. ɨɬɦɟɱɟɧɨ, ɱɬɨ ɞɟɬɢ, ɪɨɞɢɜɲɢɟɫɹ ɨɬ ɜɵɞɚɧ-
ɧɵɯ ɡɚɦɭɠ ɞɟɜɨɱɟɤ, ɜ ɞɜɚ ɪɚɡɚ ɱɚɳɟ ɭɦɢɪɚɸɬ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɞɨ 
1 ɝɨɞɚ, ɱɟɦ ɞɟɬɢ ɠɟɧɳɢɧ, ɪɨɞɢɜɲɢɯ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ 20–29 ɥɟɬ. 
ȿɫɥɢ ɠɟ ɨɧɢ ɜɵɠɢɜɚɸɬ, ɬɨ ɷɬɢ ɞɟɬɢ ɱɚɳɟ, ɱɟɦ ɬɟ, ɤɬɨ ɪɨɞɢɥ-
ɫɹ ɭ ɛɨɥɟɟ ɜɡɪɨɫɥɵɯ ɦɚɬɟɪɟɣ, ɫɬɪɚɞɚɸɬ ɨɬ ɩɥɨɯɨɝɨ ɥɟɱɟɧɢɹ ɢ 
ɧɟɩɨɥɧɨɰɟɧɧɨɝɨ ɩɢɬɚɧɢɹ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɪɟɠɢɦɚ 
ɩɢɬɚɧɢɹ ɦɚɬɟɪɶɸ. 

ȼ ɫɬɪɚɧɚɯ ɫ ɜɵɫɨɤɢɦ ɭɪɨɜɧɟɦ ɡɚɛɨɥɟɜɚɟɦɨɫɬɢ 
ȼɂɑ/ɋɉɂȾɨɦ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɦɭɠɱɢɧɵ ɩɪɟɞɩɨɱɢɬɚɸɬ ɜɫɬɭɩɚɬɶ ɜ 
ɛɪɚɤ ɫ ɞɟɜɨɱɤɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɨɯɪɚɧɹɸɬ ɞɟɜɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɢ ɹɜɧɨ 
ɧɟ ɢɧɮɢɰɢɪɨɜɚɧɵ ȼɂɑ. ȼɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɞɥɹ ɞɟɜɨɱɤɢ ɪɚɧɧɢɣ 
ɛɪɚɤ ɫ ɛɨɥɟɟ ɜɡɪɨɫɥɵɦ, ɢɦɟɸɳɢɦ ɨɩɵɬ ɩɨɥɨɜɨɣ ɠɢɡɧɢ ɦɭɠ-
ɱɢɧɨɣ ɧɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ɡɚɳɢɬɭ ɨɬ ȼɂɑ. ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɩɪɨɜɟ-
ɞɟɧɧɵɟ ɜ Кɟɧɢɢ ɢ Ɂɚɦɛɢɢ, ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɸɬ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɡɚ-
ɦɭɠɧɢɟ ɞɟɜɨɱɤɢ ɱɚɳɟ ɨɤɚɡɵɜɚɸɬɫɹ ɢɧɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ȼɂɑ, 
ɱɟɦ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨ ɚɤɬɢɜɧɵɟ ɧɟɡɚɦɭɠɧɢɟ ɞɟɜɨɱɤɢ ɬɨɝɨ ɠɟ ɜɨɡ-
ɪɚɫɬɚ. Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɩɪɢɱɢɧɚɦɢ ɫɟɪɶɟɡɧɵɯ ɞɨɥɝɨɫɪɨɱɧɵɯ ɩɨ-
ɫɥɟɞɫɬɜɢɣ ɞɥɹ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɠɟɪɬɜ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɢɡɨɥɹ-
ɰɢɹ, ɢɡɧɚɫɢɥɨɜɚɧɢɟ ɜ ɛɪɚɤɟ ɢ ɫɥɨɜɟɫɧɵɟ ɨɫɤɨɪɛɥɟɧɢɹ. 

ɋɱɢɬɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɩɨ ɭɪɨɜɧɸ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɦɨɠɧɨ ɧɚɢɛɨ-
ɥɟɟ ɬɨɱɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɬɨɬ ɜɨɡɪɚɫɬ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɞɟɜɨɱɤɚ ɜɵɣɞɟɬ 
ɡɚɦɭɠ. ɉɨ ɞɚɧɧɵɦ ɘɇɂɋȿɎ, ȼ Ɇɨɡɚɦɛɢɤɟ ɨɤɨɥɨ 60 % ɧɟ-
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɧɵɯ ɞɟɜɨɱɟɤ ɜɵɯɨɞɹɬ ɡɚɦɭɠ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɞɨ 18 ɥɟɬ ɩɨ 
ɫɪɚɜɧɟɧɢɸ ɫ 10 % ɞɟɜɨɱɟɤ, ɢɦɟɸɳɢɯ ɡɚɤɨɧɱɟɧɧɨɟ ɫɪɟɞɧɟɟ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ, ɢ ɦɟɧɟɟ ɱɟɦ 1 % ɞɟɜɨɱɟɤ, ɩɨɥɭɱɢɜɲɢɯ ɜɵɫɲɟɟ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ. 

Ⱦɟɜɨɱɟɤ ɡɚɛɢɪɚɸɬ ɢɡ ɲɤɨɥɵ ɢ ɡɚɫɬɚɜɥɹɸɬ ɜɫɬɭɩɚɬɶ ɜ 
ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɣ ɛɪɚɤ. ɇɢɡɤɢɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɟɝɨ 
ɩɨɥɧɨɟ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɪɟɡɤɨ ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɸɬ ɢɯ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɜɵɛɨɪ, ɱɬɨ ɞɟɥɚɟɬ ɢɯ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢ ɡɚɜɢɫɢɦɵɦɢ ɨɬ ɦɭɠɟɣ ɢ 
ɭɹɡɜɢɦɵɦɢ ɩɟɪɟɞ ɥɢɰɨɦ ɧɢɳɟɬɵ, ɟɫɥɢ ɢɯ ɦɭɠɶɹ ɭɦɢɪɚɸɬ, 
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ɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɢɯ ɢɥɢ ɪɚɡɜɨɞɹɬɫɹ ɫ ɧɢɦɢ. ȼ ɬɨɦ ɨɛɳɟɫɬɜɟ, ɜ ɤɨ-
ɬɨɪɨɦ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɣ ɛɪɚɤ, ɦɚɥɶɱɢɤɨɜ ɱɚɫɬɨ ɰɟ-
ɧɹɬ ɛɨɥɶɲɟ, ɱɟɦ ɞɟɜɨɱɟɤ. Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ, ɩɪɨɜɟ-
ɞɟɧɧɨɟ ȼɫɟɦɢɪɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɡɞɪɚɜɨɨɯɪɚɧɟɧɢɹ, ɩɨɤɚɡɵ-
ɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɠɟɧɳɢɧɵ ɢ ɞɟɜɨɱɤɢ ɫ ɧɢɡɤɢɦ ɭɪɨɜɧɟɦ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 
ɜ ɛɨɥɶɲɟɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɩɨɞɜɟɪɝɚɸɬɫɹ ɪɢɫɤɭ ɧɚɫɢɥɢɹ, ɱɟɦ ɛɨɥɟɟ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɧɵɟ ɠɟɧɳɢɧɵ ɫɬɚɪɲɢɯ ɜɨɡɪɚɫɬɨɜ. ɑɟɦ ɜɵɲɟ ɭɪɨ-
ɜɟɧɶ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɞɟɜɨɱɟɤ, ɬɟɦ ɦɟɧɶɲɟ ɨɧɢ ɩɨɞɜɟɪɠɟɧɵ ɪɢɫ-
ɤɭ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ. ȼ Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɨɣ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɟ Ɍɚɧɡɚ-
ɧɢɹ ɜɟɪɨɹɬɧɨɫɬɶ ɜɵɯɨɞɚ ɡɚɦɭɠ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɞɨ 18 ɥɟɬ ɞɥɹ ɥɢɰ 
ɠɟɧɫɤɨɝɨ ɩɨɥɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɫɟɳɚɥɢ ɫɪɟɞɧɸɸ ɲɤɨɥɭ, ɧɚ 92% 
ɧɢɠɟ, ɱɟɦ ɞɥɹ ɞɟɜɨɱɟɤ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɭɱɢɥɢɫɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɧɚɱɚɥɶɧɨɣ 
ɲɤɨɥɟ. 

Кɨɦɢɬɟɬ ɩɨ ɥɢɤɜɢɞɚɰɢɢ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢɢ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 
ɠɟɧɳɢɧ ɜ ɫɜɨɟɣ ɨɛɳɟɣ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ № 19 ɩɪɢɡɧɚɟɬ ɩɪɢɧɭ-
ɞɢɬɟɥɶɧɵɟ ɛɪɚɤɢ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɮɨɪɦ ɧɚɫɢɥɢɹ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɠɟɧ-
ɳɢɧ. Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɜ Кɨɧɜɟɧɰɢɢ ɨ ɩɪɚɜɚɯ ɪɟɛɟɧɤɚ ɫɨɞɟɪɠɢɬɫɹ 
ɩɪɢɡɵɜ ɤ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦ-ɭɱɚɫɬɧɢɤɚɦ ɡɚɳɢɳɚɬɶ ɞɟɬɟɣ ɨɬ ɮɢɡɢ-
ɱɟɫɤɨɝɨ, ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɫɢɥɢɹ ɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɢ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɢ 
ɜɨɫɩɢɬɚɬɟɥɶɧɵɯ ɦɟɪ. Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɩɨ ɡɚɳɢɬɟ ɞɟɬɟɣ ɨɬ ɧɚ-
ɫɢɥɢɹ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ ɡɚɳɢɬɭ ɨɬ ɪɨɞɢɬɟɥɟɣ ɢ ɜɨɫɩɢɬɚɬɟ-
ɥɟɣ. ɋɬɚɬɶɹ 34 Кɨɧɜɟɧɰɢɢ ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ-
ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ ɨɛɹɡɭɸɬɫɹ ɡɚɳɢɳɚɬɶ ɪɟɛɟɧɤɚ ɨɬ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɣ ɷɤɫ-
ɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɝɨ ɫɨɜɪɚɳɟɧɢɹ. ɇɚɫɢɥɢɟ ɜ ɫɟɦɶɟ 
ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɟ ɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɧɚɫɢɥɢɟ ɢ ɦɨɠɟɬ 
ɛɵɬɶ ɫɨɜɟɪɲɟɧɨ ɫɭɩɪɭɝɨɦ, ɟɝɨ ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɚɦɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦɢ 
ɱɥɟɧɚɦɢ ɫɟɦɶɢ. ɉɨ ɞɚɧɧɵɦ ɘɇɂɋȿɎ, ɠɟɧɳɢɧɵ ɢ ɞɟɜɨɱɤɢ, 
ɜɫɬɭɩɚɸɳɢɟ ɜ ɛɪɚɤ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɞɨ 18 ɥɟɬ, ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɦɟɧɟɟ ɨɛ-
ɪɚɡɨɜɚɧɧɵɦɢ, ɢɦ ɜ ɛɨɥɶɲɟɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɭɝɪɨɠɚɟɬ ɧɚɫɢɥɢɟ ɜ ɫɟ-
ɦɶɟ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɨɧɢ ɫɱɢɬɚɸɬ, ɱɬɨ ɢɯ ɦɭɠɶɹ ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨ ɡɚɫɥɭ-
ɠɟɧɧɨ ɢɡɛɢɜɚɸɬ ɢɯ, ɜ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ ɫɜɨɢɯ ɫɜɟɪɫɬɧɢɰ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɜɵɯɨɞɹɬ ɡɚɦɭɠ ɩɨɡɠɟ. ȼ Кɟɧɢɢ 36 % ɞɟɜɨɱɟɤ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɫɬɭ-
ɩɢɥɢ ɜ ɛɪɚɤ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ ɞɨ 18 ɥɟɬ, ɫɱɢɬɚɸɬ, ɱɬɨ ɦɭɠɱɢɧɚ ɢɧɨ-
ɝɞɚ ɡɚɫɥɭɠɟɧɧɨ ɢɡɛɢɜɚɟɬ ɫɜɨɸ ɠɟɧɭ, ɩɨ ɫɪɚɜɧɟɧɢɸ ɫ 20 % 
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ɡɚɦɭɠɧɢɯ ɠɟɧɳɢɧ. Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɞɟɜɨɱɤɢ ɪɟɠɟ ɭɱɚɫɬɜɭɸɬ ɜ 
ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɢ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɩɥɚɧɢɪɨɜɚɧɢɹ ɫɟɦɶɢ20. 

ɀɟɧɳɢɧɵ, ɫɨɫɬɨɹɳɢɟ ɜ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɦ ɛɪɚɤɟ, ɧɟ ɩɨɥɶ-
ɡɭɸɬɫɹ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ ɡɚɳɢɬɨɣ ɜɜɢɞɭ ɫɜɨɟɣ ɨɫɨɛɨɣ ɭɹɡɜɢɦɨɫɬɢ, 
ɫɜɹɡɚɧɧɨɣ ɫ ɢɯ ɩɨɥɨɦ, ɧɢɡɤɢɦ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɦ ɫɬɚɬɭɫɨɦ ɢ ɜɨɡ-
ɪɚɫɬɨɦ (ɟɫɥɢ ɪɟɱɶ ɢɞɟɬ ɨ ɞɟɜɨɱɤɚɯ). ȼɨ ɦɧɨɝɢɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɨɬ-
ɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɡɚɤɨɧɵ, ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɳɢɟ ɭɝɨɥɨɜɧɭɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧ-
ɧɨɫɬɶ ɡɚ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɟ ɛɪɚɤɢ ɢɥɢ ɫɯɨɞɧɭɸ ɫ ɪɚɛɫɬɜɨɦ 
ɩɪɚɤɬɢɤɭ, ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ ɤɨɬɨɪɨɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɣ ɛɪɚɤ, 
ɬɚɤɭɸ ɤɚɤ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɣ ɬɪɭɞ ɜ ɞɨɦɚɲɧɟɦ ɯɨɡɹɣɫɬɜɟ ɢɥɢ ɢɡ-
ɧɚɫɢɥɨɜɚɧɢɟ ɜ ɛɪɚɤɟ, ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɜ ɫɢɥɭ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ 
ɡɥɨɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɨɢɫɯɨɞɹɬ ɜ ɛɪɚɤɟ, ɱɚɫɬɨ ɪɚɫ-
ɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɤɚɤ ɜɧɭɬɪɢɫɟɦɟɣɧɵɟ ɞɟɥɚ ɢ ɜɦɟɲɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɜ 
ɧɢɯ ɢɡɜɧɟ ɧɟɪɟɞɤɨ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɟɬɫɹ ɫ ɧɟɨɞɨɛɪɟɧɢɟɦ, ɩɨ-
ɫɤɨɥɶɤɭ ɨɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɜɬɨɪɠɟɧɢɟɦ ɜ ɱɚɫɬɧɭɸ ɠɢɡɧɶ. 
Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɬɟɧɞɟɧɰɢɹ ɤ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɸ 
ɷɬɨɣ ɮɨɪɦɵ ɪɚɛɫɬɜɚ ɜ ɱɚɫɬɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ, ɜɧɟ ɫɭɞɚ. 

ȿɳɟ ɪɚɡ ɨɬɦɟɬɢɦ, ɱɬɨ ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɩɪɢɧɹɬɨ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɫ ɧɚɫɢɥɶɧɢ-
ɤɚ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɫɧɹɬɨ ɨɛɜɢɧɟɧɢɟ ɜ ɢɡɧɚɫɢɥɨɜɚɧɢɢ, ɟɫɥɢ ɨɧ 
ɠɟɧɢɬɫɹ ɧɚ ɫɜɨɟɣ ɠɟɪɬɜɟ. Ɍɚɤɢɟ ɡɚɤɨɧɵ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɸɬ ɩɨɬɟɪ-
ɩɟɜɲɟɟ ɥɢɰɨ ɠɟɪɬɜɨɣ ɢ ɧɟ ɭɱɢɬɵɜɚɸɬ ɟɟ ɩɪɚɜɚ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ 
ɡɚɳɢɳɚɸɬ ɬɨɥɶɤɨ ɥɢɰɨ, ɫɨɜɟɪɲɢɜɲɟɟ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɟ. ɉɪɚɜɚ 
ɠɟɪɬɜɵ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚɪɭɲɚɸɬɫɹ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɨɧɚ 
ɜɵɧɭɠɞɟɧɚ ɜɵɯɨɞɢɬɶ ɡɚɦɭɠ ɡɚ ɫɜɨɟɝɨ ɧɚɫɢɥɶɧɢɤɚ ɢ ɜɫɬɭɩɚɬɶ 
ɜ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɣ ɛɪɚɤ. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɜɵɜɨɞɵ ɢ 
ɞɚɬɶ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ: 

– ȼɨɩɪɨɫ ɨ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɦ ɛɪɚɤɟ ɧɨɫɢɬ ɮɪɚɝɦɟɧɬɚɪɧɵɣ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪ, ɱɬɨ ɫɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɟ ɟɝɨ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɹ21. 

– Ɂɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɞɨɥɠɧɨ ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɨɫɬɶ ɨɛɴɹɜɥɹɬɶ ɧɟɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɦɢ, ɚɧɧɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɢɥɢ ɪɚɫ-

                                                            
20 URL: www.who.int/gender/violence/who_multicountry_study/en/. 
21 URL: http://afghanistan.unifem.org/media/pubs/08/factsheet.html. 
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ɬɨɪɝɚɬɶ ɛɪɚɤɢ, ɡɚɤɥɸɱɟɧɧɵɟ ɩɨ ɩɪɢɧɭɠɞɟɧɢɸ, ɛɟɡ ɢɡɥɢɲɧɟɝɨ 
ɛɪɟɦɟɧɢ ɞɥɹ ɠɟɪɬɜ ɬɚɤɢɯ ɛɪɚɤɨɜ. 

Ɍɚɤɢɟ ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɦ ɛɪɚɤɨɦ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ, 
ɤɚɤ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɣ ɬɪɭɞ ɜ ɞɨɦɚɲɧɟɦ ɯɨɡɹɣɫɬɜɟ ɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ 
ɪɚɛɫɬɜɨ, ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɨɬɧɟɫɟɧɵ ɤ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɭɝɨɥɨɜɧɵɯ ɩɪɟ-
ɫɬɭɩɥɟɧɢɣ. ɉɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ ɞɨɥɠɧɵ ɬɚɤɠɟ ɨɫɭɞɢɬɶ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟ-
ɧɢɹ, ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɵɟ ɜ ɡɚɳɢɬɭ ɱɟɫɬɢ, ɢ ɭɤɪɟɩɢɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɭɸɳɟɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ. ɀɟɪɬɜ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɣ ɜ ɡɚɳɢɬɭ 
ɱɟɫɬɢ ɢ ɩɟɪɟɧɟɫɲɢɯ ɢɯ ɥɢɰ ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɦɟɳɚɬɶ ɩɨɞ ɨɩɟɤɭ ɜ 
ɰɟɥɹɯ ɢɯ ɡɚɳɢɬɵ; ɜɦɟɫɬɨ ɷɬɨɝɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɢɯ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɦ ɠɢɥɶɟɦ ɧɚ ɞɨɥɝɨɫɪɨɱɧɨɣ ɨɫɧɨɜɟ.  

– ɀɟɪɬɜɚɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɩɫɢɯɨɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɭɫɥɭɝɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɩɨ ɥɢɧɢɢ ɨɛɳɢɧɧɵɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɩɨɞɞɟɪɠ-
ɤɢ ɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɦɨɛɢɥɢɡɚɰɢɸ ɨɛɳɢɧɵ ɢ ɩɨɜɵ-
ɲɟɧɢɟ ɭɪɨɜɧɹ ɟɟ ɢɧɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɢ ɨ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹɯ ɩɪɟ-
ɫɬɭɩɥɟɧɢɣ, ɫ ɬɟɦ ɱɬɨɛɵ ɩɨɦɨɱɶ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɧɨɜɵɟ ɩɪɟɫɬɭ-
ɩɥɟɧɢɹ ɢ ɨɤɚɡɚɬɶ ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɜ ɞɟɥɟ ɪɟɢɧɬɟɝɪɚɰɢɢ ɠɟɪɬɜ. 

ȼɨ ɦɧɨɝɢɯ ɫɬɪɚɧɚɯ, ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɤɨɬɨɪɵɯ ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɥɟɧ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɣ ɜɨɡɪɚɫɬ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɛɪɚɤ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬ-
ɪɟɧɵ ɬɚɤɠɟ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɹ ɞɥɹ ɞɟɜɨɱɟɤ, ɧɟ ɞɨɫɬɢɝɲɢɯ ɷɬɨɝɨ 
ɜɨɡɪɚɫɬɚ. ȼ ɬɟɯ ɫɬɪɚɧɚɯ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɬɚɤɢɟ ɢɫɤɥɸ-
ɱɟɧɢɹ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɬɶ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɞɭɦɚɧɧɵɟ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɵ, ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɸɳɢɟ ɧɚɢɥɭɱɲɟɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɢɧɬɟɪɟ-
ɫɨɜ ɪɟɛɟɧɤɚ ɜ ɛɪɚɤɟ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɛɹɡɚɬɶ ɱɚɫɬɧɵɟ ɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬ-
ɜɟɧɧɵɟ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɹ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɜɨɩɪɨɫ ɨ 
ɬɨɦ, ɤɚɤ ɢɯ ɪɟɲɟɧɢɹ ɢ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɡɚɬɪɚɝɢɜɚɸɬ ɩɪɚɜɚ ɢ ɢɧɬɟɪɟ-
ɫɵ ɞɟɬɟɣ. 

– Ɍɪɟɛɨɜɚɧɢɟ ɤ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɸ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚ 
ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɜɵɩɨɥɧɟɧɨ, ɟɫɥɢ ɜ ɫɬɪɚɧɟ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɧɚɞɥɟ-
ɠɚɳɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢ ɪɨɠɞɟɧɢɣ ɢ ɛɪɚɤɨɜ. Ɋɟɝɢɫɬɪɚɰɢɹ 
ɪɨɠɞɟɧɢɣ ɞɨɥɠɧɚ ɧɨɫɢɬɶ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ, ɞɚɠɟ ɟɫɥɢ 
ɛɪɚɤ ɪɨɞɢɬɟɥɟɣ ɧɟ ɛɵɥ ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɧ. 

– ɉɨɫɥɟ ɩɪɢɧɹɬɢɹ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɡɚɩɪɟɳɚɸɳɟɝɨ 
ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɣ ɛɪɚɤ, ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɨɣ ɡɚɞɚɱɟɣ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɟɝɨ 
ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɟ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɟ ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ. ɂɫ-
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ɩɨɥɧɟɧɢɟ ɬɪɟɛɭɟɬ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɩɨɥɢɰɢɢ ɢ ɫɭɞɟɛɧɨɣ ɫɢɫ-
ɬɟɦɵ. Ɍɪɟɛɭɟɬɫɹ ɬɚɤɠɟ ɩɨɜɵɫɢɬɶ ɭɪɨɜɟɧɶ ɨɫɜɟɞɨɦɥɟɧɧɨɫɬɢ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɥɢɰ. 

– Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɨɡɞɚɬɶ ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ, ɩɨɫɪɟɞɫɬ-
ɜɨɦ ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ ɨɛɳɢɧ ɫɦɨɝɭɬ ɫɨɨɛɳɚɬɶ ɨ ɫɥɭɱɚ-
ɹɯ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɝɨ ɛɪɚɤɚ ɩɨ «ɬɟɥɟɮɨɧɚɦ ɞɨɜɟɪɢɹ», ɱɟɪɟɡ 
ɛɨɥɶɧɢɰɵ, ɲɤɨɥɵ ɢ/ɢɥɢ ɤɥɢɧɢɤɢ. 

Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ ɧɨɜɵɟ ɲɤɨɥɵ, ɧɚɧɢ-
ɦɚɬɶ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɣ (ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ ɢɡ 
ɱɢɫɥɚ ɠɟɧɳɢɧ) ɢ ɝɨɬɨɜɢɬɶ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɣ ɩɨ ɬɚɤɢɦ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɚɦ, ɤɚɤ ɝɟɧɞɟɪɧɚɹ ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɚ, ȼɂɑ/ɋɉɂȾ ɢ ɪɟɩɪɨɞɭɤ-
ɬɢɜɧɨɟ ɢ ɫɟɤɫɭɚɥɶɧɨɟ ɡɞɨɪɨɜɶɟ22.  

– Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɶ ɤ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɸ ɤɚɦ-
ɩɚɧɢɣ ɩɨ ɩɨɜɵɲɟɧɢɸ ɨɫɜɟɞɨɦɥɟɧɧɨɫɬɢ ɨ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɨɦ ɛɪɚ-
ɤɟ ɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɯ ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɡɚɳɢɬɵ, ɢɦɟɸɳɢɯɫɹ ɜ ɪɚɫɩɨɪɹɠɟ-
ɧɢɢ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɯ ɢ ɪɟɚɥɶɧɵɯ ɠɟɪɬɜ, ɨ ɫɢɫɬɟɦɚɯ ɨɯɪɚɧɵ 
ɪɟɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ ɡɞɪɚɜɨɨɯɪɚɧɟɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨ 
ɜɚɠɧɨɫɬɢ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢ ɪɨɠɞɟɧɢɣ ɢ ɛɪɚɤɨɜ. Ɍɚɤɢɟ ɤɚɦɩɚɧɢɢ 
ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɪɚɫɫɱɢɬɚɧɵ ɧɚ ɲɢɪɨɤɭɸ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɢ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɧɢɤɨɜ ɡɞɪɚɜɨɨɯɪɚɧɟɧɢɹ. ȼ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɟ ɫ ɦɟɫɬɧɵɦɢ 
ɨɛɳɢɧɚɦɢ ɢ ɢɯ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɹɦɢ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɫɬɚɪɟɣɲɢɧ ɢ ɪɟɥɢ-
ɝɢɨɡɧɵɯ ɥɢɞɟɪɨɜ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɬɶ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɩɨɡɜɨɥɹɬ ɩɨɥɨɠɢɬɶ ɤɨɧɟɰ ɩɨɞɧɟɜɨɥɶɧɵɦ ɛɪɚɤɚɦ ɜ ɨɛɳɟɫɬɜɟ. 

 

                                                            
22 A/HRC/21/41GE.12-15169 23. 
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МȿɀȾɍɇȺɊɈȾɇɈ-ПɊȺȼɈȼɕȿ ȺɋПȿɄɌɕ  
ɋɈɏɊȺɇȿɇИə ɌɊȺȾИɐИɈɇɇɕɏ ɁɇȺɇИɃ, 
ȽȿɇȿɌИɑȿɋɄИɏ ɊȿɋɍɊɋɈȼ И ɎɈɅɖɄɅɈɊȺ  
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ɋɨɥɧɰеɜ Аɥеɤɫаɧɞɪ Мɢɯаɣɥɨɜɢɱ,  
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ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ  
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Вɨɪɨɛьеɜ Ⱦɦɢɬɪɢɣ Ваɫɢɥьеɜɢɱ,  

ɚɫɩɢɪɚɧɬ ɤɚɮɟɞɪɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ  
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ɋ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ, ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ 

ɪɟɫɭɪɫɵ ɢ ɮɨɪɦɵ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɛɴɟɤɬɚɦɢ, 
ɤɚɠɞɵɣ ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɬɪɟɛɭɟɬ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɩɪɚɜɨɜɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ 
ɫ ɰɟɥɶɸ ɡɚɳɢɬɵ ɢ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ. ɇɨ, ɫ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɜɫɟ ɨɧɢ 
ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɱɚɫɬɶɸ ɟɞɢɧɨɝɨ ɧɚɫɥɟɞɢɹ ɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɞɪɚɡɞɟ-
ɥɹɬɶɫɹ ɧɚ ɨɬɞɟɥɶɧɵɟ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ. ȼ ɪɚɦɤɚɯ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɢɫɫɥɟ-
ɞɨɜɚɧɢɹ ɧɚɫ ɤɚɤ ɪɚɡ ɢɧɬɟɪɟɫɭɟɬ ɜɬɨɪɨɣ ɩɨɞɯɨɞ. ȼɫɟɦɢɪɧɚɹ 
ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ (ȼɈɂɋ) ɩɪɢ-
ɡɧɚɥɚ, ɱɬɨ «ɢɫɯɨɞɹ ɢɡ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɬɪɚɞɢ-
ɰɢɨɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ, ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɫɭɪɫɵ ɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɟ 
ɮɨɪɦɵ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɫɬɚɜɹɬ ɪɚɡɧɵɟ ɜɨɩɪɨɫɵ ɢ, ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɬɪɟɛɭɸɬ ɪɚɡɧɵɯ ɤɨɦɩɥɟɤɫɨɜ ɪɟɲɟɧɢɣ. ɉɨ-
ɷɬɨɦɭ ɬɟɪɦɢɧ «ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ» ɛɭɞɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɜ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ ɞɥɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɜɫɟɝɨ ɦɚɫɫɢɜɚ 
ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ 
ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɦɢ ɪɟɫɭɪɫɚɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɮɨɪɦ ɜɵ-
ɪɚɠɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢ ɢɯ ɨɛɳɢɧ. 

                                                            
1 ɋɬɚɬɶɹ ɩɭɛɥɢɤɭɟɬɫɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɝɪɚɧɬɚ ɊȽɇɎ (ɩɪɨɟɤɬ №12-33-01428). 
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ɗɧɞɨɝɟɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɡɚɥɨɠɟɧɵ ɜ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɬɪɚɞɢɰɢ-
ɹɯ ɢ ɞɚɜɧɢɯ ɩɪɚɤɬɢɤɚɯ ɨɛɳɢɧ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ. ɗɬɨ ɠɢɜɨɣ, 
ɧɚɤɨɩɥɟɧɧɵɣ ɦɚɫɫɢɜ ɡɧɚɧɢɣ, ɩɪɚɤɬɢɤ, ɬɪɚɞɢɰɢɣ ɢ ɮɨɪɦ ɜɵ-
ɪɚɠɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɟɦɵɣ ɤɨ-
ɪɟɧɧɵɦɢ ɧɚɪɨɞɚɦɢ ɜ ɢɯ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɪɟɞɨɣ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɣ 
ɨɧɢ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ. ɐɟɥɨɫɬɧɵɟ ɩɨ ɫɜɨɟɦɭ ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ ɷɧɞɨɝɟɧ-
ɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɬɟɫɧɨ ɫɜɹɡɚɧɵ ɫ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟɦ ɦɟɫɬɧɵɯ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜ 
ɤ ɫɜɨɟɣ ɡɟɦɥɟ, ɤ ɫɜɨɢɦ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɹɦ ɢ ɩɪɢɪɨɞɧɵɦ ɪɟɫɭɪɫɚɦ. 
ɗɧɞɨɝɟɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɨɛɪɚɡɭɸɬ ɫɥɨɠɧɵɣ ɤɨɦɩɥɟɤɫ ɩɪɟɞɫɬɚɜ-
ɥɟɧɢɣ, ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɣ ɢ ɡɧɚɱɟɧɢɣ. Ɉɧɢ ɨɯɜɚɬɵɜɚɸɬ ɹɡɵɤ, ɧɚ-
ɢɦɟɧɨɜɚɧɢɹ, ɫɢɫɬɟɦɵ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ, ɩɪɚɤɬɢɤɭ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɹ ɪɟɫɭɪɫɨɜ, ɨɛɵɱɚɢ ɢ ɫɢɫɬɟɦɵ ɜɟɪɨɜɚɧɢɣ2. Кɨɧɰɟɩɰɢɹ ɷɧ-
ɞɨɝɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɨɯɜɚɬɵɜɚɟɬ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɭ ɪɚɡɧɵɯ 
ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ, ɡɚɜɢɫɹɳɢɯ ɨɬ ɧɢɯ ɜ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɢ ɫɪɟɞɫɬɜ 
ɤ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɸ ɢ ɛɥɚɝɨɩɨɥɭɱɢɹ. ɗɧɞɨɝɟɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɜɤɥɸ-
ɱɚɸɬ ɠɢɜɨɣ ɦɚɫɫɢɜ ɡɧɚɧɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɸɬɫɹ, ɪɚɡɜɢ-
ɜɚɸɬɫɹ ɢ ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ ɢɡ ɩɨɤɨɥɟɧɢɹ ɜ ɩɨɤɨɥɟɧɢɟ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚ-
ɡɨɦ, ɜ ɫɢɥɭ ɚɤɬɢɜɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɯ 
ɡɧɚɧɢɣ, ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɵɯ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɢ, ɬɪɭɞɧɨ ɫɮɨɪ-
ɦɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɢɯ ɟɞɢɧɨɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ. 

Ɉɫɧɨɜɨɩɨɥɚɝɚɸɳɢɣ ɚɫɩɟɤɬ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɫɨɫɬɨ-
ɢɬ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɜɨɩɥɨɳɚɸɬ ɜ ɫɟɛɟ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɭɸ ɢɞɟɧɬɢɱ-
ɧɨɫɬɶ ɨɛɳɢɧ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ, ɫɩɨɫɨɛɵ ɢɯ ɜɵɠɢɜɚɧɢɹ ɜ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɟ ɢ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɧɟɣ. Ɉɧɢ ɞɢɧɚɦɢɱɧɵ ɢ 
ɪɚɡɜɢɜɚɸɬɫɹ, ɚɞɚɩɬɢɪɭɹɫɶ ɤ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹɦ ɜ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚɯ 
ɠɢɡɧɢ ɢ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɹɯ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɨɛɳɢɧ. Ɉɞɧɢɦ ɫɥɨɜɨɦ, ɨɧɢ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɨɛɳɢɧ ɫ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɢɯ ɫɪɟɞɨɣ ɜ ɫɚɦɵɯ ɪɚɡɧɵɯ ɨɛɥɚɫɬɹɯ, ɜɤɥɸɱɚɹ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ ɩɪɨɞɨɜɨɥɶɫɬɜɢɹ ɢ ɫɟɥɶɫɤɨɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɨɣ ɩɪɨ-
ɞɭɤɰɢɢ, ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ, ɬɨɪɝɨɜɥɸ ɢ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɟ ɪɚɡɜɢɬɢɟ. ȼ 
ɫɮɟɪɟ ɡɞɪɚɜɨɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɛɨɥɶɲɨɟ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɟ, ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɟ ɢ 
ɧɚɭɱɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɞɥɹ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢɦɟɸɬ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧ-

                                                            
2 Wekundah J. M. Why Protect Traditional Knowledge? // African Technology 
Policy Studies Network, Special Paper Series No. 44. Nairobi, 2012. 
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ɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɦɟɞɢɰɢɧɵ. ȼ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɹɯ ɡɧɚ-
ɱɢɬɟɥɶɧɭɸ ɪɨɥɶ ɢɝɪɚɟɬ ɝɟɧɞɟɪɧɵɣ ɚɫɩɟɤɬ, ɚɤɬɢɜɧɨ ɞɟɣɫɬ-
ɜɭɸɳɢɣ, ɧɨ ɪɟɞɤɨ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɵɣ. ɀɟɧɳɢɧɵ ɤɨɪɟɧɧɵɯ 
ɧɚɪɨɞɨɜ ɢɝɪɚɸɬ ɪɟɲɚɸɳɭɸ ɪɨɥɶ ɜ ɫɨɡɞɚɧɢɢ, ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɢ ɢ 
ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɹ ɢ 
ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɧɢɦ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɢ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ. 
ɉɨɷɬɨɦɭ ɨɱɟɧɶ ɜɚɠɧɨ ɨɤɚɡɵɜɚɬɶ ɠɟɧɳɢɧɚɦ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨ-
ɞɨɜ ɩɨɞɞɟɪɠɤɭ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɹ ɢɦ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɜ ɩɨɥɧɨɣ ɦɟɪɟ 
ɭɱɚɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ ɩɪɢɧɹɬɢɢ ɧɚ ɜɫɟɯ ɭɪɨɜɧɹɯ ɪɟɲɟɧɢɣ, ɤɚɫɚɸ-
ɳɢɯɫɹ ɛɥɚɝɨɩɨɥɭɱɢɹ ɨɛɳɢɧɵ, ɢ ɜɥɢɹɬɶ ɧɚ ɧɢɯ. 

Кɥɸɱɟɜɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢɦɟɸɬ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɢ ɦɟɠɞɭ ɷɧɞɨ-
ɝɟɧɧɵɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ. Ɉɫɧɨɜɚɧɧɵɟ ɧɚ ɨɛɵɱɚɹɯ ɡɚɤɨɧɵ ɫɥɭɠɚɬ 
ɞɥɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɹ ɢ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɩɟɪɟɞɚɱɢ, 
ɨɛɦɟɧɚ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɡɧɚɧɢɣ. ɍɱɢɬɵɜɚɹ ɜɚɠ-
ɧɭɸ ɪɨɥɶ ɨɛɵɱɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɢ ɨɫɧɨɜɚɧɧɵɯ ɧɚ ɨɛɵɱɚɟ ɫɢɫɬɟɦ 
ɨɯɪɚɧɵ ɡɧɚɧɢɣ, ɤɨɪɟɧɧɵɟ ɧɚɪɨɞɵ ɜɵɪɚɠɚɸɬ ɨɛɟɫɩɨɤɨɟɧ-
ɧɨɫɬɶ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɵɠɢɜɚɧɢɹ ɢɯ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɢɧɫɬɢɬɭɬɨɜ ɢ 
ɩɪɚɤɬɢɤ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɛɚɡɢɪɭɸɬɫɹ, ɫɨɯɪɚɧɹɸɬɫɹ ɢ ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ 
ɢɯ ɡɧɚɧɢɹ. ɉɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɸɬ, 
ɱɬɨ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɦɨɝɭɬ ɜɵɠɢɜɚɬɶ ɢ ɭɫɩɟɲɧɨ ɪɚɡɜɢ-
ɜɚɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ ɩɨɥɧɨɝɨ ɭɜɚɠɟɧɢɹ ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɤɢ 
ɢɯ ɨɫɧɨɜɚɧɧɵɯ ɧɚ ɨɛɵɱɚɹɯ ɡɚɤɨɧɨɜ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤ. ɗɧɞɨɝɟɧɧɵɟ 
ɡɧɚɧɢɹ ɧɚɤɚɩɥɢɜɚɥɢɫɶ ɜɟɤɚɦɢ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɷɦɩɢɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚ-
ɛɥɸɞɟɧɢɣ ɢ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɨɣ. ɗɧɞɨ-
ɝɟɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ ɢɡ ɩɨɤɨɥɟɧɢɹ ɜ ɩɨɤɨɥɟɧɢɟ ɱɟɪɟɡ 
ɫɨɜɦɟɫɬɧɵɟ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɢ ɭɫɬɧɵɟ ɫɤɚɡɚɧɢɹ. Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɩɢɫɶ-
ɦɟɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ ɦɨɠɟɬ ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɩɨɞ 
ɭɝɪɨɡɭ ɢɫɱɟɡɧɨɜɟɧɢɹ. 

ȼɨɩɪɟɤɢ ɩɪɚɜɚɦ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, 
ɩɪɢɡɧɚɧɧɵɦ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɩɪɚɜ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɸɬɫɹ ɩɪɟ-
ɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɤɚɤ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɟ ɦɟɫɬɧɨɦɭ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɭ, ɚ 
ɧɟ ɟɝɨ ɨɬɞɟɥɶɧɵɦ ɱɥɟɧɚɦ. ɇɚɯɨɞɹɫɶ ɜ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɨɣ ɫɨɛɫɬ-
ɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɨɧɢ ɫ ɬɪɭɞɨɦ ɩɨɞɞɚɸɬɫɹ ɡɚɳɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɣ ɫɢɫ-
ɬɟɦɨɣ ɩɪɚɜ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɝɚɪɚɧ-
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ɬɢɪɭɟɬ ɡɚɳɢɬɭ ɢɡɨɛɪɟɬɟɧɢɣ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ 
ɢɦɟɧɨɜɚɧɧɵɯ ɥɢɰ ɢɥɢ ɤɨɦɩɚɧɢɣ ɧɚ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɣ ɩɟɪɢɨɞ. 
Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɡɚɳɢɬɵ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɫɥɭɠɢɬ ɫɭ-
ɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɟɝɨ ɪɚɡɪɭɲɟɧɢɹ ɢ 
ɫɬɪɟɦɢɬɟɥɶɧɨɣ ɭɬɪɚɬɵ ɷɬɢɯ ɡɧɚɧɢɣ. Ⱦɥɹ ɪɟɚɥɶɧɨɣ ɨɯɪɚɧɵ 
ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɧɹɬɶ ɧɚ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦ, 
ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɭɪɨɜɧɹɯ ɞɟɣɫɬɜɟɧɧɵɟ ɩɨɥɢɬɢ-
ɱɟɫɤɢɟ ɢ ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɦɟɪɵ ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɰɟɧɧɨɦ ɢ ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɧɨɦ 
ɭɱɚɫɬɢɢ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɜ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɟ ɢ ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɢɢ ɬɚɤɢɯ 
ɦɟɪ. 

ȼ Кɨɧɜɟɧɰɢɢ ɨ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɢ 1992 ɝ. 
ɜɩɟɪɜɵɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɥɫɹ ɜɨɩɪɨɫ ɨ ɩɪɢɡɧɚɧɢɢ, ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɢ ɢ 
ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ. ɋɬɚɬɶɹ 8 
(j) Кɨɧɜɟɧɰɢɢ ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɤɚɠɞɚɹ «ɞɨɝɨɜɚɪɢɜɚɸ-
ɳɚɹɫɹ ɫɬɨɪɨɧɚ ɩɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɜɨɢɦ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ɭɜɚɠɟɧɢɟ, ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɟ ɡɧɚɧɢɣ, 
ɧɨɜɨɜɜɟɞɟɧɢɣ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɢ ɦɟɫɬɧɵɯ ɨɛɳɢɧ, ɨɬɪɚ-
ɠɚɸɳɢɯ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɣ ɨɛɪɚɡ ɠɢɡɧɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɦɟɸɬ ɡɧɚɱɟ-
ɧɢɟ ɞɥɹ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɢ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟ-
ɫɤɨɝɨ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɹ, ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɬ ɢɯ ɛɨɥɟɟ ɲɢɪɨɤɨɦɭ ɩɪɢ-
ɦɟɧɟɧɢɸ ɫ ɨɞɨɛɪɟɧɢɹ ɢ ɩɪɢ ɭɱɚɫɬɢɢ ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ ɬɚɤɢɯ ɡɧɚɧɢɣ, 
ɧɨɜɨɜɜɟɞɟɧɢɣ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨɨɳɪɹɸɬ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨɟ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɚ ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨɣ ɨɫɧɨɜɟ ɜɵɝɨɞɚɦɢ, ɜɵɬɟɤɚɸɳɢ-
ɦɢ ɢɡ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɬɚɤɢɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɧɨɜɨɜɜɟɞɟɧɢɣ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɢ». 

Ɉɞɧɚɤɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɩɭɧɤɬ (j) ɫɬɚɬɶɢ 8 ɢɦɟɟɬ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɣ ɢɡɴɹɧ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɧɢɱɟɝɨ ɧɟ ɝɨɜɨɪɢɬ ɨ ɡɚɳɢɬɟ 
ɡɧɚɧɢɣ, ɧɨ ɩɪɢɡɵɜɚɟɬ ɞɨɝɨɜɚɪɢɜɚɸɳɢɟɫɹ ɫɬɨɪɨɧɵ ɤ ɭɜɚɠɟ-
ɧɢɸ, ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɸ ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɸ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ 
«ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ». ɉɪɟɞ-
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ɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɞɚɧɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ɤɨɪɟɧɧɵɦ 
ɧɚɪɨɞɚɦ ɧɢɤɚɤɢɯ ɩɪɚɜ ɧɚ ɢɯ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ3. 

Ȼɨɥɶɲɭɸ ɪɨɥɶ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɧɚɲɟɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢ-
ɡɜɚɧ ɫɵɝɪɚɬɶ ɇɚɝɨɣɫɤɢɣ ɩɪɨɬɨɤɨɥ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɹ ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ 
ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɦ ɪɟɫɭɪɫɚɦ ɢ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɧɚ 
ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨɣ ɢ ɪɚɜɧɨɣ ɨɫɧɨɜɟ ɜɵɝɨɞ ɨɬ ɢɯ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ 
2010 ɝ. ɤ Кɨɧɜɟɧɰɢɢ ɨ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɢ (ɇɚɝɨɣ-
ɫɤɢɣ ɩɪɨɬɨɤɨɥ)4, ɤɨɬɨɪɵɣ ɜɫɬɭɩɢɥ ɜ ɫɢɥɭ ɜ ɨɤɬɹɛɪɟ 2014 ɝ. 
ȼ ɇɚɝɨɣɫɤɨɦ ɩɪɨɬɨɤɨɥɟ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬɫɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɢ ɦɟɫɬ-
ɧɵɯ ɨɛɳɢɧ. Ɍɚɤ, ɫɬ. 7 ɇɚɝɨɣɫɤɨɝɨ ɩɪɨɬɨɤɨɥɚ ɝɥɚɫɢɬ: «ȼ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦɢ ɜɧɭɬɪɢɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɤɚɠ-
ɞɚɹ ɫɬɨɪɨɧɚ ɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɪɵ ɫ ɰɟɥɶɸ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɦ ɡɧɚɧɢɹɦ, 
ɫɜɹɡɚɧɧɵɦ ɫ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɦɢ ɪɟɫɭɪɫɚɦɢ, ɧɨɫɢɬɟɥɹɦɢ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɤɨɪɟɧɧɵɟ ɢ ɦɟɫɬɧɵɟ ɨɛɳɢɧɵ, ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɥɫɹ ɫ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɢ ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɢɥɢ ɨɞɨɛɪɟɧɢɹ 
ɢ ɩɪɢ ɭɱɚɫɬɢɢ ɞɚɧɧɵɯ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɢ ɦɟɫɬɧɵɯ ɨɛɳɢɧ ɢ ɱɬɨɛɵ 
ɛɵɥɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɜɡɚɢɦɨɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ». 

ɇɚ ɨɫɧɨɜɟ ɫɬ. 15 Кɨɧɜɟɧɰɢɢ ɨ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ ɪɚɡɧɨ-
ɨɛɪɚɡɢɢ, ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɱɬɨ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɦ 
ɪɟɫɭɪɫɚɦ, ɫɬ. 6 ɇɚɝɨɣɫɤɨɝɨ ɩɪɨɬɨɤɨɥɚ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟ ɤ 
ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ «ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚ-
ɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɢɧɹɬɶ ɦɟɪɵ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ 
ɧɚ ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ, ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɢɥɢ 
ɨɞɨɛɪɟɧɢɹ ɢ ɩɪɢ ɭɱɚɫɬɢɢ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɢ ɦɟɫɬɧɵɯ ɨɛɳɢɧ, ɞɥɹ 

                                                            
3 ɋɦ.: Mugabe J., Kameri-Mbote P., Mutta D. Traditional Knowledge, Genetic 
Resources and Intellectual Property Protection: Towards a New International 
Regime. Geneva, 2001. 
4 ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ. ȼɨɩɪɨɫɵ ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɦ ɪɟɫɭɪɫɚɦ ɢ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜɵɝɨɞ: ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɚɫɩɟɤɬɵ // ɋɨɜɪɟɦɟɧɧɨɟ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ ɩɪɚɜɨ ɢ ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɩɪɨɝɪɟɫɫ: ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ Ɇɟɠ-
ɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ. Ɇɨɫɤɜɚ, 8 ɞɟɤɚɛɪɹ 
2011 ɝ. / ɨɬɜ. ɪɟɞ. ȿ.Ɇ. Ⱥɛɚɣɞɟɥɶɞɢɧɨɜ, Ⱥ.ɏ. Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ, Ⱥ.Ɇ. ɋɨɥɧɰɟɜ. 
Ɇ.: ɊɍȾɇ, 2012. ɋ. 539–548. 
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ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɦ ɪɟɫɭɪɫɚɦ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ (ɤɨ-
ɪɟɧɧɵɟ ɢ ɦɟɫɬɧɵɟ ɨɛɳɢɧɵ) ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɦ ɩɪɚɜɨɦ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɬɚɤɢɦ ɪɟɫɭɪɫɚɦ». 

ɇɟɥɶɡɹ ɨɛɨɣɬɢ ɜɧɢɦɚɧɢɟɦ Кɨɧɜɟɧɰɢɸ ɘɇȿɋКɈ ɨɛ 

ɨɯɪɚɧɟ ɢ ɩɨɨɳɪɟɧɢɢ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɹ ɮɨɪɦ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɫɚɦɨ-
ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ 2005 ɝ., ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ ɦɟɪɵ ɩɨ ɡɚɳɢ-
ɬɟ ɢ ɩɨɨɳɪɟɧɢɸ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɹ ɮɨɪɦ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɵ 
(ɫɬ. 7 ɢ 8). 

ɋɪɟɞɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ «ɦɹɝɤɨɝɨ» ɩɪɚɜɚ ɨɬɦɟɬɢɦ Дɟɤɥɚɪɚ-
ɰɢɸ ɈɈɇ ɨ ɩɪɚɜɚɯ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ 2007 ɝ., ɜ ɫɬ. 11 ɢ 31 
ɤɨɬɨɪɨɣ ɫɨɞɟɪɠɢɬɫɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɩɨɥɧɨɟ ɩɪɢɡɧɚɧɢɟ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜ-
ɧɵɯ ɩɪɚɜ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢ ɨɬɪɚɠɟɧɵ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɟ ɩɪɚ-
ɜɨɡɚɳɢɬɧɵɟ ɫɬɚɧɞɚɪɬɵ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɞɥɹ ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɪɚɡɜɢ-
ɬɢɸ ɢ ɡɚɳɢɬɵ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ5.  

Ɋɟɚɝɢɪɭɹ ɧɚ ɨɛɟɫɩɨɤɨɟɧɧɨɫɬɶ ɩɨ ɩɨɜɨɞɭ ɲɢɪɨɤɨɦɚɫ-
ɲɬɚɛɧɨɝɨ ɧɟɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɧɟɡɚɤɨɧ-
ɧɨɝɨ ɩɪɢɫɜɨɟɧɢɹ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ 
ɨɛ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɢ, ɩɨɦɢɦɨ ɩɪɨɱɟɝɨ, ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɣ ɡɚɳɢɬɵ 
ɫɢɫɬɟɦ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ȼɈɂɋ ɜ ɨɤɬɹɛɪɟ 2000 ɝ. ɭɱɪɟ-
ɞɢɥɚ Ɇɟɠɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɵɣ ɤɨɦɢɬɟɬ ɩɨ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɦ ɪɟɫɭɪɫɚɦ, ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɦ ɡɧɚ-
ɧɢɹɦ ɢ ɮɨɥɶɤɥɨɪɭ (ɞɚɥɟɟ – Ɇɟɠɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɵɣ ɤɨɦɢ-
ɬɟɬ)6. ȼ 2009 ɝ. Ƚɟɧɟɪɚɥɶɧɚɹ ɚɫɫɚɦɛɥɟɹ ȼɈɂɋ ɩɨɪɭɱɢɥɚ 
Ɇɟɠɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɨɦɭ ɤɨɦɢɬɟɬɭ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɵ ɜ 
ɰɟɥɹɯ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɢɹ ɬɟɤɫɬɚ (ɢɥɢ ɬɟɤɫɬɨɜ) ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-
ɩɪɚɜɨɜɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ (ɢɥɢ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɵɯ ɞɨɤɭ-
ɦɟɧɬɨɜ), ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɟɝɨ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɭɸ ɡɚɳɢɬɭ ɝɟɧɟɬɢɱɟ-
ɫɤɢɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ, ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɮɨɪɦ 
ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɵ. Ɍɚɤɨɣ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɣ ɞɨɝɨɜɨɪ ɞɨɥɠɟɧ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɤɨɪɟɧɧɵɦ ɧɚɪɨɞɚɦ ɞɟɣɫɬɜɟɧɧɭɸ ɡɚɳɢɬɭ ɢɯ 
ɡɧɚɧɢɣ. ɉɪɢɡɧɚɧɢɟ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ 

                                                            
5 Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ Ⱥ.ɏ. Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɵɯ ɇɚɰɢɣ ɢ ɡɚɳɢɬɚ ɩɪɚɜ ɤɨ-
ɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ: ɦɨɧɨɝɪɚɮɢɹ. Ɇ.: ɊɍȾɇ, 2010.  
6 ɋɦ. ɞɨɤɭɦɟɧɬ ȼɈɂɋ WO/GA/26/6, 25 ɚɜɝɭɫɬɚ 2000 ɝɨɞɚ. 
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ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ ɫɬɚɧɟɬ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɦ ɫɨɛɵɬɢɟɦ ɜ ɦɟɠɞɭɧɚ-
ɪɨɞɧɨɦ ɩɪɚɜɟ ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ ɤɨɪɟɧɧɵɦ ɢ ɦɟɫɬɧɵɦ ɨɛɳɢɧɚɦ, 
ɪɚɜɧɨ ɤɚɤ ɢ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚɦ, ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɡɚɳɢɬɢɬɶ ɬɪɚɞɢ-
ɰɢɨɧɧɵɟ ɧɚɪɨɞɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢ ɮɨɪɦɵ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɵ 
ɨɬ ɧɟɡɚɤɨɧɧɨɝɨ ɩɪɢɫɜɨɟɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨɡɜɨɥɢɬ ɦɟɫɬɧɵɦ ɫɨ-
ɨɛɳɟɫɬɜɚɦ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ ɩɨɥɭɱɚɬɶ ɜɵɝɨɞɭ ɨɬ 
ɥɸɛɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɯ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɜ ɤɨɦɦɟɪɱɟ-
ɫɤɢɯ ɰɟɥɹɯ. 

Ⱥɮɪɢɤɚ – ɤɨɧɬɢɧɟɧɬ ɫ ɛɨɝɚɬɵɦ ɛɢɨɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɟɦ, ɝɞɟ 
ɩɪɨɠɢɜɚɟɬ 50 ɦɥɧ ɱɟɥɨɜɟɤ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɬɧɨɫɹɬ ɫɟɛɹ ɤ ɤɨɪɟɧɧɵɦ 
ɧɚɪɨɞɚɦ7. ɂɯ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɤ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɸ ɢ ɢɯ ɛɥɚɝɨɩɨɥɭɱɢɟ 
ɡɚɜɢɫɹɬ ɨɬ ɡɧɚɧɢɣ ɨɛ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɟ ɢ ɷɤɨɫɢɫɬɟɦɚɯ, 
ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧɢ ɨɛɢɬɚɸɬ, ɢ ɨ ɧɚɯɨɞɹɳɢɯɫɹ ɬɚɦ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ 
ɪɟɫɭɪɫɚɯ8. Кɚɤ ɢ ɜ ɞɪɭɝɢɯ ɪɚɣɨɧɚɯ ɦɢɪɚ, ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢ 
ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɟ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɨɛɭɫɥɨɜɥɢɜɚɟɬ ɜɵɠɢɜɚɧɢɟ 
ɦɟɫɬɧɵɯ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜ ɢ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɨɫɨɛɵɟ ɜɡɚɢɦɨɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɤɨ-
ɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɫ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɢɯ ɫɪɟɞɨɣ. Ɉɞɧɚɤɨ Ⱥɮɪɢɤɚ, 
ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɤ ɸɝɭ ɨɬ ɋɚɯɚɪɵ, ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɪɟɝɢɨɧɨɦ, ɝɞɟ ɛɨɥɟɟ 
218 ɦɥɧ ɱɟɥɨɜɟɤ ɠɢɜɭɬ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɤɪɚɣɧɟɣ ɧɢɳɟɬɵ. ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɨɫɬɢ ɫɟɥɶɫɤɢɯ ɠɢɬɟɥɟɣ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɤ ɫɭɳɟɫɬɜɨ-
ɜɚɧɢɸ ɠɟɫɬɤɨ ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɸɬɫɹ ɢɡ-ɡɚ ɜɨɟɧɧɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ, ɩɚ-
ɞɚɟɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɩɢɬɚɧɢɹ ɜ ɪɚɫɱɟɬɟ ɧɚ ɞɭɲɭ ɧɚ-
ɫɟɥɟɧɢɹ. Ⱦɟɝɪɚɞɚɰɢɹ ɩɨɱɜ, ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɷɤɫɬɟɧɫɢɜɧɨɝɨ ɫɟɥɶ-
ɫɤɨɝɨ ɯɨɡɹɣɫɬɜɚ, ɨɛɟɡɥɟɫɟɧɢɟ ɢ ɜɵɛɢɜɚɧɢɟ ɩɚɫɬɛɢɳ ɫɤɨɬɨɦ 
ɞɨɫɬɢɝɥɢ ɨɩɚɫɧɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ ɢ ɫɨɡɞɚɸɬ ɞɚɥɶɧɟɣɲɢɟ ɭɝɪɨɡɵ ɫɭ-
ɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɸ. Ȼɟɞɧɟɣɲɟɟ ɧɚɫɟɥɟɧɢɟ ɩɪɨɠɢɜɚɟɬ ɜ ɢɡɨɥɢɪɨ-
ɜɚɧɧɵɯ ɡɨɧɚɯ, ɥɢɲɟɧɨ ɫɢɫɬɟɦ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɣ ɡɚɳɢɬɵ ɢ ɩɪɨ-
ɝɪɚɦɦ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɹ ɭɪɨɜɧɹ ɧɢɳɟɬɵ, ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜ ɩɨɫɟɥɤɚɯ 

                                                            
7 Ⱦɨɤ. ɈɈɇ E/C.19/2014/2, ɩ.7. 
8 ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ., ȼɨɪɨɛɶɟɜ Ⱦ.ȼ. Ɂɚɳɢɬɚ ɩɪɚɜ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɡɚɳɢɬɵ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ // ȿɜɪɚɡɢɣ-
ɫɤɢɣ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɣ ɠɭɪɧɚɥ. 2014. № 1 (68). ɋ. 33–36. 
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ɝɨɪɨɞɫɤɨɝɨ ɬɢɩɚ ɢ ɜ ɝɨɪɨɞɫɤɢɯ ɪɚɣɨɧɚɯ9. ɗɬɨ ɩɚɪɚɞɨɤɫɚɥɶɧɨ, 
ɭɱɢɬɵɜɚɹ ɛɨɝɚɬɫɬɜɨ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɨɛɢɥɢɟ ɩɪɢɪɨɞɧɵɯ 
ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɛɵ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɞɥɹ ɜɵɜɨɞɚ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɚ ɢɡ ɧɢɳɟɬɵ. ɗɧɞɨɝɟɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ, ɬɟɯ-
ɧɨɥɨɝɢɢ, ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɜɵɤɢ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɣ ɨɩɵɬ ɦɨɝɭɬ 
ɩɨɦɨɱɶ ɜ ɛɨɪɶɛɟ ɫ ɧɢɳɟɬɨɣ. ɋɪɟɞɢ ɨɛɪɚɡɰɨɜ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɣ 
ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɦɨɠɧɨ ɧɚɡɜɚɬɶ ɜɵɪɚɳɢɜɚɧɢɟ ɡɚɫɭɯɨɭɫɬɨɣɱɢɜɵɯ ɢ 
ɪɚɧɨ ɫɨɡɪɟɜɚɸɳɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪ ɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɟ ɦɟɬɨɞɵ ɤɨɧɫɟɪ-
ɜɢɪɨɜɚɧɢɹ ɢ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ10. ɋɢɫɬɟɦɵ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɯ 
ɡɧɚɧɢɣ ɦɨɝɭɬ ɢɝɪɚɬɶ ɨɫɧɨɜɧɭɸ ɪɨɥɶ ɜ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɢ ɷɤɨɧɨɦɢ-
ɱɟɫɤɨɣ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɢ, ɫɚɦɨɨɛɟɫɩɟɱɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ 
ɡɚɬɪɚɬ.  

ȼ Ⱥɮɪɢɤɟ ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɣ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɤ ɨɫ-
ɜɟɞɨɦɥɟɧɧɨɫɬɢ ɨɛ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɣ ɰɟɧɧɨɫɬɢ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɯ ɡɧɚ-
ɧɢɣ, ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɯ ɡɚɤɨɧɨɜ ɢ ɩɨɥɢɬɢ-
ɱɟɫɤɢɯ ɦɟɪ ɢ ɚɤɬɢɜɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ 
ɜ ɫɟɥɶɫɤɢɯ ɪɚɣɨɧɚɯ. Ɉɱɟɧɶ ɦɚɥɨ ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɭɞɟɥɹɟɬɫɹ ɜɡɚɢɦɨ-
ɫɜɹɡɹɦ ɦɟɠɞɭ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɢ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɦ 
ɪɚɡɜɢɬɢɟɦ; ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɷɬɢɦ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɨɱɟɧɶ ɦɚɥɨ ɞɟɥɚɸɬ ɞɥɹ 
ɢɯ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɜɥɨɠɟɧɢɹ ɫɪɟɞɫɬɜ ɜ ɢɯ ɪɚɡɜɢɬɢɟ. ȼɨ 
ɦɧɨɝɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɷɬɢ ɦɟɪɵ ɜɫɬɪɟɱɚɸɬ ɚɤɬɢɜɧɨɟ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟ-
ɧɢɟ, ɚ ɬɚɤɢɟ ɡɧɚɧɢɹ ɧɚɡɵɜɚɸɬ «ɩɪɢɦɢɬɢɜɧɵɦɢ», ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ 
ɨɧɢ ɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɧɵ ɧɚɭɱɧɵɦɢ ɦɟɬɨɞɚɦɢ ɢɥɢ ɧɟ ɩɪɨɲɥɢ ɷɤɫ-
ɩɟɪɬɧɭɸ ɨɰɟɧɤɭ. ȼɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɷɬɨɝɨ ɨɧɢ ɧɟ ɜɯɨɞɹɬ ɜ ɫɢɫɬɟɦɭ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɚ ɫɬɪɚɧ. Ⱦɨ ɩɨɫɥɟɞɧɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɜɨ 
ɦɧɨɝɢɯ ɫɬɪɚɧɚɯ Ⱥɮɪɢɤɢ ɚɤɬɢɜɧɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɥɨɫɶ ɧɟ ɩɪɢɦɟ-
ɧɹɬɶ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɭɸ ɦɟɞɢɰɢɧɭ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɨɧɚ ɫɱɢɬɚɥɚɫɶ 
«ɨɩɚɫɧɨɣ ɢ ɩɪɢɦɢɬɢɜɧɨɣ». Ɉɞɧɚɤɨ ɜɜɢɞɭ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɹ ɫɨɜɪɟ-
ɦɟɧɧɨɣ ɦɟɞɢɰɢɧɵ ɤ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɣ ɦɟɞɢɰɢɧɟ ɡɚ ɩɟɪɜɢɱɧɨɣ 

                                                            
9 ɋɦ.: Emmanuel K.A. Sackey, Ossy M. J. Kasilo. Intellectual property ap-
proaches to the protection of traditional knowledge in Africa // African Health 
Monitor. 13.2010. 
10 United Nations Environment Programme, Indigenous Knowledge in Disaster 
Management in Africa. Nairobi, 2008. 
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ɩɨɦɨɳɶɸ ɨɛɪɚɳɚɸɬɫɹ ɫɜɵɲɟ 60 % ɫɟɥɶɫɤɨɝɨ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ Ⱥɮ-
ɪɢɤɢ11. Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɩɪɢɡɧɚɟɬɫɹ ɢ ɚɤɬɢɜɧɨ ɩɨɨɳɪɹɟɬɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɟɤɬɨɪɟ ɬɭɪɢɡɦɚ, ɚ ɬɟɩɟɪɶ ɟɳɟ ɢ ɦɨɞɵ. 

ɋɬɢɦɭɥɢɪɨɜɚɧɢɟ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɣ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɟɪɶɟɡ-
ɧɭɸ ɩɪɨɛɥɟɦɭ ɜ ɞɟɥɟ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧ-
ɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ. ɋɢɫɬɟɦɚ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɚɧɧɚɹ 
ɪɟɥɢɝɢɹ ɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɦɚɫɫɨɜɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ 
ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧɨ ɦɨɳɧɵɟ ɫɢɥɵ ɜ ɛɨɪɶɛɟ ɡɚ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɩɪɟɨɛ-
ɪɚɡɨɜɚɧɢɹ. Кɨɪɟɧɧɵɦ ɧɚɪɨɞɚɦ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɧɚɩɨɦɢɧɚɸɬ ɨ ɬɨɦ, 
ɱɬɨ ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɨɬɤɚɠɭɬɫɹ ɨɬ ɫɜɨɢɯ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɭɤɥɚɞɨɜ, 
ɬɨ ɛɭɞɭɬ ɩɨ-ɩɪɟɠɧɟɦɭ ɨɬɫɬɚɜɚɬɶ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɪɚɡɜɢɬɢɹ. ȼ ɪɟ-
ɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɨ ɦɟɪɟ ɫɬɚɪɟɧɢɹ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ ɤɨɪɟɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɩɨ-
ɫɬɟɩɟɧɧɨ ɭɬɪɚɱɢɜɚɸɬɫɹ. 

ɋɥɚɛɨɫɬɶ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɢ ɩɨɥɢɬɢɤɢ, ɚ ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ 
ɫɥɭɱɚɹɯ ɢɯ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɡɚɬɪɭɞɧɹɸɬ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ 
ɡɧɚɧɢɣ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ. ȼɨɫɟɦɧɚɞɰɚɬɶ ɫɬɪɚɧ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɱɥɟɧɚɦɢ 
Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ (ȺɊɂɉɈ)12. ȼ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ ɷɬɢɯ ɫɬɪɚɧ ɡɚɤɨ-
ɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɨ ɡɚɳɢɬɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɜ 
ɬɨɣ ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɢɥɢ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɚɞɢɹɯ ɪɚɡɪɚ-
ɛɨɬɤɢ. Ɉɞɧɚɤɨ ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɷɬɨɦɭ ɜɨɩɪɨɫɭ ɧɟ ɩɪɢɞɚɟɬɫɹ ɩɪɢ-
ɨɪɢɬɟɬɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɜɟɞɨɦɫɬɜɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɡɚɧɢɦɚɸɬɫɹ ɬɪɚɞɢ-
ɰɢɨɧɧɵɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ, ɜ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɬ-
ɫɹ ɮɢɧɚɧɫɢɪɨɜɚɧɢɟɦ ɢ ɤɚɞɪɚɦɢ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɤɪɚɣɧɟ ɧɢɡɨɤ ɭɪɨ-
ɜɟɧɶ ɨɫɜɟɞɨɦɥɟɧɧɨɫɬɢ ɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɯ ɡɚɳɢɬɵ ɞɚɠɟ ɜ ɪɚɦ-
ɤɚɯ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɯ ɡɚɤɨɧɨɜ ɨɛ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧ-
ɧɨɫɬɢ. 

ɋɨɜɦɟɫɬɧɨɟ ɢ ɲɢɪɨɤɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ 
ɡɧɚɧɢɣ ɫɪɟɞɢ ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵɯ ɨɛɳɢɧ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɚɦɨɣ ɫɥɨɠ-

                                                            
11 Promoting the role of traditional medicine in health systems: a strategy for 
the African region. Ⱦɨɤ. ɈɈɇ AFR/RC50/9, ɩ. 9. 
12 Ȼɨɬɫɜɚɧɚ, Ƚɚɦɛɢɹ, Ƚɚɧɚ, Ɂɚɦɛɢɹ, Ɂɢɦɛɚɛɜɟ, Кɟɧɢɹ, Ʌɟɫɨɬɨ, Ʌɢɛɟɪɢɹ, 
Ɇɚɥɚɜɢ, Ɇɨɡɚɦɛɢɤ, ɇɚɦɢɛɢɹ, Ɋɭɚɧɞɚ, ɋɜɚɡɢɥɟɧɞ, ɋɨɦɚɥɢ, ɋɭɞɚɧ, ɋɶɟɪ-
ɪɚ-Ʌɟɨɧɟ, Ɍɚɧɡɚɧɢɹ ɢ ɍɝɚɧɞɚ. ɋɦ. ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɣ ɫɚɣɬ ȺɊɂɉɈ. URL: 
www.aripo.org. 
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ɧɨɣ ɩɪɨɛɥɟɦɨɣ ɜ ɩɥɚɧɟ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɧɚ ɧɢɯ, ɢɯ ɡɚɳɢɬɵ ɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. Ɍɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɨɛɳɢɧɚɦɢ ɢ ɢɯ ɫɨɫɟɞɹɦɢ, ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɸɬɫɹ 
ɩɨ ɪɚɡɧɵɦ ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɹɦ ɢ ɧɨɫɹɬ ɬɪɚɧɫɝɪɚɧɢɱɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ. 
Ɍɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɬɚɤɠɟ ɪɚɡɜɢɜɚɸɬɫɹ ɢ ɢɡɦɟɧɹɸɬɫɹ ɨɞ-
ɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɢ ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɨ ɭ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ, ɠɢɜɭɳɢɯ ɜ 
ɪɚɡɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ, ɜ ɫɢɥɭ ɨɛɳɧɨɫɬɢ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɚɡɧɨɨɛ-
ɪɚɡɢɹ ɢ ɷɤɨɫɢɫɬɟɦ, ɱɬɨ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɟ ɪɟɚɤɰɢɢ ɢ 
ɦɟɬɨɞɵ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ. 

ɇɟɡɚɤɨɧɧɨɟ ɩɪɢɫɜɨɟɧɢɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɜ Ⱥɮ-
ɪɢɤɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɹɦɵɦ ɫɥɟɞɫɬɜɢɟɦ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɜɵɲɟ ɩɪɨ-
ɛɥɟɦ. Ɍɨɝɞɚ ɤɚɤ ɨɛɥɚɞɚɬɟɥɢ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɧɟ ɨɫɜɟɞɨɦ-
ɥɟɧɵ ɨɛ ɢɯ ɪɟɚɥɶɧɨɣ ɰɟɧɧɨɫɬɢ ɜ ɷɤɨɧɨɦɢɤɟ, ɮɚɪɦɚɰɟɜɬɢɱɟ-
ɫɤɢɟ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ ɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɢ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɯ ɬɨɜɚɪɨɜ, 
ɫɪɟɞɢ ɩɪɨɱɟɝɨ, ɩɪɨɹɜɥɹɸɬ ɜɨɡɪɚɫɬɚɸɳɢɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɤ ɧɚɬɭ-
ɪɚɥɶɧɵɦ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦ ɞɥɹ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ ɧɨɜɵɯ ɥɟɤɚɪɫɬɜ ɢ ɩɪɟɩɚ-
ɪɚɬɨɜ. ɗɬɨ ɩɨɞɨɝɪɟɜɚɟɬ ɡɚɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɧɧɨɫɬɶ ɜ ɞɨɫɬɭɩɟ ɤ ɡɧɚ-
ɧɢɹɦ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɨ ɩɨɥɟɡɧɨɫɬɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɭɟɦɵɯ ɢɦɢ ɩɪɢɪɨɞɧɵɯ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ. ɂɡɨɛɪɟɬɟɧɢɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ 
ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ, ɧɚɣɞɟɧɧɵɯ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ɤɨɪɟɧɧɵɯ 
ɧɚɪɨɞɨɜ, ɩɚɬɟɧɬɭɸɬɫɹ ɢ ɪɚɡɪɚɛɚɬɵɜɚɸɬɫɹ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɹɦɢ ɢ 
ɤɨɦɩɚɧɢɹɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɡɚɪɚɛɚɬɵɜɚɸɬ ɧɚ ɷɬɢɯ ɪɟɫɭɪɫɚɯ ɡɧɚɱɢ-
ɬɟɥɶɧɵɟ ɫɭɦɦɵ ɧɟɪɟɞɤɨ ɛɟɡ ɜɫɹɤɨɝɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹ, ɩɪɢɡɧɚɧɢɹ ɢɥɢ 
ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɢ ɜ ɚɞɪɟɫ ɨɛɳɢɧ ɤɨɪɟɧɧɨɝɨ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ. Ɍɨɱɧɨ ɬɚɤ 
ɠɟ ɨɛɪɚɡɵ ɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɟ ɮɨɪɦɵ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɤɨ-
ɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɩɪɢɫɜɚɢɜɚɸɬɫɹ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ 
ɛɪɟɧɞɚ ɞɥɹ ɥɢɧɟɣɤɢ ɬɨɜɚɪɨɜ ɜ ɫɚɦɵɯ ɪɚɡɧɵɯ ɨɬɪɚɫɥɹɯ, ɜɤɥɸ-
ɱɚɹ ɢɧɞɭɫɬɪɢɸ ɦɨɞɵ, ɬɭɪɢɡɦ ɢ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɶɧɭɸ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧ-
ɧɨɫɬɶ. 

ɇɚɝɥɹɞɧɵɦ ɩɪɢɦɟɪɨɦ ɦɨɠɟɬ ɫɥɭɠɢɬɶ ɪɵɧɨɤ ɩɪɨɞɭɤ-
ɰɢɢ ɢɡ ɪɚɫɬɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ. Ɇɧɨɝɢɟ ɢɡ ɢɦɟɸɳɢɯɫɹ ɬɨɜɚɪɨɜ 
ɨɫɧɨɜɚɧɵ ɧɚ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɹɯ. Ɋɵɧɨɤ ɪɚɫɬɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɥɟɤɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɫɬɪɟɦɢɬɟɥɶɧɨ ɪɚɫɬɟɬ ɢ ɧɚ ɞɚɧɧɵɣ 
ɦɨɦɟɧɬ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ, ɩɨ ɧɟɤɨɬɨɪɵɦ ɨɰɟɧɤɚɦ, 60 ɦɥɪɞ ɞɨɥ. 
ɋɒȺ ɢ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩɪɨɝɧɨɡɚɦ, ɤ 2050 ɝ. ɞɨɥɠɟɧ ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɶ 
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5 ɬɪɥɧ ɞɨɥ. ɋɒȺ13. ɋɬɨɪɨɧɧɢɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɩɪɨɞɨɥɠɚɸɬ ɩɚ-
ɬɟɧɬɨɜɚɬɶ ɫɦɟɫɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɥɟɤɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ 
ɫɪɟɞɫɬɜ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɛɟɡ ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ, ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɢ ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɨɛɳɢɧ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ, ɭɜɟɥɢ-
ɱɢɜɲɢɯ ɰɟɧɧɨɫɬɶ ɷɬɢɯ ɪɚɫɬɟɧɢɣ ɢ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɩɭ-
ɬɟɦ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɢ ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɝɨ ɧɚɤɨɩɥɟɧɢɹ, ɫɟɥɟɤɰɢɢ, ɪɚɡ-
ɜɟɞɟɧɢɹ ɢ ɩɪɨɞɚɠɢ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɚɞɚɩɬɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɫɨɪɬɨɜ, ɢɥɢ ɛɟɡ 
ɜɵɩɥɚɬɵ ɢɦ ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɢ. 

Кɪɭɩɧɨɦɚɫɲɬɚɛɧɨɟ ɩɪɢɫɜɨɟɧɢɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɪɟɦɟ-
ɫɟɥ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɬɚɤɠɟ ɜɵɡɵ-
ɜɚɟɬ ɨɛɟɫɩɨɤɨɟɧɧɨɫɬɶ. Кɨɝɞɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɹ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɣ ɤɭɥɶ-
ɬɭɪɵ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɜɵɯɨɞɢɬ ɧɚ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɢɥɢ ɦɟɠ-
ɞɭɧɚɪɨɞɧɵɣ ɪɵɧɨɤ, ɪɟɞɤɨ ɨɬɞɚɟɬɫɹ ɢɥɢ ɜɨɨɛɳɟ ɧɟ ɨɬɞɚɟɬɫɹ 
ɞɨɥɠɧɨɟ ɤɨɪɟɧɧɵɦ ɨɛɳɢɧɚɦ, ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɸɳɢɦ ɷɬɢ ɬɪɚɞɢ-
ɰɢɢ. Ɍɚɤɨɟ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɩɪɢɡɧɚɧɢɹ ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɜɟɫɶɦɚ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɧɵɣ ɜɨɡɜɪɚɬɧɵɣ ɩɨɬɨɤ ɜ ɩɥɚɧɟ ɩɪɢɡɧɚɧɢɹ, ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɚɜɬɨ-
ɪɚ ɢɥɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɝɨ ɜɨɡɧɚɝɪɚɠɞɟɧɢɹ. Ɇɟɫɬɧɵɟ ɯɭɞɨɠɧɢɤɢ 
ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ ɛɟɡɥɢɤɢɦɢ ɢ ɧɟɜɢɞɢɦɵɦɢ ɢɧɨɝɞɚ ɞɚɠɟ ɜ ɫɜɨɢɯ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɢɥɢ ɫɨɫɟɞɧɢɯ ɨɛɳɢɧɚɯ. Ɍɚɤ ɪɚɡɪɭɲɚɟɬɫɹ ɢɟɪɚɪ-
ɯɢɹ ɚɜɬɨɪɢɬɟɬɨɜ ɢ ɱɭɜɫɬɜɨ ɝɨɪɞɨɫɬɢ, ɩɪɢɫɭɳɢɟ ɨɛɳɢɧɚɦ ɛɥɚ-
ɝɨɞɚɪɹ ɢɯ ɫɚɦɨɛɵɬɧɨɫɬɢ ɢ ɨɬɥɢɱɢɸ ɨɬ ɞɪɭɝɢɯ14. 

ɋɟɪɶɟɡɧɭɸ ɨɛɟɫɩɨɤɨɟɧɧɨɫɬɶ ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɬɚɤɠɟ ɩɪɨɢɡ-
ɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨɞɞɟɥɨɤ, ɤɨɝɞɚ ɢɡɞɟɥɢɹ ɤɭɫɬɚɪɧɵɯ ɩɪɨɦɵɫɥɨɜ ɤɨ-
ɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ, ɨɫɧɨɜɚɧɧɵɟ ɧɚ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɹɯ ɢ 
ɫɦɟɠɧɵɯ ɩɪɚɤɬɢɤɚɯ, ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɨɞɹɬɫɹ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɦɢ ɥɢɰɚɦɢ 
ɧɚ ɮɚɛɪɢɤɚɯ ɢ ɩɪɨɞɚɸɬɫɹ ɩɨ ɫɧɢɠɟɧɧɨɣ ɰɟɧɟ. Кɨɪɟɧɧɵɟ ɧɚ-
ɪɨɞɵ ɫɱɢɬɚɸɬ ɷɬɨ ɧɟɞɨɛɪɨɫɨɜɟɫɬɧɨɣ ɤɨɧɤɭɪɟɧɰɢɟɣ, ɞɢɫɤɪɢ-
ɦɢɧɚɰɢɨɧɧɨɣ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɦɟɬɨɞɨɜ, ɦɚɬɟɪɢɚ-
ɥɨɜ ɢ ɬɟɯɧɢɤɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ. ɉɨɞɞɟɥɤɚ ɢ ɩɪɨɞɚɠɚ ɢɡɞɟɥɢɣ 

                                                            
13 ɋɦ.: Alikhan S. Socio-economic Benefits of Intellectual Property Protection 
in Developing Countries. Geneva, WIPO, 2000. 
14 ɋɦ.: Anderson J. Developments in intellectual property and traditional 
knowledge protection // Traditional Knowledge and Indigenous Peoples. Ge-
neva, 2009. 
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ɤɭɫɬɚɪɧɵɯ ɩɪɨɦɵɫɥɨɜ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɪɚɡɨɪɟɧɢɸ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɨɛɳɢɧ ɢ, ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɤ ɢɯ ɞɚɥɶɧɟɣ-
ɲɟɣ ɦɚɪɝɢɧɚɥɢɡɚɰɢɢ. 

ɂɦɟɟɬ ɦɟɫɬɨ ɬɚɤɠɟ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɩɢɪɚɬɫɬɜɨ ɜ ɨɬɧɨ-
ɲɟɧɢɢ ɷɧɞɨɝɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɩɪɢɫɜɨɟɧɢɟ 
ɡɧɚɧɢɣ, ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɢ ɦɟɬɨɞɨɜ ɡɟɦɥɟɞɟɥɢɹ, ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɨɛɳɢɧɚɦɢ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ. ȼɫɟ ɱɚɳɟ ɱɚɫɬɧɵɟ 
ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɩɵɬɚɸɬɫɹ ɦɨɧɨɩɨɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɪɟɫɭɪɫɵ 
ɢ ɡɧɚɧɢɹ ɧɚ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɟ. 

ȼ 2010 ɝ. ɧɚɪɨɞ ɷɧɞɨɪɨɢɫ ɜ Кɟɧɢɢ ɜɵɢɝɪɚɥ ɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧ-
ɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢɫɤ ɤ ɩɪɚɜɢ-
ɬɟɥɶɫɬɜɭ Кɟɧɢɢ15 ɢ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɨɠɢɞɚɟɬ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɪɟɲɟɧɢɹ Кɨɦɢɫɫɢɢ. ɇɚɪɨɞ ɷɧɞɨɪɨɢɫ – ɨɞɧɚ ɢɡ ɦɧɨɝɢɯ ɝɪɭɩɩ 
ɤɨɪɟɧɧɨɝɨ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ, ɧɚ ɫɟɛɟ ɢɫɩɵɬɚɜɲɚɹ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɩɢ-
ɪɚɬɫɬɜɨ. ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ ɢɡ Ʌɟɫɬɟɪɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ȼɟɥɢ-
ɤɨɛɪɢɬɚɧɢɢ ɜɡɹɥɢ ɢɡ ɨɡ. Ȼɨɝɨɪɢɹ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɫɭɪɫɵ ɜ ɜɢ-
ɞɟ ɦɢɤɪɨɛɨɜ. ɉɨɡɠɟ ɷɬɢ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɫɭɪɫɵ ɛɵɥɢ ɡɚɩɚɬɟɧ-
ɬɨɜɚɧɵ ɤɨɦɩɚɧɢɟɣ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɤɥɨɧɢɪɨɜɚɥɚ ɦɢɤɪɨɛɵ, ɜɵɪɚɳɢ-
ɜɚɟɦɵɟ ɢɡ ɷɧɡɢɦɨɜ ɜ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɯ ɦɚɫɲɬɚɛɚɯ ɞɥɹ ɬɟɤ-
ɫɬɢɥɶɧɵɯ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɣ ɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɣ ɦɨɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ. 
ɇɚɪɨɞ ɷɧɞɨɪɨɢɫ ɧɢ ɧɚ ɨɞɧɨɦ ɷɬɚɩɟ ɷɬɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɧɟ ɛɵɥ ɨɛ 
ɷɬɨɦ ɢɧɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧ ɢ ɧɟ ɩɨɥɭɱɢɥ ɧɢɤɚɤɨɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɣ ɜɵ-
ɝɨɞɵ. ɉɨ ɪɚɫɱɟɬɚɦ, ɨɛɳɚɹ ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ ɪɟɫɭɪɫɚ (ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ 
ɜɪɟɦɹ ɲɢɪɨɤɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɝɨ ɞɥɹ ɨɛɟɫɰɜɟɱɢɜɚɧɢɹ ɞɠɢɧɫɨɜ) 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 600 ɦɥɧ ɞɨɥ. ɋɒȺ ɜ ɝɨɞ, ɧɨ ɷɬɢ ɞɟɧɶɝɢ ɧɟ ɞɨɲɥɢ 
ɞɨ ɷɧɞɨɪɨɢɫ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɫɬɚɸɬɫɹ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɛɟɞɧɟɣɲɢɯ ɨɛɳɢɧ ɜ 
ɫɬɪɚɧɟ. ɍ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ, ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɷɧɞɨɪɨ-

                                                            
15 ɋɦ.: Кɟɛɭɪɢɹ К.Ɉ. Ɋɟɲɟɧɢɟ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟ-
ɤɚ ɢ ɧɚɪɨɞɨɜ ɩɨ ɞɟɥɭ «ɇɚɪɨɞ ɷɧɞɨɪɨɢɫ ɩɪɨɬɢɜ Кɟɧɢɢ» // Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɜɨ-
ɩɪɨɫɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ: ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɤɪɭɝɥɨɝɨ ɫɬɨɥɚ 
X ɟɠɟɝɨɞɧɨɣ ȼɫɟɪɨɫɫɢɣɫɤɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ «Ⱥɤɬɭ-
ɚɥɶɧɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ», ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɨɣ 
ɩɚɦɹɬɢ ɩɪɨɮɟɫɫɨɪɚ ɂ.ɉ. Ȼɥɢɳɟɧɤɨ. Ɇɨɫɤɜɚ, 12 ɨɤɬɹɛɪɹ 2012 ɝ. / ɨɬɜ. ɪɟɞ. 
Ⱥ.ɏ. Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ, ȿ.ȼ. Кɢɫɟɥɟɜɚ, Ⱥ.Ɇ. ɋɨɥɧɰɟɜ. Ɇ.: ɊɍȾɇ, 2012. ɋ. 240–
246. 
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ɢɫ, ɨɱɟɧɶ ɦɚɥɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɟɣ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɨɜɚɬɶ ɬɨ, ɤɚɤ ɢɯ ɡɧɚ-
ɧɢɹ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢɪɭɸɬɫɹ, ɯɪɚɧɹɬɫɹ ɢ ɤɚɤ ɤ ɧɢɦ ɩɨɥɭɱɚɸɬ ɞɨɫɬɭɩ 
ɬɟ, ɤɬɨ ɢɯ ɫɨɛɢɪɚɟɬ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɨɧɢ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɧɟ ɨɫɜɟɞɨɦ-
ɥɟɧɵ ɨ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɯ ɩɨɞɨɛɧɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ16. Кɪɚɣɧɟ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ, ɱɬɨɛɵ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɢɧɮɨɪɦɢɪɨɜɚɥɢ ɨɛɳɢɧɵ ɤɨɪɟɧ-
ɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɨ ɥɸɛɵɯ ɪɟɚɥɢɡɭɟɦɵɯ ɢɥɢ ɩɥɚɧɢɪɭɟɦɵɯ ɢɫɫɥɟ-
ɞɨɜɚɧɢɹɯ ɢɥɢ ɛɢɨɪɚɡɪɚɛɨɬɤɚɯ ɧɚ ɢɯ ɡɟɦɥɹɯ ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɥɢ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɟ ɬɚɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɠɞɭ-
ɧɚɪɨɞɧɵɦɢ ɧɨɪɦɚɦɢ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ. 

ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ ɦɚɫɚɣɫɤɨɝɨ ɜɨɢɧɚ ɢɥɢ ɦɚɫɚɣɫɤɨɣ ɠɟɧ-
ɳɢɧɵ, ɭɤɪɚɲɟɧɧɨɟ ɛɭɫɢɧɚɦɢ, ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɦɨɳɧɵɯ 
ɫɢɦɜɨɥɨɜ Ⱥɮɪɢɤɢ. Ⱦɟɫɹɬɤɢ ɤɨɦɩɚɧɢɣ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɢ ɢ ɩɪɨ-
ɞɨɥɠɚɸɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ ɢɥɢ ɧɚɡɜɚɧɢɟ ɦɚɫɚɢ, 
ɩɪɨɞɚɜɚɹ ɫɜɨɸ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ. ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ 
ɢɥɢ ɧɚɡɜɚɧɢɟ ɦɚɫɚɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬ ɩɨ ɜɫɟɦɭ ɦɢɪɭ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 80 
ɤɨɦɩɚɧɢɣ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɞɨɦ ɦɨɞɵ, ɩɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɣ ɦɚɫɚɣɫɤɢɟ 
ɩɥɹɠɧɵɟ ɩɨɥɨɬɟɧɰɚ, ɲɥɹɩɵ, ɲɚɪɮɵ ɢ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɟ ɫɭɦɤɢ17. 
Ɋɹɞ ɤɨɦɩɚɧɢɣ ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɥɢ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɦɚɪɤɭ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɧɢɟɦ ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɦɚɫɚɢ, ɨɞɧɚɤɨ ɫ ɧɚɪɨɞɨɦ 
ɦɚɫɚɢ ɧɢɤɬɨ ɧɟ ɩɪɨɤɨɧɫɭɥɶɬɢɪɨɜɚɥɫɹ, ɨɧɢ ɧɟ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɧɢɤɚ-
ɤɨɣ ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɢ ɡɚ ɧɟɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɫɜɨɟɝɨ ɧɚɡɜɚɧɢɹ, ɨɛɪɚɡɨɜ ɢɥɢ ɮɨɪɦ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɵ. 
Ɇɚɫɚɢ ɜɵɫɤɚɡɚɥɢ ɨɡɚɛɨɱɟɧɧɨɫɬɶ: ɨɫɨɛɨɟ ɛɟɫɩɨɤɨɣɫɬɜɨ ɭ ɧɢɯ 
ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ ɬɟɥɚ ɢ ɨɛɥɢɤɚ ɩɪɢ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɦ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɢɯ ɸɜɟɥɢɪɧɵɯ ɭɤɪɚɲɟɧɢɣ. ɇɟɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧ-
ɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɮɨɪɦ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭ-
ɪɵ, ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɸɜɟɥɢɪɧɵɟ ɭɤɪɚɲɟɧɢɹ ɢ ɤɥɟɬɱɚɬɵɟ ɬɤɚɧɢ, ɜ 
ɫɥɭɱɚɟ ɦɚɫɚɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɦɟɪɤɚɧɬɢɥɢɡɚɰɢɸ ɢɯ ɤɭɥɶ-

                                                            
16 ɋɦ.: Jackson D. Implementation of International Commitments on Tradi-
tional Forest-related Knowledge: Indigenous Peoples’ Experiences in Central 
Africa. Forest Peoples Programme, October 2004. 
17 ɋɦ.: Hebblethwaite C. Brand Maasai: why nomads might trademark their 
name // BBC News Magazine, 27 May 2013. 
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ɬɭɪɵ ɢ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɛɳɢɧɵ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɫɱɢ-
ɬɚɸɬ ɫɚɤɪɚɥɶɧɵɦɢ ɢɥɢ ɧɚɩɨɥɧɟɧɧɵɦɢ ɨɫɨɛɵɦ ɫɦɵɫɥɨɦ. 

ɍɬɪɚɬɚ ɨɛɳɢɧɚɦɢ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ 
ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ, ɪɚɜɧɨ ɤɚɤ ɢ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɟ ɢɯ ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ ɫɜɨɢɦ 
ɡɟɦɥɹɦ ɢ ɪɟɫɭɪɫɚɦ, ɜɫɟ ɛɨɥɟɟ ɡɚɬɪɭɞɧɹɟɬ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɟ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɟ ɢɦɢ ɫɜɨɢɯ ɡɧɚɧɢɣ. ɏɨɬɹ ɷɬɨ ɧɟ 
ɜɨɩɪɨɫ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɬɚɤɢɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ 
ɢɦɟɸɬ ɞɚɥɟɤɨ ɢɞɭɳɢɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɞɥɹ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧ-
ɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɛɭɞɭɳɢɦ ɩɨɤɨɥɟɧɢɹɦ. ȼ Кɚɦɟɪɭɧɟ ɦɨɥɨɞɟɠɶ ɧɚ-
ɪɨɞɚ ɛɚɤɚ ɪɚɡɭɱɢɥɢɫɶ ɪɚɫɩɨɡɧɚɜɚɬɶ ɥɟɫɧɵɯ ɠɢɜɨɬɧɵɯ ɢɥɢ 
ɪɚɫɬɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵ ɢɦ ɞɥɹ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ 
ɠɢɡɧɢ ɜ ɥɟɫɭ. ɋɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɫɨɤɪɚɬɢɥɢɫɶ ɢɯ ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ 
ɡɧɚɧɢɹ ɨ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɹɯ ɧɚɪɨɞɚ ɛɚɤɚ. Ɇɨɥɨɞɟɠɶ 
ɧɚɪɨɞɚ ɛɚɝɢɟɥɢ ɛɨɥɶɲɟ ɧɟ ɭɦɟɟɬ ɞɟɥɚɬɶ ɤɚɩɤɚɧɵ ɢɡ ɥɨɡɵ ɢ 
ɧɚɯɨɞɢɬɶ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɟ ɨɯɨɬɧɢɱɶɢ ɭɝɨɞɶɹ ɞɥɹ ɨɛɳɢɧɵ. ɇɚ-
ɪɨɞ ɛɚɬɜɚ ɜ Ɋɭɚɧɞɟ ɢ Ȼɭɪɭɧɞɢ ɥɢɲɟɧ ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ ɫɜɨɢɦ ɥɟɫɚɦ 
ɢ ɜɵɧɭɠɞɟɧ ɪɚɡɜɢɜɚɬɶ ɚɥɶɬɟɪɧɚɬɢɜɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɤ ɫɭɳɟɫɬɜɨ-
ɜɚɧɢɸ, ɡɚɧɢɦɚɹɫɶ ɧɚɟɦɧɵɦ ɬɪɭɞɨɦ, ɝɨɧɱɚɪɧɵɦ ɞɟɥɨɦ ɢ ɩɨ-
ɩɪɨɲɚɣɧɢɱɟɫɬɜɨɦ. ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɚɪɨɞ ɛɚɬɜɚ ɭɬɪɚɱɢɜɚɟɬ ɡɧɚ-
ɧɢɹ ɫɜɨɢɯ ɨɛɳɢɧ. ɀɢɡɧɶ ɡɚ ɫɱɟɬ ɧɚɬɭɪɚɥɶɧɨɝɨ ɯɨɡɹɣɫɬɜɚ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɡɧɚɧɢɣ ɛɭɞɭɳɢɦ ɩɨɤɨɥɟɧɢɹɦ 
ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɩɨɞ ɭɝɪɨɡɨɣ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɟ ɤɨɪɟɧɧɵɟ ɧɚ-
ɪɨɞɵ, ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ ɛɚɤɚ, ɛɚɝɢɟɥɢ ɢ ɛɚɬɜɚ, ɭɬɪɚɱɢɜɚɸɬ ɞɨɫɬɭɩ ɤ 
ɫɜɨɢɦ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɦ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɹɦ, ɱɬɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɫɤɚ-
ɡɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɢɯ ɩɪɚɜɟ ɧɚ ɠɢɡɧɶ, ɡɞɨɪɨɜɶɟ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɭ. 

Ɉɬɦɟɱɟɧɨ, ɱɬɨ ɤɨɪɟɧɧɵɟ ɧɚɪɨɞɵ ɩɨ ɜɫɟɦɭ ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɭ 
ɩɪɢɡɧɚɧɵ ɬɨɥɶɤɨ ɤɚɤ ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢ ɢɧɨɝɞɚ ɞɥɹ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ ɢɧɢɰɢɚɬɢɜ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧɢ ɜ ɤɨ-
ɧɟɱɧɨɦ ɢɬɨɝɟ ɥɢɲɚɸɬɫɹ ɫɜɨɢɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɢ ɩɪɚɜ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɞɥɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɯ ɪɚɣɨɧɨɜ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɛɢɨɥɨ-
ɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɹ. ȼ ɪɟɝɢɨɧɟ ɐɟɧɬɪɚɥɶɧɨɣ Ⱥɮɪɢɤɢ, ɩɨ 
ɞɚɧɧɵɦ ɨɛɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɨɝɨ 200 ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɦɢ ɷɬ-
ɧɨɛɨɬɚɧɢɤɚɦɢ, ɩɨɱɬɢ ɩɨɥɨɜɢɧɚ ɧɟɩɪɟɤɪɚɳɚɸɳɢɯɫɹ ɷɬɧɨɛɨ-
ɬɚɧɢɱɟɫɤɢɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɜ ɪɚɣɨɧɚɯ ɜɨɡɦɨɠɧɨɝɨ 
ɩɪɨɠɢɜɚɧɢɹ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ. ȼɨ ɦɧɨɝɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɛɢɨɥɨɝɢ-
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ɱɟɫɤɨɟ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɟ, ɜɵɹɜɥɟɧɧɨɟ ɤɨɪɟɧɧɵɦɢ ɧɚɪɨɞɚɦɢ, ɫɬɚ-
ɧɨɜɢɥɨɫɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɢɯ ɨɬɱɭɠɞɟɧɢɹ ɨɬ ɫɜɨɢɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ. ɉɪɢ 
ɜɵɫɟɥɟɧɢɢ ɢɥɢ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɨɦ ɩɟɪɟɫɟɥɟɧɢɢ ɫɨ ɫɜɨɢɯ ɬɟɪɪɢ-
ɬɨɪɢɣ ɢ ɨɬ ɫɜɨɢɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɫɟɪɶɟɡɧɨɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɨɞɜɟɪɝɚɟɬɫɹ 
ɫɚɦɨ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ ɤɨɪɟɧɧɨɝɨ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ ɤɚɤ ɧɚɪɨɞɚ. 

 ɉɪɨɛɥɟɦɚ, ɫ ɤɨɬɨɪɨɣ ɫɬɚɥɤɢɜɚɸɬɫɹ ɤɨɪɟɧɧɵɟ ɧɚɪɨɞɵ, 
ɡɚɳɢɳɚɹ ɫɜɨɢ ɡɧɚɧɢɹ, ɨɬɱɚɫɬɢ ɫɨɫɬɨɢɬ ɜ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɩɨɬɟɧ-
ɰɢɚɥɚ ɜ ɫɚɦɢɯ ɨɛɳɢɧɚɯ ɧɟɪɟɞɤɨ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɨɝɨ 
ɨɫɨɡɧɚɧɢɹ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɜɵɝɨɞ ɨɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɫɜɨɢɯ ɡɧɚɧɢɣ 
ɢɥɢ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɣ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚ-
ɜɨɦɟɪɧɨɝɨ ɩɪɢɫɜɨɟɧɢɹ ɢɯ ɡɧɚɧɢɣ. Ʌɸɛɵɟ ɢɧɢɰɢɚɬɢɜɵ ɩɪɚɜɨ-
ɜɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɩɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɸ ɡɚɳɢɬɵ ɢɥɢ ɜɵɝɨɞɵ ɨɛɥɚɞɚ-
ɬɟɥɟɣ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɞɨɥɠɧɵ ɪɚɡɪɚɛɚɬɵɜɚɬɶɫɹ ɫ ɭɱɟ-
ɬɨɦ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɯ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɟɣ ɢ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɨɫɬɢ ɪɟɫɭɪɫɨɜ 
ɬɚɤɢɯ ɨɛɳɢɧ ɢ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɧɚɪɚɳɢɜɚɧɢɹ ɩɨɬɟɧɰɢɚ-
ɥɚ, ɢɧɢɰɢɚɬɢɜɵ ɩɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɸ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢɪɨɜɚɧɢɹ ɢ ɛɨɥɟɟ 
ɲɢɪɨɤɢɟ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɹ ɩɨ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɢɧɮɪɚɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɩɪɢ 
ɩɨɥɧɨɰɟɧɧɨɦ ɢ ɞɟɣɫɬɜɟɧɧɨɦ ɭɱɚɫɬɢɢ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ. 
ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɬɚɤɠɟ ɫɟɪɶɟɡɧɚɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɦɟɪ ɩɨ ɩɨɜɵɲɟ-
ɧɢɸ ɨɫɜɟɞɨɦɥɟɧɧɨɫɬɢ ɫɪɟɞɢ ɨɛɳɢɧ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɨɬɧɨ-
ɫɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨɣ ɰɟɧɧɨɫɬɢ ɢɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨ ɜɵ-
ɪɚɛɨɬɤɟ ɫɬɪɚɬɟɝɢɣ ɩɪɟɞɩɪɢɧɢɦɚɬɟɥɶɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɧɚ ɨɫ-
ɧɨɜɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɨɛɳɢɧ. Ɍɚɤɨɟ 
ɩɪɟɞɩɪɢɧɢɦɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɦɨɝɥɨ ɛɵ ɫɥɭɠɢɬɶ ɜɚɠɧɵɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɛɨɪɶɛɵ ɫ ɧɟɩɨɦɟɪɧɨ ɜɵɫɨɤɢɦ ɭɪɨɜɧɟɦ ɛɟɞɧɨɫɬɢ ɤɨɪɟɧɧɵɯ 
ɧɚɪɨɞɨɜ ɜ Ⱥɮɪɢɤɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ, ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɢ ɩɨɨɳ-
ɪɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɬɪɚɞɢɰɢɣ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɨɛɳɢɧ. 

Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɢɣ ɫɨɸɡ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɥ ɜɨɩɪɨɫ ɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɨɫɬɢ ɡɚɳɢɬɵ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɢɯ 
ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɭɬɟɦ ɜɜɟɞɟɧɢɹ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɣ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɨɣ ɛɚɡɵ ɢ ɩɨɥɢɬɢɤɢ ɩɨ ɨɯɪɚɧɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ 
ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ. Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ 
ɟɞɢɧɫɬɜɚ (ɈȺȿ) – ɩɪɟɞɲɟɫɬɜɟɧɧɢɰɚ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ – 
ɜ 2000 ɝ. ɩɪɢɧɹɥɚ Аɮɪɢɤɚɧɫɤɨɟ ɬɢɩɨɜɨɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ 
ɩɨ ɡɚɳɢɬɟ ɩɪɚɜ ɦɟɫɬɧɵɯ ɨɛɳɢɧ, ɮɟɪɦɟɪɨɜ ɢ ɫɟɥɶɫɤɨɯɨɡɹɣ-
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ɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɣ ɢ ɩɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɸ ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ 
ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦ ɪɟɫɭɪɫɚɦ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɨɪɢɟɧɬɢɪɚ ɞɥɹ ɚɮɪɢɤɚɧ-
ɫɤɢɯ ɫɬɪɚɧ, ɪɚɡɪɚɛɚɬɵɜɚɸɳɢɯ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬ-
ɜɨ ɨ ɩɪɚɜɚɯ ɦɟɫɬɧɵɯ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜ ɧɚ ɫɜɨɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɟ ɡɧɚ-
ɧɢɹ ɢ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɫɭɪɫɵ. ȼɚɠɧɨ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ Ⱥɮɪɢɤɚɧ-
ɫɤɨɟ ɬɢɩɨɜɨɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɧɢ ɪɚɡɭ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɨɫɶ. 
Ɉɞɧɚɤɨ ɨɧɨ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɩɪɨɝɪɟɫɫɢɜɧɵɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɨ ɩɪɚɜɚɯ 
ɨɛɳɢɧ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢ ɦɟɫɬɧɵɯ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɨɧɨ ɬɪɟɛɭɟɬ ɨɬ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ – ɱɥɟɧɨɜ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ 
ɩɪɢɡɧɚɬɶ ɩɪɚɜɚ ɨɛɳɢɧ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢ ɦɟɫɬɧɵɯ ɫɨɨɛ-
ɳɟɫɬɜ ɧɚ ɫɜɨɢ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɫɭɪɫɵ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɚ ɬɪɚɞɢɰɢ-
ɨɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ, ɧɨɜɨɜɜɟɞɟɧɢɹ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɭ. Ⱦɨɫɬɭɩ ɤ ɬɪɚɞɢɰɢ-
ɨɧɧɵɦ ɡɧɚɧɢɹɦ ɞɨɥɠɟɧ ɩɨɞɥɟɠɚɬɶ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɦɭ ɨɛɨɫ-
ɧɨɜɚɧɧɨɦɭ ɫɨɝɥɚɫɢɸ ɨɛɳɢɧ. ȼ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɬɢɩɨɜɨɦ ɩɪɚɜɟ 
ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɡɧɚɸɬɫɹ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɵɟ ɩɪɚɜɚ ɨɛɳɢɧ ɢ ɢɯ ɡɚɤɨɧɵ, 
ɨɫɧɨɜɚɧɧɵɟ ɧɚ ɨɛɵɱɚɟ. 

ȼ ɪɚɦɤɚɯ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ 
ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɜ 2010 ɝ. ɛɵɥ ɩɪɢɧɹɬ ɋɜɚ-
ɤɨɩɦɭɧɞɫɤɢɣ ɩɪɨɬɨɤɨɥ ɩɨ ɡɚɳɢɬɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɢ 
ɮɨɥɶɤɥɨɪɚ18 (ɞɚɥɟɟ – ɋɜɚɤɨɩɦɭɧɞɫɤɢɣ ɩɪɨɬɨɤɨɥ). ɋɜɚɤɨɩ-
ɦɭɧɞɫɤɢɣ ɩɪɨɬɨɤɨɥ ɨɬɤɪɵɬ ɞɥɹ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦɢ – 
ɱɥɟɧɚɦɢ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɢɧɬɟɥɥɟɤ-
ɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɉɪɨ-
ɬɨɤɨɥ ɞɥɹ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɧɚ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɦ 
ɭɪɨɜɧɟ. ɉɪɨɬɨɤɨɥ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɫɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɦɨɞɟɥɢ ɞɥɹ ɢɧɢ-
ɰɢɚɬɢɜ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɩɨɥɢɬɢɤɢ ɢ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ 
ɜ Ȼɨɬɫɜɚɧɟ, Ƚɚɧɟ, Ɂɚɦɛɢɢ, Кɟɧɢɢ, Ɇɚɥɚɜɢ, Ɇɨɡɚɦɛɢɤɟ, ɇɚɦɢ-
ɛɢɢ ɢ ɍɝɚɧɞɟ19. ɉɪɨɬɨɤɨɥ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɨɛɳɢɧɚɦ ɢɫɤɥɸɱɢ-
ɬɟɥɶɧɵɟ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɯ ɬɪɚ-
ɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɟ ɬɚɤɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 

                                                            
18 Ⱥɧɚɥɨɝɢɱɧɵɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬ, ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɵɣ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ 
ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɛɵɥ ɩɪɢɧɹɬ ɜ 2007 ɝ. 
19 Intellectual property approaches to the protection of traditional knowledge in 
the African region // African Health Monitor. 13. 2010. 
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ɛɟɡ ɢɯ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɨɫɨɡɧɚɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ. ȼ ɧɟɦ ɩɨɞ-
ɱɟɪɤɢɜɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɡɚɳɢɬɚ ɞɨɥɠɧɚ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶɫɹ ɫ ɭɱɟɬɨɦ 
ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɜ ɬɨɦ 
ɱɢɫɥɟ ɢɯ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɨɣ ɢ ɨɛɳɢɧɧɨɣ ɩɪɢɪɨɞɵ. ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ 
ɩɪɨɝɪɟɫɫɢɜɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɉɪɨɬɨɤɨɥɚ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɩɪɢɡɧɚɧɢɹ 
ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɨɧ ɧɟ ɨɬɜɟ-
ɱɚɟɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɜɜɢɞɭ ɧɟɩɪɢɡɧɚɧɢɹ ɩɪɚɜ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ 
ɧɚ ɢɯ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɫɭɪɫɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ, ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɨɛ-
ɳɢɧ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ, ɬɟɫɧɨ ɫɜɹɡɚɧɵ ɫ ɢɯ ɬɪɚ-
ɞɢɰɢɨɧɧɵɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ. 

ȼ ɪɚɦɤɚɯ ɇɨɜɨɝɨ ɩɚɪɬɧɟɪɫɬɜɚ ɜ ɢɧɬɟɪɟɫɚɯ ɪɚɡɜɢɬɢɹ 
Ⱥɮɪɢɤɢ (ɇȿɉȺȾ) ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɟ ɥɢɞɟɪɵ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɡɧɚɥɢ ɡɧɚ-
ɱɟɧɢɟ ɡɚɳɢɬɵ ɢ ɩɨɨɳɪɟɧɢɹ ɫɢɫɬɟɦ ɢ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧ-
ɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ. ɉɭɧɤɬɵ 140 ɢ 141 ɪɚɦɨɱɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ ɇȿɉȺȾ 
ɩɨɫɜɹɳɟɧɵ ɡɚɳɢɬɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɧɢ-
ɦɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɢɡɨɛɪɟɬɟɧɢɣ. ȼ ɰɟɥɹɯ ɜɜɟɞɟɧɢɹ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ ɩɪɢ Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɫɨɜɟɬɟ ɦɢɧɢɫɬɪɨɜ 
ɩɨ ɧɚɭɤɟ ɢ ɬɟɯɧɢɤɟ – ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɦ ɮɨɪɭɦɟ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ 
ɞɥɹ ɦɢɧɢɫɬɪɨɜ ɧɚɭɤɢ ɢ ɬɟɯɧɢɤɢ ɜɫɟɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ – ɱɥɟɧɨɜ 
Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ – ɛɵɥɚ ɩɪɢɧɹɬɚ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ ɡɚɳɢɬɵ ɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɨɫɧɨɜɵ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ Аɮɪɢɤɢ. ɋɨɜɟɬ 
ɩɪɢɡɜɚɧ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɦ ɫɬɪɚɧɚɦ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɞɥɹ 
ɫɨɜɦɟɫɬɧɨɝɨ ɨɫɜɨɟɧɢɹ ɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɧɚɭɤɢ ɢ ɬɟɯɧɢɤɢ ɜ ɰɟɥɹɯ 
ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɷɤɨɧɨɦɢɤɢ ɢ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɐɟɥɟɣ ɪɚɡɜɢɬɢɹ 
ɬɵɫɹɱɟɥɟɬɢɹ. 

ɇɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɞɟɧɶ ɧɟɦɧɨɝɢɦɢ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɦɢ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜɚɦɢ ɩɪɢɧɹɬɵ ɨɫɧɨɜɵ ɩɨɥɢɬɢɤɢ ɢ ɩɪɚɜɚ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 
ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɫɪɟɞɢ ɧɢɯ: Ƚɚɧɚ, Кɚɦɟɪɭɧ, Кɟɧɢɹ, Ɇɚ-
ɥɚɜɢ, ɇɢɝɟɪɢɹ, Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɚɹ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɚ Ɍɚɧɡɚɧɢɹ, ɍɝɚɧɞɚ 
ɢ ɘȺɊ. ɇɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɞɟɧɶ Кɟɧɢɹ ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɧɟ-
ɦɧɨɝɢɯ ɫɬɪɚɧ Ⱥɮɪɢɤɢ, ɝɞɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɫɨɛɚɹ ɩɨɥɢɬɢɤɚ ɜ ɨɬ-
ɧɨɲɟɧɢɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɢ 
ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɮɨɪɦ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɯɨɬɹ ɷɬɚ ɩɨɥɢɬɢɤɚ 
ɟɳɟ ɧɟ ɩɨɥɭɱɢɥɚ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ. ȼ Кɟɧɢɢ ɬɚɤɠɟ 
ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧ ɩɪɨɟɤɬ ɩɨɥɢɬɢɤɢ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɣ ɦɟ-
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ɞɢɰɢɧɵ ɢ ɥɟɤɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɪɚɫɬɟɧɢɣ. ȼ Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɨɣ Ɋɟɫɩɭɛ-
ɥɢɤɟ Ɍɚɧɡɚɧɢɹ ɩɨɥɢɬɢɤɚ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɣ ɚɥɶɬɟɪ-
ɧɚɬɢɜɧɨɣ ɦɟɞɢɰɢɧɵ ɩɪɢɧɹɬɚ ɜ ɪɚɦɤɚɯ Ɇɢɧɢɫɬɟɪɫɬɜɚ ɡɞɪɚɜɨ-
ɨɯɪɚɧɟɧɢɹ. Ɇɚɥɚɜɢ ɢ ɍɝɚɧɞɚ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɥɢ ɡɚɤɨɧɨɩɪɨɟɤɬɵ ɩɨ 
ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɣ ɦɟɞɢɰɢɧɟ, ɧɨ ɨɧɢ ɩɨɤɚ ɧɟ ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɵ. ȼ 
ɘȺɊ ɩɪɢɧɹɬɚ ɩɨɥɢɬɢɤɚ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɫɢɫɬɟɦ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ 
ɡɧɚɧɢɣ ɢ Ɂɚɤɨɧ ɨ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɢ ɜ 2004 ɝ., ɚ ɜ 
2006 ɝ. ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɨ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɨ ɫɢɫɬɟɦɚɦ 
ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ. ȼ Кɚɦɟɪɭɧɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚ-
ɳɢɬɵ ɢɡɨɛɪɟɬɟɧɢɣ ɢ ɧɨɜɚɰɢɣ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɣ 
ɦɟɞɢɰɢɧɨɣ, ɜ Ƚɚɧɟ – ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɚɹ ɩɨɥɢɬɢɤɚ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɜ ɨɛ-
ɥɚɫɬɢ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ. ȼ ɇɢɝɟɪɢɢ ɜ 2006–
2007 ɝɝ. ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɨ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɢ ɡɚɤɨ-
ɧɨɩɪɨɟɤɬ ɨ ɩɪɚɜɚɯ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ-
ɫɬɢ. 

ȼɵɞɚɸɳɢɦɫɹ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɩɪɚɤɬɢ-
ɤɢ ɫɬɚɥ ɩɪɢɦɟɪ ɧɚɪɨɞɚ ɫɚɧ ɜ ɘȺɊ ɢ ɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɜ ɨɬɧɨɲɟ-
ɧɢɢ ɧɟɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɡɧɚɧɢɣ ɨ ɤɚɤɬɭɫɟ 
ɯɭɞɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɥɹ ɩɨɞɚɜɥɟɧɢɹ ɝɨɥɨɞɚ. 
ȼ 1995 ɝ. ɘɠɧɨɚɮɪɢɤɚɧɫɤɢɣ ɫɨɜɟɬ ɧɚɭɱɧɵɯ ɢ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧ-
ɧɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɚɧɬɪɨɩɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚ-
ɧɢɹ 1930-ɯ ɝɨɞɨɜ, ɡɚɩɚɬɟɧɬɨɜɚɥ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɪɚɫɬɟɧɢɹ ɯɭɞɢɹ 
ɩɨɞɚɜɥɹɬɶ ɚɩɩɟɬɢɬ. К 1998 ɝ. ɞɨɯɨɞɵ ɨɬ ɥɢɰɟɧɡɢɨɧɧɵɯ ɩɥɚ-
ɬɟɠɟɣ ɢ ɩɪɨɞɚɠɢ ɷɤɫɬɪɚɤɬɚ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɩɨɯɭɞɟ-
ɧɢɹ ɞɨɫɬɢɝɥɢ 32 ɦɥɧ ɞɨɥ. ɋɒȺ20. ɇɚɪɨɞ ɫɚɧ ɜɵɫɬɭɩɢɥ ɫ ɨɛ-
ɜɢɧɟɧɢɹɦɢ ɜ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ ɩɢɪɚɬɫɬɜɟ ɢ ɭɝɪɨɠɚɥ ɫɭɞɟɛɧɵɦ 
ɢɫɤɨɦ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɡɚ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ ɢɯ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɢɦɭɳɟɫɬɜɨ ɢ 
ɪɚɜɟɧɫɬɜɨ. ɉɨɞ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɚɞɜɨɤɚɬɨɜ, ɪɚɛɨɬɚɜɲɢɯ 
ɫ ɧɚɪɨɞɨɦ ɫɚɧ, ɋɨɜɟɬ ɫɨɝɥɚɫɢɥɫɹ ɞɟɥɢɬɶ ɞɨɯɨɞɵ ɫ ɧɚɪɨɞɨɦ 
ɫɚɧ ɩɨ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɸ ɨɛ ɭɱɚɫɬɢɢ ɜ ɞɨɯɨɞɚɯ, ɩɪɢɧɹɬɨɦɭ ɜ 
2003 ɝ. ɗɬɨ ɪɟɲɟɧɢɟ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɞɨɛɪɨɣ ɜɨ-
ɥɢ ɭ ɜɫɟɯ ɫɬɨɪɨɧ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɟ ɜɡɚɢɦɨɩɪɢɟɦɥɟɦɵɯ 

                                                            
20 Human Development Report 2004: Cultural Liberty in Today’s Diverse 
World. Geneva, 2005. 
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ɞɨɝɨɜɨɪɟɧɧɨɫɬɟɣ ɨ ɞɨɫɬɭɩɟ ɢ ɭɱɚɫɬɢɢ ɜ ɞɨɯɨɞɚɯ. Ɂɧɚɱɟɧɢɟ 
ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɜ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɢ ɛɭɞɭɳɢɯ 
ɜɵɝɨɞ ɛɵɥɨ ɩɪɢɡɧɚɧɨ ɜɫɟɦɢ ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɧɚɪɨɞɨɦ 
ɫɚɧ. Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɞɟɤɚɛɪɟ 2008 ɝ. ɤɨɦɩɚɧɢɹ, ɩɨɥɭɱɢɜɲɚɹ ɥɢɰɟɧ-
ɡɢɸ ɧɚ ɩɪɨɞɜɢɠɟɧɢɟ ɩɚɬɟɧɬɚ ɧɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɯɭɞɢɢ, ɩɪɢɨɫ-
ɬɚɧɨɜɢɥɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɩɪɨɟɤɬ. ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɟɹɫɧɨ, ɩɨ-
ɥɭɱɢɬ ɥɢ ɧɚɪɨɞ ɫɚɧ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɞɨɯɨɞɵ. 

Ɋɚɫɲɢɪɟɧɢɟ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɤɚɪɬ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɨɛ-
ɳɢɧ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɟɬ ɨɛ ɨɡɚɛɨɱɟɧɧɨɫɬɢ ɝɪɭɩɩ ɤɨɪɟɧɧɨɝɨ ɧɚ-
ɫɟɥɟɧɢɹ ɩɨ ɩɨɜɨɞɭ ɧɟɩɪɢɡɧɚɧɢɹ ɢɥɢ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢɹ ɢɯ ɡɧɚɧɢɣ. Кɨɪɟɧɧɵɟ ɧɚɪɨɞɵ ɧɚɱɚɥɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢɪɨ-
ɜɚɬɶ ɫɜɨɢ ɡɧɚɧɢɹ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɤɚɪɬ. ȼ Кɚɦɟɪɭɧɟ 
ɧɟɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɵɟ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɜɟɥɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɭ ɨɛ-
ɳɢɧ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɩɨ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɢɸ ɤɚɪɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɢɦɢ ɥɟɫɨɜ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧɢ ɠɢɜɭɬ. ɉɨɥɭɱɚɹ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɭɸ ɩɨɞ-
ɞɟɪɠɤɭ, ɨɧɢ ɫɨɫɬɚɜɢɥɢ ɨɰɢɮɪɨɜɚɧɧɵɟ ɤɚɪɬɵ ɫɜɨɢɯ ɬɪɚɞɢɰɢ-
ɨɧɧɵɯ ɪɚɣɨɧɨɜ ɨɯɨɬɵ ɢ ɫɨɛɢɪɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɨɡɞɟɥɵɜɚɟ-
ɦɵɯ ɡɟɦɟɥɶ. Кɚɪɬɵ ɨɫɬɚɸɬɫɹ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ-
ɫɬɶɸ ɨɛɳɢɧ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢ ɫɥɭɠɚɬ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɨɦ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɩɪɨɛɥɟɦɨɣ ɡɟɦɥɟɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢ 
ɩɪɚɜ ɞɨɫɬɭɩɚ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ, ɫ ɤɨɬɨɪɵɯ ɤɨɪɟɧɧɵɟ ɨɛɳɢɧɵ 
ɛɵɥɢ ɢɡɝɧɚɧɵ. ɋɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨɛɳɢɧɧɵɯ ɤɚɪɬ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɨɛɪɟ-
ɬɚɟɬ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɦɚɫɲɬɚɛɵ ɜ Кɟɧɢɢ, ɝɞɟ ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɤɚɪɬɵ 
ɫɜɨɢɯ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɣ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ 
ɧɚɱɚɥɢ ɧɚɪɨɞɵ ɷɧɞɨɪɨɢɫ ɢ ɨɝɢɟɤ. ɇɚ ɤɚɪɬɟ ɨɛɳɢɧɵ ɨɝɢɟɤ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ ɦɟɞɚ ɜ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɯ 
ɦɟɫɬɚɯ ɢɯ ɪɨɞɧɵɯ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɣ. 

ɍɜɟɥɢɱɟɧɢɟ ɦɚɫɲɬɚɛɨɜ ɧɟɩɪɚɜɨɦɟɪɧɨɝɨ ɩɪɢɫɜɨɟɧɢɹ ɢ 
ɧɟɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ 
ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɟɬ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɦɢ ɡɧɚ-
ɧɢɹɦɢ, ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɜɲɟɟɫɹ ɧɚ ɦɟɫɬɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ ɢ ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɦɨɟ 
ɨɛɵɱɧɵɦ ɩɪɚɜɨɦ, ɫɬɚɥɨ ɞɥɹ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɜɨɩɪɨɫɨɦ ɦɟ-
ɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɦɚɫɲɬɚɛɚ. Ɉɞɧɚ ɢɡ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɝɥɨɛɚɥɶɧɵɯ 
ɩɪɨɛɥɟɦ, ɫɬɨɹɳɢɯ ɩɟɪɟɞ ɤɨɪɟɧɧɵɦɢ ɧɚɪɨɞɚɦɢ, ɫɨɫɬɨɢɬ ɜ ɧɟ-
ɩɪɚɜɨɦɟɪɧɨɦ ɩɪɢɫɜɨɟɧɢɢ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɢɯ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ 
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ɡɧɚɧɢɣ ɜ ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɢɯ ɢ ɢɧɵɯ ɰɟɥɹɯ. Ɍɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ 
ɢɦɟɸɬ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɭɸ ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɭɸ ɰɟɧɧɨɫɬɶ, ɢ ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ, 
ɤɚɤ ɤɨɪɩɨɪɚɰɢɢ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɢɡɜɥɟɤɚɸɬ ɜɵɝɨɞɭ ɢɡ ɷɧ-
ɞɨɝɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɟ ɨɛɥɚɞɚɬɟɥɢ ɷɬɢɯ ɡɧɚɧɢɣ 
ɪɟɞɤɨ ɩɨɥɭɱɚɸɬ ɡɚ ɷɬɨ ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɸ. ȼ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɝɨɞɵ ɞɨɫ-
ɬɢɝɧɭɬ ɧɟɤɨɬɨɪɵɣ ɩɪɨɝɪɟɫɫ ɜ ɫɨɡɞɚɧɢɢ ɧɨɜɵɯ, ɧɨɜɚɬɨɪɫɤɢɯ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ ɡɚɳɢɬɵ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧ-
ɧɵɯ ɮɨɪɦ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ. Ⱦɥɹ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɩɪɚɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ ɞɚɥɶɲɟ. Кɨɪɟɧɧɵɟ ɧɚɪɨɞɵ ɚɮɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ 
ɪɟɝɢɨɧɚ ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɛɨɝɚɬɵɦɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ, ɧɨ 
ɩɨɤɚ ɟɳɟ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɪɚɡɜɢɬɚ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɚɹ ɛɚɡɚ ɞɥɹ ɢɯ 
ɡɚɳɢɬɵ. ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɩɪɢɦɟɪɨɜ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɯ ɢɧɢɰɢɚɬɢɜ, ɜ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ ɫɥɭɱɚ-
ɟɜ ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɛɚɡɵ ɧɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɞɟɧɶ ɟɳɟ ɮɪɚɝɦɟɧɬɚɪɧɵ ɢ 
ɧɭɠɞɚɸɬɫɹ ɜ ɪɟɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɢ. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɩɨɥ-
ɧɨɰɟɧɧɨɟ ɢ ɞɟɣɫɬɜɟɧɧɨɟ ɭɱɚɫɬɢɟ ɤɨɪɟɧɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɢ ɢɯ ɨɛ-
ɳɢɧ ɜ ɥɸɛɵɯ ɢɧɢɰɢɚɬɢɜɚɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɡɚɬɪɨɧɭɬɶ ɢɯ ɬɪɚ-
ɞɢɰɢɨɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ. 
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ȽɊɍППȺ-77: ПɊɈɒɅɈȿ, ɇȺɋɌɈəɓȿȿ, ȻɍȾɍɓȿȿ 
 

ɇɞɠеɧɝа Ʌɢɥɢ ɇɞɠеɪɢ,  

ɚɫɩɢɪɚɧɬ ɤɚɮɟɞɪɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ  
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ,  

117198, Ɋɨɫɫɢɹ, Ɇɨɫɤɜɚ, ɭɥ. Ɇɢɤɥɭɯɨ-Ɇɚɤɥɚɹ, ɞ. 6, 

chica.lawyer@gmail.com 

 
ɍɫɥɨɠɧɟɧɢɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ 

ɝɥɨɛɚɥɢɡɢɪɭɸɳɟɝɨɫɹ ɦɢɪɚ ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɟɬɫɹ ɪɨɫɬɨɦ ɱɢɫɥɚ 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɦɟɠɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɮɨɪɭɦɨɜ. ɋɪɟɞɢ ɬɚɤɢɯ ɮɨ-
ɪɭɦɨɜ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɡɜɚɬɶ Ƚɪɭɩɩɭ-8, Ƚɪɭɩɩɭ-20 ɢ Ƚɪɭɩɩɭ-77, ɤɨ-
ɬɨɪɵɟ ɩɨ ɫɜɨɢɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦ ɨɬɥɢɱɚɸɬɫɹ ɨɬ ɦɟɠɩɪɚɜɢ-
ɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɵɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ, ɱɬɨ ɞɚɟɬ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦ 
ɢɦɟɧɨɜɚɬɶ ɢɯ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ «ɩɚɪɚɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ» 
ɢɥɢ «ɤɜɚɡɢɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ»1. 

ȼɨɩɪɨɫ ɨ ɡɧɚɱɟɧɢɢ ɷɬɢɯ ɝɪɭɩɩ ɜ ɦɢɪɨɜɨɣ ɩɨɥɢɬɢɤɟ ɢ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹɯ ɧɟ ɢɡɭɱɟɧ ɜ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɣ ɫɬɟɩɟ-
ɧɢ ɜ ɞɨɤɬɪɢɧɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ, ɨɞɧɚɤɨ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɩɨ-
ɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ ɫɨɛɵɬɢɹ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɬ, ɱɬɨ ɦɢɪ ɦɨɠɟɬ ɨɛɨɣɬɢɫɶ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɛɟɡ Ƚɪɭɩɩɵ-82. ɊɎ ɫɱɢɬɚɟɬ, ɱɬɨ ɜɨɩɪɨɫɵ, ɩɨɞɥɟ-
ɠɚɳɢɟ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɸ ɜ ɪɚɦɤɚɯ Ƚɪɭɩɩɵ-8, ɦɨɠɧɨ ɭɫɩɟɲɧɨ ɪɟ-
ɲɚɬɶ ɜ ɪɚɦɤɚɯ Ƚɪɭɩɩɵ-20. 

ɇɚ ɷɬɨɦ ɮɨɧɟ ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɨɫɨɛɵɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 
Ƚɪɭɩɩɵ-77, ɟɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɢ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜ. 
                                                            
1 Ⱥɛɚɲɢɞɡɟ Ⱥ.ɏ., ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ. ȻɊɂКɋ – ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɚɹ ɤɜɚɡɢɨɪɝɚɧɢɡɚ-
ɰɢɹ? // Ⱥɤɬɭɚɥɢɡɚɰɢɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɬɪɚɧ ȻɊɂКɋ ɜ ɷɤɨɧɨɦɢ-
ɤɟ, ɩɨɥɢɬɢɤɟ, ɩɪɚɜɟ: Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ ɇɚɭɱɧɨɝɨ ɫɟɦɢɧɚɪɚ. Ɇɨɫɤɜɚ, 9 ɨɤɬɹɛɪɹ 
2012 ɝ. / ɨɬɜ. ɪɟɞ. ɢ ɫɨɫɬ. К.Ɇ. Ȼɟɥɢɤɨɜɚ. Ɇ.: ɋɟɧɚɬ ɉɪɟɫɫ, 2012. ɋ. 9–15; 
Кɨɩɵɥɨɜ Ɇ.ɇ., ɋɨɥɧɰɟɜ Ⱥ.Ɇ. ȼɨɩɪɨɫɵ ɨɯɪɚɧɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɜ ɞɟɹ-
ɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɚɪɚɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ (ɧɚ ɩɪɢɦɟɪɟ Ȼɨɥɶɲɨɣ ȼɨɫɶ-
ɦɟɪɤɢ) // ȼɟɫɬɧɢɤ ɆȽɈɍ. 2010. № 1 (38). ɋ. 205–208. 
2 Ʌɢɞɟɪɵ ɫɬɪɚɧ – ɱɥɟɧɨɜ Ƚɪɭɩɩɵ ɜɨɫɶɦɢ ɩɪɢɧɹɥɢ ɪɟɲɟɧɢɟ ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 
ɱɥɟɧɫɬɜɨ Ɋɨɫɫɢɢ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɚɧɧɟɤɫɢɟɣ Кɪɵɦɚ, ɷɬɨ ɛɵɥɨ ɫɞɟɥɚɧɨ ɩɨ ɢɧɢ-
ɰɢɚɬɢɜɟ ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɚ Ɉɛɚɦɵ. ȼ ɇɢɞɟɪɥɚɧɞɚɯ ɧɚ ɋɚɦɦɢɬɟ ɩɨ ɹɞɟɪɧɨɣ ɛɟɡɨ-
ɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɝɥɚɜɧɨɣ ɬɟɦɨɣ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɫɬɚɥɚ ɪɨɫɫɢɣɫɤɚɹ ɚɧɧɟɤɫɢɹ Кɪɵɦɚ. 
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Ƚɪɭɩɩɚ-77, ɢɦɟɧɭɟɦɚɹ ɬɚɤɠɟ ɤɚɤ G-77, «Ƚɪɭɩɩɚ ɫɟɦɢ-
ɞɟɫɹɬɢ ɫɟɦɢ», «Group of 77», ɛɵɥɚ ɫɨɡɞɚɧɚ ɧɚ ɫɨɜɟɳɚɧɢɢ ɦɢ-
ɧɢɫɬɪɨɜ ɪɚɡɜɢɜɚɸɳɢɯɫɹ ɫɬɪɚɧ Ⱥɡɢɢ, Ⱥɮɪɢɤɢ ɢ Ʌɚɬɢɧɫɤɨɣ 
Ⱥɦɟɪɢɤɢ ɜ 1964 ɝ. ɢ ɛɵɥɚ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨ ɨɮɨɪɦɥɟɧɚ ɧɚ ɫɟɫɫɢɢ 
Кɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ɈɈɇ ɩɨ ɬɨɪɝɨɜɥɟ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɸ (ɘɇКɌȺȾ) ɜ 
ɀɟɧɟɜɟ 15 ɢɸɧɹ 1964 ɝ. ɇɚ ɷɬɨɣ ɫɟɫɫɢɢ ɘɇКɌȺȾ ɛɵɥɚ ɩɪɢ-
ɧɹɬɚ ɋɨɜɦɟɫɬɧɚɹ Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɫɟɦɢɞɟɫɹɬɢ ɫɟɦɢ ɫɬɪɚɧ (Joint 
Declaration of The Seventy Seven Countries3). Ɉɬɫɸɞɚ ɢ ɧɚɡɜɚ-
ɧɢɟ «Ƚɪɭɩɩɚ-77». 

ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɜ Ƚɪɭɩɩɟ-77 ɨɛɴɟɞɢɧɹɸɬɫɹ 133 ɝɨ-
ɫɭɞɚɪɫɬɜɚ. 

ɑɬɨɛɵ ɨɬɜɟɬɢɬɶ ɧɚ ɜɨɩɪɨɫ ɨ ɡɧɚɱɟɧɢɢ ɢ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɚɯ 
Ƚɪɭɩɩɵ-77, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ ɬɟɦɢ 
ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɹɦɢ, ɪɚɞɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧɚ ɛɵɥɚ ɫɨɡɞɚɧɚ, ɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ, 
ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ ɷɬɢ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɢ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵ ɞɥɹ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ-
ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ. 

ɐɟɥɶɸ ɫɨɡɞɚɧɢɹ Ƚɪɭɩɩɵ-77 ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɨ 
ɦɟɠɞɭ ɪɚɡɜɢɜɚɸɳɢɦɢɫɹ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦɢ ɜ ɬɨɪɝɨɜɨ-
ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɣ, ɮɢɧɚɧɫɨɜɨɣ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ ɫɮɟɪɚɯ, ɱɬɨ 
ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɜɵɪɚɛɨɬɤɭ ɢɯ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨɣ ɩɨɡɢɰɢɢ ɧɚ ɪɚɡɥɢɱ-
ɧɵɯ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɮɨɪɭɦɚɯ ɢ ɜ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹɯ, ɝɞɟ ɪɚɫɫɦɚɬ-
ɪɢɜɚɸɬɫɹ ɢ ɪɟɲɚɸɬɫɹ ɜɨɩɪɨɫɵ ɜ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɫɮɟɪɚɯ. К ɷɬɢɦ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦ ɮɨɪɭɦɚɦ ɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹɦ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ: 
ȽȺ ɈɈɇ, ɘɇКɌȺȾ, ɘɇɂȾɈ, ɘɇȿɉ, ȽȺɌɌ, ɘɇȿɋКɈ, 
ɂɎȺȾ ɢ ɬ.ɞ. 

 Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɡɚɞɚɱɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɟɲɚɸɬɫɹ Ƚɪɭɩɩɨɣ-77: 
ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɚɫɢɦɦɟɬɪɢɢ ɜ ɦɧɨɝɨɫɬɨɪɨɧɧɟɣ ɬɨɪɝɨɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ; 
ɩɟɪɟɞɚɱɚ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɪɚɡɜɢɬɵɦɢ ɫɬɪɚɧɚɦɢ ɪɚɡɜɢɜɚɸɳɢɦɫɹ 
ɫɬɪɚɧɚɦ; ɫɧɹɬɢɟ ɞɨɥɝɨɜɵɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ; ɪɟɲɟɧɢɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ 
ɧɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɢ ɪɵɧɤɨɜ ɫɵɪɶɟɜɵɯ ɬɨɜɚɪɨɜ; ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɩɪɨ-
ɬɟɤɰɢɨɧɢɫɬɫɤɢɯ ɛɚɪɶɟɪɨɜ ɧɚ ɩɭɬɢ ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ ɪɵɧɤɚɦ ɪɚɡɜɢ-
ɬɵɯ ɫɬɪɚɧ; ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɯ ɝɥɨɛɚɥɶɧɵɯ ɦɟɪ ɪɟɚ-
ɝɢɪɨɜɚɧɢɹ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ ɩɨ ɜɨ-
                                                            
3 Joint Declaration of the Group of 77 (Geneva, 15 June 1964).  



186 

ɩɪɨɫɚɦ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ, ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɹ ɫɭɛɫɢɞɢɪɨɜɚɧɢɹ 
ɬɨɪɝɨɜɥɢ ɢ ɫɟɥɶɫɤɨɝɨ ɯɨɡɹɣɫɬɜɚ. 

ɍɤɚɡɚɧɧɵɟ ɰɟɥɶ ɢ ɡɚɞɚɱɢ ɩɪɟɞɨɩɪɟɞɟɥɢɥɢ ɨɫɧɨɜɧɵɟ 
ɫɮɟɪɵ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ Ƚɪɭɩɩɵ-77, ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ: ɝɥɨɛɚɥɢɡɚɰɢɹ ɢ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɚɹ ɷɤɨɧɨɦɢɤɚ; ɮɢɧɚɧɫɢɪɨɜɚɧɢɟ ɧɚ ɪɚɡɜɢɬɢɟ; 
ɬɨɪɝɨɜɥɹ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɟ, ɨɤɪɭɠɚɸɳɚɹ ɫɪɟɞɚ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɟ; ɫɨɰɢ-
ɚɥɶɧɵɟ ɜɵɩɥɚɬɵ ɢ ɩɨɥɨɜɚɹ ɞɢɫɤɪɢɦɢɧɚɰɢɹ; ɧɚɭɱɧɨ-
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɪɚɡɜɢɬɢɟ. 

Ɋɟɲɚɸɳɢɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟɦ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɬɚɤɠɟ ɹɜɥɹɟɬ-
ɫɹ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɨ ɫɬɪɚɧ – ɱɥɟɧɨɜ Ƚɪɭɩɩɵ-77 ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪɨ-
ɟɤɬɚ «ɘɝ-ɘɝ», ɤɨɬɨɪɵɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɦ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ 
ɟɞɢɧɫɬɜɚ ɜɫɟɯ ɫɬɪɚɧ-ɱɥɟɧɨɜ ɷɬɨɣ ɝɪɭɩɩɵ ɩɨ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɸ ɛɥɚ-
ɝɨɩɨɥɭɱɢɹ ɧɚɪɨɞɨɜ ɘɝɚ. Ɉɫɧɨɜɵ ɩɪɨɟɤɬɚ «ɘɝ-ɘɝ» ɛɵɥɢ ɡɚ-
ɥɨɠɟɧɵ ɜ Кɚɪɚɤɚɫɫɤɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɟ ɞɟɣɫɬɜɢɣ 1981 ɝ.4, ɜ ɤɨɬɨ-
ɪɨɣ ɛɵɥɢ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɵ ɨɛɳɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɫɚɦɦɢɬɨɜ 
ɘɝɚ. 

ɉɟɪɜɵɣ ɫɚɦɦɢɬ ɘɝɚ Ƚɪɭɩɩɵ-77 ɛɵɥ ɩɪɨɜɟɞɟɧ ɜ Ƚɚɜɚ-
ɧɟ ɜ ɚɩɪɟɥɟ 2000 ɝ., ɧɚ ɧɟɦ ɛɵɥɚ ɩɪɢɧɹɬɚ Ƚɚɜɚɧɫɤɚɹ ɞɟɤɥɚɪɚ-
ɰɢɹ ɢ ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ ɞɟɣɫɬɜɢɣ. ȼ 2003 ɢ 2005 ɝɝ. ɜ Ɇɚɪɪɚɤɟɲɟ5 ɢ 
Ⱦɨɯɟ ɛɵɥɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɵ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ ɩɨ ɫɨ-
ɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɭ «ɘɝ-ɘɝ». 

ȿɳɟ ɨɞɧɢɦ ɜɚɠɧɵɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟɦ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
Ƚɪɭɩɩɵ-77 ɹɜɥɹɟɬɫɹ Ⱦɢɚɥɨɝ «ɋɟɜɟɪ-ɘɝ». ɐɟɥɸ ɬɚɤɨɝɨ ɞɢɚ-
ɥɨɝɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɨ ɦɟɠɞɭ ɜɫɟɦɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɦɢ – 
ɪɚɡɜɢɬɵɦɢ ɢ ɪɚɡɜɢɜɚɸɳɢɦɢɫɹ – ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɝɥɨɛɚɥɶɧɨɝɨ ɩɚɪɬ-
ɧɟɪɫɬɜɚ ɫ ɰɟɥɶɸ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɛɨɥɶɲɟɣ ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɢ ɩɨ ɝɥɨ-
ɛɚɥɶɧɵɦ ɩɪɨɛɥɟɦɚɦ ɪɚɡɜɢɜɚɸɳɢɯɫɹ ɫɬɪɚɧ ɢ ɜɨɩɪɨɫɚɦ ɝɥɨ-
ɛɚɥɶɧɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ. 
                                                            
4 Caracas Programme of Action adopted by the High-level Conference on 
Economic Cooperation among Developing Countries (Caracas, Venezuela,  
13–19 May 1981)  
5 Marrakech Declaration on South-South Cooperation and Marrakech Frame-
work of Implementation of South-South Cooperation adopted on the occasion 
of the High-level Conference on South-South Cooperation (Marrakech, King-
dom of Morocco, 16-19 December 2003). 
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ȼ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɨɧɧɨɦ ɩɥɚɧɟ Ƚɪɭɩɩɚ-77 ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɬɪɟɯ 
ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɩɨɞɝɪɭɩɩ: Ⱥɮɪɢɤɚɧɫɤɨɣ, Ⱥɡɢɚɬɫɤɨɣ ɢ Ʌɚɬɢɧɨ-
ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɨɣ. 

ɉɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɶ Ƚɪɭɩɩɵ-77 ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɶ Ƚɪɭɩɩɵ-77 
ɜ ɈɈɇ ɜɵɛɢɪɚɸɬɫɹ ɟɠɟɝɨɞɧɨ. Кɢɬɚɣ ɬɟɫɧɨ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɚɟɬ ɫ 
Ƚɪɭɩɩɨɣ-77. Кɨɝɞɚ ɢɦɢ ɞɟɥɚɟɬɫɹ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɩɨ 
ɤɚɤɢɦ-ɥɢɛɨ ɜɚɠɧɵɦ ɚɫɩɟɤɬɚɦ, ɬɚɤɢɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɢɦɟɸɬɫɹ ɤɚɤ 
ɚɤɬɵ Ƚɪɭɩɩɵ-77+КɇɊ. ȼ ɪɚɦɤɚɯ Ƚɪɭɩɩɵ-77 ɢɦɟɸɬɫɹ ɩɨɞ-
ɝɪɭɩɩɵ ɩɨ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦ ɢɧɬɟɪɟɫɚɦ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, Ⱥɥɶɹɧɫ ɦɚɥɵɯ 
ɨɫɬɪɨɜɧɵɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ, ɈɉȿК, ɧɚɢɦɟɧɟɟ ɪɚɡɜɢɬɵɟ ɫɬɪɚɧɵ 
ɢ ɬ.ɞ. ȼ 1982 ɝ. ɜ ɪɚɦɤɚɯ Ƚɪɭɩɩɵ-77 ɛɵɥ ɫɨɡɞɚɧ Ɇɟɠɩɪɚɜɢ-
ɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɵɣ ɤɨɦɢɬɟɬ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɚɦ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɬɪɭɞ-
ɧɢɱɟɫɬɜɚ ɪɚɡɜɢɜɚɸɳɢɯɫɹ ɫɬɪɚɧ. Ⱥɤɬɢɜɧɨɟ ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɪɚɛɨɬɟ 
Кɨɦɢɬɟɬɚ ɩɪɢɧɢɦɚɸɬ Кɢɬɚɣ ɢ Ⱦɜɢɠɟɧɢɟ ɧɟɩɪɢɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ6. 

ȼ ɰɟɥɨɦ ɰɟɥɶ ɢ ɡɚɞɚɱɢ, ɪɚɞɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɛɵɥɚ ɫɨɡɞɚɧɚ 
Ƚɪɭɩɩɚ-77 ɜ ɧɚɱɚɥɟ 60-ɯ ɝɝ. ɏɏ ɜ., ɨɫɬɚɸɬɫɹ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɦɢ ɢ 
ɫɟɝɨɞɧɹ. ɋɬɪɭɤɬɭɪɚ ɢ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
Ƚɪɭɩɩɵ-77 ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɬɪɚɠɚɸɬ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɢ ɪɚɡɜɢɜɚɸɳɢɯ-
ɫɹ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɭɯɭɞɲɟɧɢɹ ɢɯ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ, ɫɨ-
ɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɢ ɮɢɧɚɧɫɨɜɨɝɨ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ, ɱɬɨ ɞɚɟɬ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ ɝɨ-
ɜɨɪɢɬɶ ɨ ɧɟɡɚɦɟɧɢɦɨɫɬɢ Ƚɪɭɩɩɵ-77 ɞɥɹ ɪɚɡɜɢɜɚɸɳɢɯɫɹ 
ɫɬɪɚɧ ɤɚɤ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɮɨɪɭɦɚ ɞɥɹ ɜɵɪɚɛɨɬɤɢ ɢ ɨɬɫɬɚɢɜɚ-
ɧɢɹ ɨɛɳɢɯ ɢɧɬɟɪɟɫɨɜ ɜ ɫɥɨɠɧɨɣ ɢ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɧɟ ɨɱɟɧɶ 
ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨɣ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɪɚɡɜɢɜɚɸɳɢɦɫɹ ɫɬɪɚɧɚɦ ɫɢɫ-
ɬɟɦɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ. 

 

 

                                                            
6 Ƚɟɧɟɪɚɥɶɧɵɣ ɫɟɤɪɟɬɚɪɶ ɐК Кɉɋɋ Ɇ.ɋ. Ƚɨɪɛɚɱɟɜ ɨɬɦɟɬɢɥ, ɱɬɨ «ɫɬɚɧɨɜ-
ɥɟɧɢɟ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɧɟɩɪɢɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ, ɟɝɨ ɩɪɟɜɪɚɳɟɧɢɟ ɜ ɜɚɠɧɵɣ ɮɚɤɬɨɪ 
ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɤɪɭɩɧɵɦ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢ-
ɟɦ ɧɚɪɨɞɨɜ ɨɫɜɨɛɨɞɢɜɲɢɯɫɹ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ Ⱥɡɢɢ, Ⱥɮɪɢɤɢ ɢ Ʌɚɬɢɧɫɤɨɣ Ⱥɦɟ-
ɪɢɤɢ» (ɉɪɚɜɞɚ,15 ɢɸɧɹ 1985 ɝɨɞɚ). 
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